Siqng dicit eum ^ jd 3 ngo iptam é E Gan pice do paler par: 
HEC, Og TE SUA TY TDIA, 


AVE NSI 2166 . 
«aer once am v fat. 
f: UK dim fem: iš 


„Anei mc q- 
"eur eicaac 


SES L, i 
anbianę, 


E Eus -IUSTINIANI AUGUST LŽ : 
2. DIGESTA SEU PANDECTA- 


quilexfic 
fef pit m 
m erié welirneveie 
"see liec. it ea... 
erue. rezar 
itipncbr das 
fime anie 


: Judi abis ^us 
E 
q 


BE Ž IMPERATORIAUS - 
-iER JUST N ANDE 


1 flos 


CI Ment 
ctr fem meo 


p te 
lae Roos t 


pp 
TERR 


IUSTINIANI AUGUSTI 
. DIGESTA SEU PANDECTAE 


IMPERATORIAUS JUSTINIANO 
DIGESTAI, arba PANDEKTOS 


1 knyga 
I—XXII skyriai 


UDK 34(37)(091)(094) 
Ju265 


Knygos sudarytojai ir vertėjai iš lotynų kalbos: 
prof. Stasys Vėlyvis 


Vilniaus universiteto Tarptautinio verslo mokykla 


Rūta Agnė Misevičiūtė 


€ Stasys Vėlyvis, 2010 

O Rūta Agnė Misevičiūtė, 2010 

O Viršelio dailininkas Daumantas Každailis, 2010 
ISBN 978-9955-30-085-4 | G VĮ Registrų centras, 2010 


Pratarmé 


Digestai, arba Pandektos — tai vienas i$ imperato- 
riaus Justiniano kodeksų, „su Viešpaties pagalba“, 
paties Justiniano žodžiais tariant, išleistas Triboniano 
vadovaujamos rinktinių teisininkų grupės kruopštaus 
darbo ir išskirtinės kompetencijos dėka. 

Digestus sudaro žymiausių I a. pr. Kr. — III a. 
Romos teisininkų veikalų ištraukos. Šis rinkinys 
(kompiliacija) yra pats reikšmingiausias iš visų Jus- 
tiniano kodeksų. 

530 m. gruodžio 15 d. Justinianas! išleido kons- 
tituciją Deo Auctores, kuria kreipėsi į Tribonianą, 
įsakydamas šiam asmeniškai sudaryti komisiją, su- 
sidedančią išskirtinai iš teisininkų, profesorių (ante- 
cessores) ir advokatų (togati), užsiimančių profesine 
veikla Konstantinopolyje ir Beirute, ir sudaryti ko- 
deksą, kuriame būtų nuosekliai išdėstytos anksčiau 
surinktos ir susistemintos senovės teisininkų min- 
tys. Kompiliatoriai buvo įpareigoti panaikinti pasi- 
kartojančias ir nebeaktualias nuostatas, esant būti- 
nybei — iš dalies perrašyti tekstus, iš kelių panašių 
tekstų išrinkti tinkamiausius ir savo nuožiūra nu- 
spręsti, kuri iš senovės teisininkų nuomonių yra tei- 


! Justinianas (482—565 m.), 527 m. tapęs Konstantinopolio (ant- 
rosios Romos) imperatoriumi, nedelsdamas ėmėsi veiklos sudary- 
ti teisės rinkinį (codex), kuriame būtų išdėstytos prieš jį valdžiusių 
imperatorių konstitucijos (imperatorių aktai, turėję įstatymų galią ir 
tais laikais vadinti įstatymais — leges), siekdamas, kad teisė taptų aiškesnė 
ir sutrumpėtų teisminių ginčų trukmė. 
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singiausia. Kitaip tariant, kompiliatoriams suteikta 
kompetencija lyginimo metodu ieškoti naujų būdų 
per amžius neišspręstoms problemoms aiškinti ir, 
kita vertus, sutapatinti teisę, kaip socialinį reiškinį, su 
teisės mokslo (jurisprudencijos) raidos rezultatais. 

Maždaug per trejus metus komisija užbaigė jai 
patikėtą darbą ir rinkinys, sudarytas „su Viešpaties 
pagalba“ ir pavadintas Digestų, arba Pandektų, vardu, 
533 m. gruodžio 16 d. buvo publikuotas (graikų ir 
lotynų kalbomis) ir patvirtintas imperatoriaus kaip 
konstitucija, pagal pirmą teksto žodį vadinama gr. 
Atdwxev, lot. Tanta, ir skirta „didžiajam Senatui ir vi- 
soms šalies bendruomenėms“. Digestai įsigaliojo nuo 
533 m. gruodžio 30 d. Tanta — Aėdwxzv konstitucijos 
pagrindu Justinianas uždraudė teismuose ir visur kitur 
naudotis tekstais, nejtrauktais į naująjį rinkinį, leisti 
komentarus ir daryti kopijas (siekiant išvengti klaidų, 
galinčių atsirasti tekstus perrašant), tačiau suteikė 
teisę rengti vertimus, skyrių santraukas ir remtis 
fragmentais, kurie išreiškia analogišką rinkinyje nu- 
matytajam požiūrį diskutuotinu klausimu. 

Taigi Digestai, arba Pandektos, kartu su Kodeksu 
ir Institucijomis? sudaro ypatingą visumą, kurią Justi- 


? Institucijos (institutiones) — romėnų teisės pagrindų rinkinys, kurį 


sudarė Tribonianas, bendradarbiaujant Teofilui ir Dorotėjui, rem- 
damiesi Gajaus institucijomis, Florentino, Marciano, Ulpiano ir Pau- 
liaus bei kitų institucinio pobūdžio veikalais. Šis veikalas, publikuo- 
tas 533 m. lapkričio 21 d., buvo skirtas jauniems žinių trokštantiems 
teisininkams. Imperatorius Institucijoms suteikė tokią pat teisinę 
reikšmę kaip ir Kodeksui bei Digestams, 
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nianas vadino „mano kodeksai“, kiekvienam iš šių tri- 
jų kūrinių suteikdamas kodekso vardą, tuo pačiu 
pabrėždamas, kad jų visuma grindžiama bendra kon- 
cepcija ir atspindi vieningą bei kryptingą kodifikavi- 
mo veiklą. Pradinis tikslas buvo pagreitinti teisminių 
ginčų sprendimą. Vėliau siekta ir didesnio objek- 
tyvumo, susijusio su teisės suvienodinimu, refor- 
mavimu ir teisininkų profesiniu ruošimu, trokštant, 
kad pastarieji puikiai išmanytų savo pareigas ir rem- 
damiesi bendra, visuotine romėnų teise įgyvendintų 
teisingumą, kuris nuolat besikeičiančios žmogiškosios 
realybės fone yra pastovi ir nekintanti valia, bei 
užtikrintų kiekvienam jam priklausančią teisę. 

Pabrėžtina, kad Justiniano kodeksų svarba nė kiek 
neblėsta žvelgiant ir iš šiuolaikinės teisės pozicijų, 
nes jie ne tik yra pagrindinis mūsų žinių apie visuoti- 
nę romėnų teisę šaltinis, bet ir laikytini nepakarto- 
jamos vertės kūriniais, atspindinčiais ir perduodan- 
čiais ateinančioms kartoms pagrindinius teisės prin- 
cipus, kuriais vadovautis visada privalėsime. 

Šiame leidinyje pateikiamas pirmosios Digestų 
dalies*, pavadintos „Teisės pradmenys“ ir susidedan- 
čios iš I-IV knygų, pirmosios knygos lotyniškas teks- 
tas ir vertimas į lietuvių kalbą. Pirmoji knyga apima 
XXII skyrius. I skyriuje De iustitia et iure kalbama 
apie teisingumo (iustitia) ir teisės (ius) santykį, apie 
ius įvairiapusiškumą, pateikiama jurisprudencijos 
(teisės mokslo) ir teisingumo definicija; II skyriu- 


3  Digestus sudaro septynios dalys, apimančios 50 knygų. 
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je dėstoma apie romėnų teisės sistemą, pabrėžiama 
pradžios momento svarba, gausu istorinių intarpų; 
III ir IV skyriai susiję su romėnų teisės šaltiniais; 
V-VII skyriuose kalbama apie asmenis, jų teisinę 
padėtį ir šeimos institutą; VIII skyrius skirtas daiktams 
(res); IX—XXII skyriai yra susiję su viešąja teise. 

Atliekant pirmosios Digestų knygos vertimą 
į lietuvių kalbą remtasi šiais tekstais: lotyniškuoju 
Digestų variantu pagal 1911 m. Th. Mommseno ir 
P. Krügerio editio stereotypa (stereotipinis leidimas); 
dviem Digestų vertimo į italų kalbą variantais: 
1856 m. G. Vignali vertimu ir 2005 m. išleistu nauju 
pirmosios Digestų dalies vertimu, atliktu vadovau- 
jant Sandro Schipani; 2002 m. L. Kafanovo vertimu 
į rusų kalbą. 

Žodžiai arba frazės, kurių nėra originaliame 
Digestų tekste, tačiau kurie buvo būtini siekiant 
užtikrinti į lietuvių kalbą išversto teksto suvokimą, 
pateikiami laužtiniuose skliaustuose [...]. Sakinių 
struktūra kai kur pakeista pagal lietuvių kalbos var- 
tojimo dėsnius. 

Knygos gale pateikiamas prof. S. Vėlyvio sudary- 
tas Digestų tekste minimų asmenvardžių abėcėlinis 
aiškinamasis žodynas. 

Nuoširdžiai dėkojame Romos universiteto „La 
Sapienza“ "Teisės fakulteto Romėnų teisės ir Vi- 
duržemio jūros Rytų kraštų teisės katedros Aukštojo 
ugdymo ir romėnų teisės kurso vadovui Pierange- 
lo Catalano, garbės profesoriui Feliciano Serrao, 
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Mykolo Romerio universiteto docentei Aleksan- 
drai Teresei Veličkienei už naudingus teisinio ir kal- 
binio pobūdžio patarimus, siūlymus, pastabas, lietu- 
viško teksto pataisas ir pagalbą, suteiktą verčiant 
pirmąją Digestų knygą į lietuvių kalbą. Taip pat esa- 
me nuoširdžiai dėkingi Vilniaus universiteto Teisės 
fakulteto profesoriui hab. dr. Vytautui Nekrošiui 
ir Mykolo Romerio universiteto doc. dr. Mariui 
Jonaičiui už išsamias šio darbo recenzijas. 
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Iknyga 


| Dig. I skyrius 


De íustitía et iure Apie teisingumą ir teisę 


Dig, 1.1. 


1. ULFIANUS libro primo institutionum. 

lurí operam daturum prius nosse oportet, unde no- 
men iurís descendat. est autem a iustitia appellatum: 
nam, ut eleganter celsus definit, ius est ars boni et 
aequi. 


1. Cuius merito quis nos sacerdotes appellet: iusti- 
tiam namque colimus et boni et aequi notitiam pro- 
fitemur, aequum ab Iniguo separantes, licitum ab il- 
licito discernentes, bonos non solum metu poenar- 
um, verum etiam praemiorum quoque exhortatione 
efficere cupientes, veram nisi fallor philosophiam, 
non simulatam affectantes. 


I skyrius 


1. Ulpianas, I Inst. Būtina, kad tas, kuris siekia dirbti! 
teisės sferoje, žinotų, iš kur žodis „teisė“ yra kilęs. 
Ji [teisė] yra kildinama iš teisingumo?, nes (kaip 
elegantiškai teisę apibūdina Celsas) teisė yra menas 
to, kas gera ir lygu (aequum). 


S 1. Kai kas pelnytai galėtų vadinti mus teisės 
šventikais [pasišventusiais teisei]: kadangi puoselėjame 
teisingumą bei skelbiame gėrio ir lygybės mokslą, 
atskirdami teisingumą nuo neteisingumo, leistiną 
nuo neleistino, trokšdami, kad žmonės taptų geri ne 
tik gąsdinami bausmėmis, bet ir padrąsinami paska- 
tinimais; siekdami, jei aš neklystu, tikros, o ne taria- 
mos filosofijos. 


"' Itališkame vertime (Vignali 1856 m.), taip pat rusiškame vertime 


vietoj žodžio „dirbti“ vartojamas „studijuoti“, tačiau originaliame 
lotyniškame tekste yra žodis daturum (dirbti), 


? Lot. sąvoka (iustitia) teisingumas yra kilęs iš (ius) teisės, o ne 


atvirkščiai. Tekste iškreipiamas teisės ir teisingumo santykis. 
3 Atliekant vertimą nėra tikslu žodžiui aeguum (lygus) suteikti 
žodžio iustum reikšmę, nes taip yra prarandama žodžio aequum prasmė 


palyginti su aeguitas (lygybė). 
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2. F]uius studii duae sunt positiones, publicum et 
privatum. publicum ius est quod ad statum reí ro- 
manae spectat, privatum quod ad singulorum utili- 
tatem: sunt enim quaedam publice utilia, quaedam 
privatim. publicum ius in sacris, ín sacerdotibus, in 
magistratibus constitit. privatum ius tripertitum est: 
collectum etenim est ex naturalibus praeceptis aut 
gentium aut civilibus. 


3. Jus naturale est, guod natura omnia animalia do- 
cuit: nam ius istud non humani generis proprium, sed 
omnium animalium, guae in terra, guae in mari nas- 
cuntur, avium guogue commune est. hinc descendit 
marís atque femínae coniunctio, quam nos matrimo- 
nium appellamus, hinc liberorum procreatio, hinc 
educatío: videmus etenim cetera quoque animalia, 
feras etiam istius iuris peritia censeri. 


I skyrius 


S 2. Teisė gali būti studijuojama iš dviejų pozicijų: 
viešosios ir privačiosios“. Viešoji teisė yra susijusi su 
Romos tautos? statusu (padėtimi); privatinė teisė — su 
konkrečių individų nauda; taip tam tikri dalykai yra 
naudingi viešųjų interesų sferoje, o kiti — privačių 
interesų sferoje. Viešoji teisė yra susijusi su šventyklų, 
kulto tarnų ir magistratų veikla. Privatinė teisė dali- 
jasi į tris dalis: ją sudaro natūraliosios (prigimtinės), 
tautų arba civilinės (pilietinės) normos. 


S 3. Natūralioji [prigimtinė] teisė yra tai, ką gamta 
sužadino kiekvienoje gyvoje būtybėje; ši teisė priklauso 
ne tik žmonių giminei, bet yra bendra visoms gyvoms 
būtybėms, egzistuojančioms žemės paviršiuje, jos vande- 
nyse, taip pat ir paukščiams; iš čia gimsta vyro ir mo- 
ters sąjunga, kurią mes vadiname santuoka; iš čia ir vaikų 
gimdymas bei [jų] auklėjimas; akivaizdu, kad ir kiti 
gyvūnai, netgi laukiniai, elgiasi taip, lyg pažintų šią teisę. 
* Romėnų teisėje viešoji ir privatinė teisė nėra du skirtingi dalykai. Tai 
tik dvi skirtingos pozicijos, kurių pagrindu tiriamas konkretus juridinis 
faktas. Taigi viešoji teisė nėra atskirta nuo privatinės teisės (privatinės 
teisės normos gimsta iš viešosios teisės normų, pavyzdžiui, draudimas 
atlikti dovanojimo aktą tarp sutuoktinių), tik šių normų taikymo sfera 
yra skirtinga. Todėl teiginys, kad „teisė gali būti studijuojama iš dviejų 
pozicijų: viešosios ir privačios“, o ne „teisė yra skirstoma į viešąją ir 
privatinę“, nėra atsitiktinis. Toks teisės skirstymas, kurį taip pat aptinkame 
toliau skaitydami XII skyrių, buvo galimas tik teoriniu lygmeniu ir tik 
didaktiniais sumetimais, Be to, plačiai paplitusi nuomonė, kad lotyniškas 


Digestų tekstas yra modifikuotas pagal XIX a. dogmatiką, 


5 Sąvoka „valstybė“ viešosios teisės srityje atsirado tik XIX a., 


romėnų teisėje ši abstrakti sąvoka niekada neegzistavo. 


Dig. 1.1. 
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4. Jus gentium est, quo gentes humanae utuntur. 

uoda naturali recedere facile intellegere lícet, quia 
ud omnibus animalibus, hoc solis hominibus inter 
se commune sit. 


2. PFOMFONIUS libro singulari enchiridi. Veluti 


erga deum religio: ut parentibus et patriae parea- 
mus: 


5. FLORENTINUS libro primo institutionum. 


(Jt vim atgue iniuriam propulsemus: nam iure hoc 
evenit, ut que quisque ob tutelam corporis sui fe- 
cerit, iure tecisse existimetur, et cum inter nos cog- 
nationem quandam natura constituit, consequens 


est hominem homini insidiari nefas esse. 


I skyrius 


S 4. Tautų teisė yra ta, kurią taiko [Zmonijos] tau- 
tos; nesunku suvokti, kad ji atitolsta nuo prigimtinės 
teisės: pastaroji yra bendra visoms gyvoms būtybėms, 
o tautų teisė yra išskirtinai žmonių teisė, 


2. Pomponijus, Rankr. Kaip religija priklauso nuo 
Dievo, taip ir mes pakluskime tėvams ir Tėvynei. 


3. Florentinas, I Inst. Reikia, kad atremtume prievartą 
ir neteisingumą, nes, remiantis teise, tai, kas įvykdoma 
siekiant apginti savo kūną, yra daroma sutinkamai 
su teise [neprieštaraujant teisei); ir, kadangi gamta 
nustatė tarp mūsų tam tikrą giminystės [kraujo] ryšį, 
neleistina, kad vienas žmogus kėsintųsi padaryti žalą 
kitam žmogui. 
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4. CILPIANLIS libro primo institutionum. Ma- 


numissiones quoque iuris gentium sunt. est autem 
manumissio de manu missio, id est datio libertatis: 
nam quamdiu quis ín servitute est, manui et potesta- 
ti suppositus est, manumissus liberatur potestate. 
quae res a iure gentium originem sumpsit, utpote 
cum iure naturali omnes liberi nascerentur nec esset 
nota manumissio, cum servitus esset incognita: sed 
posteaquam iure gentium servitus invasit, secutum 
est beneficium manumissionis. et cum uno natu- 
rali nomine homines appellaremur, iure gentium tria 
genera esse coeperunt: liberi et his contraríum servi 
et tertium genus liberti, id est hi qui desierant esse 
servi. 


». HERMOGENIANUS libro primo iuris 
epitomarum. Lx hoc iure gentium introducta bella, 
díscretae gentes, regna condita, dominia distincta, 
agris termini positi, aedificia collocata, commercium, 
emptiones venditiones, locationes conductiones, 
ob igationes institutae: exceptis quibusdam quae 
iure civili introductae sunt. 


I skyrius 


4. Ulpianas, I Inst. Taip pat ir išlaisvinimas i$ vergi- 
jos (manumissio) yra priskirtinas tautų teisei. Ma- 
numissio — tai išlaisvinimas iš svetimos valdžios, t. y. 
suteikimas laisvės; kadangi visą vergavimo laikotarpį 
tam tikras asmuo [vergas] paklūsta šeimininko rankai 
ir pastarojo valdžiai; išlaisvintasis yra išvaduojamas 
iš [tokios] valdžios. Šio reiškinio šaknys slypi tautų 
teisėje, nes, remiantis prigimtine teise, visi turėtų 
gimti lygūs, ir nebūtų net buvę Žinoma apie vergų 
išlaisvinimą, jeigu neegzistuotų vergija; bet po to, kai 
tautų teisė įtvirtino vergiją, atsirado ir šio reiškinio 
padarinys — vergų išlaisvinimo privilegija; nuo tada, 
nors mes visi buvome vadinami vienu natūraliu 
vardų — žmonėmis, remiantis tautų teise atsirado trys 
žmonių rūšys: laisvieji (liberi), priešinga jiems rūšis — 
vergai (servi), ir trečioji rūšis — išlaisvintieji (libertini), 
t. y. tie, kurie nustojo būti vergais. 


5. Hermogenianas, I Teisės ap. Šios tautų teisės pagrin- 
du buvo įteisinti karai, išskirstytos tautos, įkurtos 
karalystės, paskirstytos valdos, nustatytos žemių ri- 
bos, pastatyti pastatai, įdiegta komercinė veikla, 
prekyba, nuoma, nustatytos prievolės, išskyrus tas, 
kurias nustatė civilinė teisė. 
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6. ULFIANUS libro primo ínstitutionum. lus 
civile est, quod neque in totum a naturali vel gentium 
recedit nec per omnia ci servit: itaque cum aliquíd 
addimus vel detrahimus íurí communi, ius proprium, 
id est civile efficimus. 


1. Hoc igitur ius nostrum constat aut ex scripto aut 
sine scripto, ut apud graecos: twn nomwn ohi men 


eggrafoi, ohi de agrafoí. 


Ža PAFINIANLIS libro secundo definitionum. 
lus autem civile est, quod ex legibus, plebis scitis, 


senatus consultis, decretis principum, auctoritate 
prudentium venit. 


1. Jus praetorium est, qe praetores introduxerunt 
adiuvandivel supplen ivel corrigendi furis civilis gra- 
tia propter utilitatem publicam. guod et honorarium 


dícitur ad honorem praetorum sic nominatum. 


8. MARCIANLIS libro primo institutionum. 


Nam et ipsum ius honoraríum viva vox est iuris civi- 
lis. 


I skyrius 


6. Ulpianas, I Inst. Civilinė teisė yra tai, kas nevisiškai 
atitolsta nuo natūraliosios [prigimtinės] teisės arba 
tautų [teisės], ir ne visuose dalykuose pastarajai pri- 
taria: todėl, kai ką nors pridedame arba panaikiname 
iš bendrosios teisės, formuojame nuosavą teisę, t. y. 
civilinę teisę. 


S 1. Taigi ši mūsų teisė susideda arba iš rašytinės, 
arba iš nerašytinės [teisés], kaip sako graikai: „Vieni 
įstatymai yra rašytiniai, kiti — nerašytiniai.“ 


7. Papinianas, II Def. Civilinė teisė yra tai, kas gims- 
ta [kyla] iš įstatymų, plebiscitų“, senato nutarimų, 
imperatorių dekretų, autoritetingų teisės žinovų“ 
nuomonių. 


S 1. Pretorių teisė yra tai, ką įdiegė pretoriai, siek- 
dami sutvirtinti arba papildyti, arba pataisyti civilinę 
teisę visuomeninės naudos sumetimais. Ji [pretorių 
teisė| dar yra vadinama garbės (honorarium) teise, 
ir buvo šitaip pavadinta atsižvelgiant į garbingas 
pretorių pareigas. 


8. Marcianas, I Inst. Iš tiesų, taip pat ir pretorių teisė 
yra gyvas civilinės teisės balsas. 


6 
ri 


Plebėjų susirinkimuose priimti aktai, 
Originale — prudentium. 
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9. GAIUS libro primo institutionum. Qnmnes 
populi, qui legibus et moribus reguntur, partim suo 
proprio, partim communi omnium hominum iure utun- 
tur. nam quod quisque populus ipse sibi ius consti- 
tuit, id ipsius proprium civitatis est vocaturque fus 
civile, quasi ius proprium ipsius civitatis: quod vero 
naturalis ratio inter omnes homines constituit, id 
apud omnes peraeque custoditur vocaturque ius 
gentium, quasi quo iure omnes gentes utuntur. 


10. ULFIANUS libro primo regularum. |ustitia 


est constans et perpetua voluntas ius suum cuique 
tribuendi. 


1. uris praecepta sunt haec: honeste vivere, alterum 
non laedere, suum cuique tribuere. 


2. uris prudentia est divinarum atque humanarum 
rerum notitia, iusti atque iniusti scientia. 


I skyrius 


9. Gajus, I Inst. Visos tautos, kurios yra valdomos 
įstatymais ir papročiais, iš dalies vadovaujasi nuosava 
teise ir iš dalies ta teise, kuri yra bendra visai žmonijai. 
Taigi ta teisė, kurią kiekviena tauta susikūrė sau, yra 
savojo miesto teisė ir vadinama civiline teise, kitaip 
tariant, miesto-valstybės teise. Tai, ka prigimtinė 
išmintis nustatė visiems Žmonėms, visos tautos turi 
vienodai saugoti ir tai yra vadinama tautų teise, arba 
teise, kuria naudojasi visos tautos. 


10. Ulpianas, I Tais. Teisingumas — tai pastovi ir 
nekintanti valia duoti [suteikti] kiekvienam jam 
priklausančią teisę. 


8 1. Teisės nuostatos yra šios: teisingai gyventi, kitam 
nekenkti, duoti kiekvienam tai, kas jam priklauso. 


S 2. Jurisprudencija (teisės mokslas) — tai dieviškų ir 
žmogiškų [pasaulietinių] dalykų pažinimas, mokslas 
apie tai, kas yra teisinga ir neteisinga. 
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11. PAULUS libro guarto decimo ad Sabinum. 


lus pluribus modis dicitur: uno modo, cum id quod 
semper aequum ac bonum est íus dicitur, ut est ius 
naturale. altero modo, quod omnibus aut pluribus in 
quaque civitate utile est, ut est ius civile. nec minus 
ius recte appellatur in civitate nostra ius honoraríum. 
praetor quoque ius reddere dicitur etiam cum inique 
decernit, relatione scilicet facta non ad id quod ita 
praetor fecit, sed ad illud quod praetorem facere 
convenit. alia significatione ius dicitur locus in guo 
ius redditur, appellatione collata ab eo guod fit in 
eo ubi fit. quem locum determinare hoc modo pos- 
sumus: ubicumgue praetor salva maiestate imperii 
sui salvoque more maiorum ius dícere constituit, is 
locus recte ius appellatur. 


12. MARCIANLIS libro primo institutionum. 
Nonnumquam ius etiam pro necessitudine dicimus 
veluti “est mihi ius cognationis vel adfinitatis.? 


I skyrius 


11. Paulius, XIV Sab. Žodis „teisė“ vartojamas ke- 
liomis prasmėmis: viena iš jų, kai sakome „teisė“, yra 
tai, kas visada gera ir lygu — prigimtinė teisė; kita 
prasme „teisė“ —tai, kas naudinga visiems arba dauge- 
liui bet kuriame mieste (civilinė teisė); ne mažiau 
teisingai mūsų mieste „teise“ vadinama ir pretorių 
teisė. Apie pretorių sakoma, kad jis administruoja 
teisę net tada, kai nusprendžia neteisingai, tokiu at- 
veju turima omeny ne tai, ką pretorius padarė, bet 
tai, koks pretoriaus veiksmas buvo naudingas. Kita 
žodžio „teisė“ reikšmė yra vieta, kur teisė įgyvendi- 
nama [taikoma|, tokiu būdu suteikiant pavadinimą 
to, kas yra daroma, vietai, kur tai yra daroma; ši 
vieta gali būti apibrėžta taip: bet kuri vieta, kurioje 
pretorius, sutinkamai su jo pareigų didybe ir mūsų 
protėvių papročiais, nusprendžia įgyvendinti teisę, 
teisingai yra vadinama ius (teise). 


12. Marcianas, I Inst. Kita vertus, kai kada sako- 
me „teisė“ norėdami apibūdinti ryšį, [pavyzdžiui| 
kada sakome: „Aš turiu kraujo arba giminystės teisę 
(ryšį)“. 
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Apie teisės ir visų pareigų kilmę 


De origine iuris et omnium 
bei teisės žinovų seką 


magistratuum et successione 


prudentium 


Dig, 1.2. 
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1. GAIUS libro primo al legem duodecim tabu- 
larum. F'acturus [egum vetustarum interpretationem 
necessario prius ab urbis initiis repetendum existi- 
mavi, non quía velim verbosos commentaríos facere, 
sed quod in omnibus rebus anímadverto id perfec- 
tum esse, quod ex omnibus suis partibus constaret: 
et certe cuiusque rei potissima pars principium est. 
deinde si in foro causas dicentibus nefas ut ita dix- 
erim videtur esse nulla praefatione facta iudici rem 
exponere: quanto magis interpretationem promit- 
tentibus inconveniens erit omissis initiis atque orig- 
ine non repetita atque illotis ut ita dixerim manibus 
protinus materiam interpretationis tractare? namque 
nisi fallor istae praefationes etlibentius nos ad lec- 
tionem propositae materíae producunt et cum ibi 
venerímus, evídentiorem praestant intellectum. 


II skyrius 


1. Gajus, I XII Lent. Rengiantis aiškinti senovi- 
nius įstatymus, manau, būtina pradėti nuo miesto 
(Romos) kilmės, ne todėl, kad man patinka rašyti 
daugiažodžius komentarus, bet dėl to, kad paste- 
biu, jog visuose dalykuose tobula tik tai, kas yra 
visų [sudedamųjų] dalių rezultatas. Ir, be abejonės, 
pradžia yra kiekvieno dalyko pagrindinė dalis. Taigi 
jeigu forume tiems, kurie svarsto bylas, atrodo, taip 
sakant, šventvagiška dėstyti teisėjui problemą be jo- 
kios įžangos, būtų dar nepadoriau, jei tie, kurie žada 
[įstatymus] aiškinti, svarstytų klausimą nedelsdami, 
užmiršdami pradžią ir nenagrinėdami kilmės, [lyg 
liesdami], taip sakant, [šventus dalykus] purvinomis 
rankomis? Iš tiesų, jei aš neklystu, tokios įžangos 
maloniau mus nuteikia siūlomos temos skaitymui 
ir, jei jas įtrauksime, užtikrinsime aiškesnį [temos] 
suvokimą. 
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2. FOMFONIUS libro singulari enchiridit. Ne- 
cessarium itaque nobis videtur ipsius iuris originem 
atque processum demonstrare. 


PS ak quidem initio civitatis nostrae populus sine 
lege certa, sinc iure certo primum agere instituit om- 
niaque manu a regibus gubernabantur. 


2. P'ostea aucta ad aliquem modum civitate ipsum 
romulum traditur populum in triginta partes divisisse, 
guas partes curias appel avit propterea quod tunc 
reipublicae curam per sententias partium earum ex- 
pediebat. et ita leges quasdam et ipse curíatas ad 
populum tulit: tulerunt et asas reges. quae om- 
nes conscriptae exstant in libro sexti papirii, gui fuit 
illis penkis guibus superbus demarati corinthii 
filius, ex principalibus viris. is liber, ut diximus, appel- 
latur ius civile papirianum, non quia papirius de suo 
quicquam ibi adiecit, sed quod leges sine ordine la- 
tas in unum composuit. 


5. E xactís deínde regibus lege tribunicia omnes 
leges hae exoleverunt iterumque coepit populus 
romanus incerto magis iure et consuetudine aliqua 
uti quam per latam legem, idque prope viginti annis 
passus est. 


II skyrius 


2. Pomponijus, Rankr. Taigi mums atrodo būtina 
paaiškinti teisės kilmę ir istorinį [jos] vystymosi 
procesą. 


S 1. Mūsų miesto [atsiradimo] pradžioje tauta veikė 
be konkretaus įstatymo, be konkrečios teisės, ir 
viskam vadovavo karaliai. 


S 2. Vėliau, padidėjus piliečių skaičiui, kalbama, 
kad pats Romulas padalijo tautą į 30 dalių, kurias 
pavadino „kurijomis“, nes tuo metu viešųjų dalykų 
(rei publicae) priežiūra buvo atliekama vadovaujantis 
minėtų dalių [kurijų] nutarimais. Tokiu būdu jis pats 
[Romulas] pasiūlė tautai kai kuriuos kurijų įstatymus; 
jų [įstatymų] pasiūlė taip pat ir po jo atėję karaliai. 
Visi šie įstatymai yra išsaugoti knygoje Seksto Papiri- 
jaus, kuris buvo vienas iš garsių žmonių, gyvenusių 
Žiauriojo Tarkvinijaus, Demarato iš Korinto sūnaus, 
laikais. Ši knyga, kaip jau esam minėję, vadinasi Pa- 
pirijaus civilinė teisė, ne todėl, kad Papirijus pridėjo 
kažką savo, bet todėl, kad surinko į vieną knygą be 
jokios tvarkos išleistus įstatymus. 


S 3. Vėliau, nuvertus karalius, buvo nustota va- 
dovautis visais šiais įstatymais vieno tribūnų įstatymo 
pagrindu, ir tauta vėl pradėjo laikytis neapibrėžtų 
įstatymų bei papročių, o ne išleisto įstatymo, ir turėjo 
tokią padėtį pakęsti beveik 20 metų. 
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4. Postea ne diutius hoc fieret, placuit publica auc- 
toritate decem constitui víros, per quos peterentur 
leges a graecis civitatibus et civitas Fundaretur legi- 
bus: quas in tabulas eboreas perscriptas pro rostris 
composuerunt, ut possint leges apertius percipi: 
datumque est eis ius eo anno ín civitate summum, 
uti leges et corrigerent, si opus esset, et interpre- 
tarentur neque provocatio ab eis sicut a reliquis 
magistratibus fieret. qui ipsi animadverterunt aliguid 
deesse istis primis legibus ideogue seguenti anno 
LE tabulas zl 

accedenti appellatae sunt leges duodecim tabula- 


alias duas a iecerunt: et ita ex 
rum. quarum ferendarum auctorem fuisse decemviris 
hermodorum quendam ephesium exulantem in italia 
guidam rettulerunt. 


5. His legibus latis coepit ( ut naturaliter evenire 
solet, ut interpretatio desideraret prudentium auc- 
necessarium^ esse dis- 
putatione = disputationem“ fori. haec disputatio 


toritatem) necessariam 


et hoc jus, guod sine scripto venit compositum a 
prudentibus, propria parte aligua non appellatur, 
ut ceterae partes iuris suis nominibus designantur, 
datis propriis nominibus ceteris partibus, sed com- 
muni nomine appellatur ius civile. 


II skyrius 


S 4. Vėliau [tam], kad tai nesitęstų dar ilgiau, buvo 
viešai įsakyta išrinkti dešimt vyrų, kurie užsiimtų 
įstatymų rinkimu graikų miestuose, ir, kad (Romos) 
miestas remtųsi įstatymų pagrindu, įstatymai buvo 
surašyti ant dramblio kaulo plokščių, kurios buvo 
pastatytos priešais rostras, idant būtų lengviau su 
jais [įstatymais] susipažinti. Tais metais decemvirams 
buvo suteikta aukščiausia galia mieste, idant, reikalui 
esant, [jie] galėtų taisyti įstatymus arba juos aiškinti, 
ir niekas negalėtų apskųsti jų [decemvirų], skirtingai 
negu kitų magistratų, sprendimų. Patys decemvirai 
[netrukus] pastebėjo, kad kai ko šiems įstatymams 
trūksta, todėl kitais metais prie esamų plokščių 
pridėjo dar dvi, dėl to [šie įstatymai| buvo pavadinti 
XII Lentelių įstatymais. Kai kas mano, kad kažkoks 
Hermodoras iš Efeso — tremtinys Italijoje — pasiūlė 
decemvirams išleisti šiuos įstatymus. 


S 5. Patvirtinus šiuos įstatymus (natūralu, kad [jiems] 
interpretuoti reikalinga teisės žinovų kompetencija), 
iškilo [įstatymų] aptarimo forume būtinybė. Toks ap- 
tarimas ir ši teisė, kuri nebuvo rašytinė, [bet] buvo 
surinkta teisininkų į visumą, neturi nuosavo pavadi- 
nimo, skirtingai negu kitos teisės dalys, apibūdinamos 
konkrečiais joms priskirtais vardais, bet yra vadinama 
bendru civilinės teisės vardu. 
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6. Deinde ex his legibus eodem tempore fere ac- 
tíones compositae sunt, quibus ínter se homines 
disceptarent: quas actiones ne populus prout vel- 
let institueret certas solemnesque esse voluerunt: 
et appellatur haec pars iuris legis actiones, id est 
legitimae actiones. et ita codem paene tempore tría 
haec iura nata sunt: lege duodecim tabularum ex hís 
fluere coepit ius civile, ex isdem legis actiones com- 
positae sunt. omnium tamen harum et interpretandi 
scientia et actiones apud collegium pontificum 
erant, ex quibus constituebatur, guis guoguo anno 
praeesset privatis. etfere populus annis prope cen- 
tum hac consuetudine usus est. 


7. Postea cum appius claudius proposuisset et ad 
formam redegisset has actiones, gnaeus flavius 
scriba eíus libertini filius subreptum librum populo 
tradidit, et adeo gratum fuitid munus populo, ut tri- 
bunus plebis fieret et senator et aedilis curulis. hic 
liber, qui actiones contínet, appellatur ius civile fla- 
vianum, sícut ile ius civile papirianum: nam nec 
gnaeus flavius de suo guicguam adiecit libro. auges- 
cente civitate quia deerant quaedam genera agen- 
di, non post multum temporis spatium sextus aclíus 
alias actiones composuit et librum populo dedit, qui 
appellatur ius aelianum. 


II skyrius 


S 6. Vėliau, beveik tuo pačiu metu, šių įstatymų pagrin- 
du buvo sudaryti [procesiniai] ieškiniai, kad juos patei- 
kę žmonės galėtų bylinėtis teisme; pageidauta, kad šie 
ieškiniai būtų tam tikros formos ir iškilmingi, idant tau- 
ta nesudarinėtų jų pagal savo norus. Ši teisės dalis buvo 
pavadinta legis actiones, t. y. įstatyminiais ieškiniais. To- 
kiu būdu, beveik tuo pačiu metu, atsirado šios trys teisės 
[rūšys]: XII Lentelių įstatymas; šio įstatymo pagrindu — 
civilinės teisės užuomazgos; tų pačių XII Lentelių pagrin- 
du nustatyti įstatyminiai ieškiniai. Tačiau iš minėtųjų trijų 
aukštųjų [Romos] dvasininkų (pontifikų) kolegijos kom- 
petencijai; kiekvienais metais buvo nustatoma, kas iš 
pontifikų užsiims privačių asmenų klausimais, ir beveik 
šimtą metų tauta vadovavosi tokiu papročiu. 


S 7. Vėliau, kai Apijus Klaudijus pasiūlė ir suteikė 
[konkrečią] formą minėtiems ieškiniams, jo raštininkas 
Gnėjus Flavijus, vieno libertino (išlaisvintojo iš vergi- 
jos) sūnus, pagrobė knygą ir atidavė ją tautai, kuriai 
ši dovana buvo tokia maloni, kad jis (Flavijus) tapo 
plebėjų tribūnu, senatorium ir kuruliniu edilu. Ši 
knyga, kurioje yra išdėstyti ieškiniai, vadinama Fla- 
vijaus civiline teise, taip kaip kita [anksčiau minėta] 
vadinama Papirijaus civiline teise: būtent todėl, kad 
Gnėjus Flavijus taip pat nepridėjo nieko nuo savęs 
[šioje] knygoje. Plečiantis [Romos] miestui, buvo 
stokojama kai kurių ieškinių rūšių, todėl praėjus 
neilgam laikui Sekstas Elijus sudarė kitus ieškinius ir 
davė tautai knygą, pavadintą Elijaus teise. 


41 


Dig. 1.2. 


42 


8. Deinde cum esset in civitate lex duodecim tabu- 
larum et íus civile, essent et legis actiones, evenit, 
ut plebs in discordiam cum patribus perveniret et 
secederet sibique iura constitueret, quae iura plebí 
scita vocantur. mox cum revocata est plebs, quía 
multae discordiae nascebantur de his Dra scitis, 
pro legibus placuit et ea observari lege hortensia: 
et ita factum est, ut inter plebis scita et legem spe- 
cies constituendi interesset, potestas autem ia 
esset. 


9. Deinde quía difficile plebs convenire coepit, 
populus certe multo difficilius in tanta turba homi- 
num, necessitas ipsa curam reí publicae ad sena- 
tum deduxit: íta coepit senatus se interponere et 
quidquid constítuisset observabatur, idque ius ap- 
pellabatur senatus consultum. 


10. Eodem tempore et magistratus fura reddebant 
et ut scirent cives, quod ius de quaque re quisque 
dicturus esset seque praemuniret praemunirent“, 
edicta proponebant. quae edicta praetorum ius 
honorarium constítuerunt: honorarium dicitur, guod 
ab honore praetoris venerat. 


II skyrius 


S 8. Paskui, kai mieste (jau] buvo XII Lentelių 
įstatymas, civilinė teisė ir įstatyminiai ieškiniai, kilo 
nesutarimas tarp plebėjų ir patricijų; plebėjai atsisky- 
rė ir sukūrė savo teisę (iura), vadinamą plebiscitų 
(plebis scita) vardu. Netrukus po to, kai plebėjai buvo 
atšaukti, nes kilo daug nesutarimų dėl šių plebiscitų, 
Hortenzijaus įstatymas nustatė, kad jų [plebiscitu] 
turi būti laikomasi kaip įstatymų: tokiu būdu buvo 
įtvirtinta, kad gali būti skirtingas įstatymų ir plebiscitų 
priėmimo būdas, tačiau vienoda [jų] galia. 


S 9. Paskui, kadangi plebéjams buvo sunku susitar- 
ti [Romoje], ir dar sunkiau, žinoma, buvo susitarti 
[visai] tautai, turint omeny didžiulį žmonių kiekį, 
būtinybei skatinant, rūpinimasis viešaisiais reikalais 
buvo pavestas Senatui: Senatas ėmėsi veiklos [šioje 
srityje] ir visa, ką nuspręsdavo, turėjo būti vykdoma; 
ši teisė [nutarimai] buvo vadinama senatuskonsultais 
(senatus consultum). 


S 10. Tuo pačiu metu ir magistratai administra- 
vo teise (iura reddere) bei leido ediktus tam, kad 
pilieciai Zinotu, kokia teisé bus paskelbta (ius dicere)? 
konkrečiu atveju ir galėtų apsisaugoti. Šių ediktų 
pagrindu atsirado ius honorarium, kuri taip pavadinta 
atsižvelgiant į garbingas (honor) pretoriaus pareigas. 


5 [us dicere — sakyti (skelbti) įstatymą jį taikant, skelbti tai, kas yra 


teisinga. Laikui bėgant ius dicere buvo susietas ne tik su teisės taikymu, 
bet ir su jos kūrimu, pavyzdžiui, pretorius ne tik taikė teisę, bet ir ak- 
tyviai dalyvavo teisėkūros procese. 
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t 1. Novissime sicut ad pauciores iuris constituendi 
vías transisse ipsis rebus dictantibus videbatur per 
partes, evenit, ut necesse esset rei publicae per 
unum consuli (nam senatus non erínde omnes pro- 
vincias probe gerere poterant): igitur constituto 
principe datum est ei ius, ut quod constituisset, ra- 
tum essct. 


12. Įta in civitate nostra aut iure, id est lege, consti- 
tuitur, aut est proprium ius civile, guod sine scripto 
in sola prudentium interpretatione consistit, aut 
sunt legis actiones, quae Formam agendi continent, 
aut plebi scitum, quod sine auctoritate patrum est 
constitutum, aut est magistratuum edictum, unde ius 
honorarium nascitur, aut senatus consultum, quod 
solum senatu constítuente inducitur síne lege, aut 
est principalis constitutio, id est ut guod ipse prin- 
ceps constituit pro lege servetur. 


15. Post originem íuris et processum cognitum con- 
sequens est, ut de magistratuum nomínibus et ori- 
gine cognoscamus, quia, ut exposuimus, per eos qui 
iuri dicundo praesunt effectus rei accipitur: quan- 
tum est enim ius in civitate esse, nísi sint, qui iura 
regere iate post hoc dein de auctorum succes- 
sione dícemus, quod constare non potest ius, nísi 
sit aliquis iuris peritus, per quem possit cottidie in 
melius produci. 


II skyrius 


S 11. Laikui bėgant ir susiklosčius atitinkamoms 
aplinkybėms, prerogatyvą kurti teisę turėjo vis ma- 
žiau asmenų, dėl to kilo būtinybė sutelkti respub- 
likos valdymą į vieną asmenį, nes Senatas negalėjo 
vienodai gerai administruoti (valdyti). visų provin- 
cijų; taigi, įkūrus princepso [imperatoriaus] institutą, 
jam buvo suteikta teisė traktuoti, kaip ratifikuota tai, 
ką jis [pats] nusprendė. 


8 12. Taigi mūsų mieste yra vadovaujamasi arba 
[rašytine] teise, t. y. įstatymu; arba egzistuoja tie- 
siogine prasme civilinė teisė, kuri, nebūdama rašytinė, 
yra teisininkų atliekamos interpretacijos išraiška; arba 
įstatyminiai ieškiniai, kurie nustato veikimo teisme 
formą; arba plebiscitas, priimtas neatsižvelgiant į 
senatorių patricijų valią; arba magistratų ediktas, ku- 
rio pagrindu gimsta ius honorarium; arba senatuskon- 
sultas, priimamas tik Senatui patvirtinus, be jokio 
įstatymo; arba imperatoriaus konstitucijos, — t. y. tai, 
ką nustato pats imperatorius, turi įstatymo galią. 


8 13. Susipažinus su teisės kilme ir jos evoliucija, 
privalu žinoti magistratų kilmę ir pareigybes, nes, 
kaip parodėme, [teisės] veiksmingumą įgyvendina 
tie, kam suteikta pirmenybė ją skelbti [ją taikant] (ius 
dicere): argi turi reikšmės tai, kad miestas vadovaujasi 
teise, jeigu nėra turinčių galią tą teisę administruoti? 
Vėliau kalbėsime apie teisės žinovų seką: juk teisė 
negali būti patvari, jei nėra ją išmanančių asmenų, 
kurių dėka ji galėtų diena iš dienos tobulėti. 
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14. Quod ad magjstratus attinet, initio civitatis 
huius constat reges omnem potestatem habuisse. 


15. |sdem temporibus et tribunum celerum fuisse 
constat:is autem erat qui equitibus praeerat etveluti 
secundum locum a eus optinebat: guo in numero 
fuit iunius brutus, qui auctor fuit regis eíciendi. 


16. E xactis deinde regibus consules constituti sunt 
duo: penes quos summum íus uti esset, lege roga- 
tum est: dicti sunt ab eo, quod plurimum rei publi- 
cae consulerent. qui tamen ne per omnia regiam 
potestatem sibi víndicarent, lege E. factum est, ut 
ab eis provocatio esset neve possent in caput civis 
romaní animadvertere iniussu populi: solum relictum 
est illis, ut coercere possent et in vincula publica 
duci iuberent. 


17. Post deinde cum census iam maiori tempore 
agendus esset et consules non sufficerent huic 
quoque officio, censores constituti sunt. 


II skyrius 


S 14. Apie magistratų kilmę yra žinoma, kad šio 
miesto susikūrimo pradžioje visa valdžia priklausė 
karaliams. 


S 15. Yra žinoma, kad tuo pačiu metu egzistavo 
ir [Romos] raitojo legiono tribūnas, kuris vadovavo 
kavalerijai ir [pagal svarbą] buvo antras po karaliaus; 
tarp jų (tribūnų) buvo [ir] Junijus Brutas, inicijavęs 
karalių išvarymą. 


S 16. Išvarius karalius, buvo įsteigtos dviejų konsulų 
pareigybės; priimtas ir patvirtintas įstatymas, idant 
[konsulams] būtų suteikta aukščiausios valdžios teisė. 
Taip jie buvo pavadinti todėl, kad turėjo spręsti (con- 
sulerent) klausimus, susijusius su viešaisiais reikalais. 
Idant jie neužsitikrintų visur ir viskam aukščiausios 
valdžios monopolio, buvo priimtas įstatymas, kuris 
numatė, kad jų sprendimų atžvilgiu galima būtų ape- 
liuoti į tautą ir kad be tautos sutikimo jie negalėtų 
bausti mirties bausme Romos piliečio; jiems buvo 
palikta tik teisė taikyti saikingą prievartą ir įsakyti 
patalpinti ką nors į viešąjį kalėjimą. 


S 17. Netrukus, kadangi jau seniai reikėjo atlikti 
gyventojų surašymą, o konsulai negalėjo imtis taip 
pat ir šios pareigos, buvo įkurta cenzorių pareigybė. 
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18. Populo deinde aucto cum crebra orerentur bella 
et guaedam acriora a finitimis inferrentur, interdum 
re exigente placuit maioris potestatis magistratum 
constitui: itaque dictatores proditi sunt, a quibus 
nec provocandi ius fuit et quibus etiam capitis ani- 
madversio data est. hunc magistratum, quoniam sum- 
mam potestatem habebat, non erat fas ultra sextum 
mensem retineri. 


19. E t his dictatoribus magistri equitum iniunge- 
bantur sic, quo modo regibus tribuni celerum: quod 
officium fere tale erat, quale hodie praefectorum 
praetorío, magistratus tamen habebantur legitimi. 


20. ]sdem temporibus cum plebs a patribus seces- 
sisset anno fere septimo decímo post reges exac- 
tos, tribunos sibi in monte sacro creavit, qui essent 
plebeii magistratus. dicti tribuni, quod olim ín tres 
partes populus divisus erat et ex singulis singuli 
creabantur: vel quía tribuum suffragio creabantur. 


II skyrius 


S 18. Paskui, pagausėjus tautai ir dažnai kylant 
karams (o kai kurie iš jų, pradėti kaimyninių tautų, 
buvo ypač žiaurūs), kartais, susiklosčius tam tikrai 
padėčiai, buvo steigiama aukštesnės valdžios ma- 
gistrato pareigybė. Taip atsirado diktatoriai, kurių 
sprendimai buvo tautai neskundžiami ir kuriems 
buvo suteiktas įgaliojimas bausti mirties bausme 
[Romos piliečius]. Kadangi toks magistratas turėjo 
aukščiausiąją valdžią, būtų buvęs neleistinas dalykas 
skirti jį pareigoms ilgiau nei šešiems mėnesiams, 


$ 19. Šalia diktatorių figūravo raitininkų vadai, kurių 
statusas buvo identiškas tribūnų, vadovavusių kara- 
liaus kavalerijai, statusui; šios pareigos buvo be- 
veik identiškos toms, kurias šiandien turi pretorijos 
prefektai, tačiau raitininkų vadai buvo traktuojami 
kaip „teisėti magistratai“. 


S 20. Tuo pačiu laikotarpiu, atsiskyrimo nuo patricijų 
proceso metu, praėjus beveik septyniolikai metų 
nuo karalių išvarymo, plebėjai ant Šventojo Kalno 
išsirinko tribūnus, t. y. plebėjų magistratus. Jie buvo 
pavadinti „tribūnais, nes vienu metu tauta buvo 
padalyta į tris dalis ir kiekviena iš jų išsirinkdavo 
vieną tribūną; arba todėl, kad buvo išrenkami genčių 
(tribuum) balsavimo būdu. 
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21. Itemque utessent guiaedibus praeessent, in qui- 
bus omnia scita sua plebs deferebat, duos ex plebe 
constituerunt, qui etíam aediles appellati sunt. 


22. Deinde cum aerarium populi auctius esse co- 
episset, ut essent qui illi praeessent, constituti sunt 
quaestores, qui pecuniae praeessent, dicti ab eo 
quod inguirendae et conservandae pecuniae causa 
creati erant. 


23. Dt quia, ut diximus, de capite civis romani in- 
iussu populi non erat lege permissum consulibus 
ius dicere, propterea quaestores constituebantur a 

opulo, quí capitalibus rebus praeessent: hí appel- 
abantur quaestores 4 guorum etiam memi- 


nitlex duodecim tabularum. 


24. E t cum placuisset leges quoque ferri, latum 
est ad p uti omnes magistratu sc abdicar- 
ent, quo decemviri constituti anno uno cum magis- 
tratum prorogarent sibi et cum iniuriose tractarent 
neque vellent deinceps sufficere magistratibus, ut 
ipsi etfactio sua perpetuo rem publicam occupatam 
retineret: nimia atque aspera dominatione eo rem 
perduxerant, ut exercitus a re publica secederet. 
initium fuisse secessionis dicitur verginius quídam, 
qui cum animadvertisset appium claudium contra 
ius, guod ipse ex vetere iure in duodecim tabulas 
transtulerat, vindicias filiae suae a se abdixisse et 


II skyrius 


S 21. Tokiu pat būdu, idant būtų kas prižiūri 
šventyklas, kuriose plebsas saugojo savo nutarimus, 
iš plebso [gretų] buvo išrinkti du magistratai, taip pat 
pavadinti edilais. 


S 22. Vėliau, gerokai pagausėjus tautos iždui, buvo 
įsteigtos dvi kvestorių pareigybės; tie turėjo rūpintis 
(tautos) pinigais; šios pareigybės tikslas buvo išieškoti 
(inguirere) ir saugoti pinigus. 


S 23. Kadangi, kaip jau esame minėję, įstatymas 
draudė konsulams be tautos leidimo spręsti mirties 
bausmės taikymo Romos piliečiams klausimą, tauta 
įkūrė kvestorių, kurie vadovautų su mirties bausme 
susijusių bylų nagrinėjimui, institutą. Jie buvo vadi- 
nami questores parricidii? ir yra paminėti XII Lentelių 
įstatyme. 


S 24. Kadangi pageidauta naujų įstatymų, tautai buvo 
pasiūlyta, kad visi magistratai atsistatydintų ir būtų 
išrinkti decemvirai, kurie ir rašytų įstatymus. Tačiau 
pastarieji, paskirti tikvieneriems metams, savarankiškai 
prasitęsdami kadenciją elgėsi arogantiškai ir nenorėjo, 
kad paskesni magistratai juos pakeistų, siekė patys su 
savo frakcija nepaliaujamai valdyti respubliką; dėl 
tokio perdėto ir žiauraus jų despotizmo įvykiai pa- 
sisuko ta linkme, kad kariuomenė atsiskyrė nuo res- 


9?  Parricidium — Tėvynės išdavystė, motinos, tėvo nužudymas; bet 
kokio laisvo žmogaus nužudymas buvo prilyginamas pater familias 


nužudymui. 
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secundum eum, quí in servitutem ab eo suppositus 
petierat, dixisse captumque amore virginis omne fas 
ac nefas miscuisse: indignatus, quod vetustissima 
iuris observantia ín persona filiae suae defecisset 
( utpote cum brutus, qui primus romae consul fuit, 
P eo secundum libertatem dixisset in persona 
vindicis vitelliorum servi, gui proditionis coniuratio- 
nem indicio suo detexerat) et castitatem filiae vitae 

uoque eius praeferendam putaret, arrepto cultro 
B taberna lanionis filiam interfecit in hoc scilicet, ut 
morte virginis contumeliam stupri arceret, ac proti- 
nus recens a caede madenteque adhuc filiae cruore 
ad commilitones confugit. qui universi de algido, ubi 
tunc belli gerendi causa legiones erant, relictis duci- 
bus pristinis signa in aventinum transtulerunt, om- 
nisque plebs urbana mox eodem se contulit, popu- 
ique consensu partim ín carcere necati. ita rursus 
res publica suum statum recepit. 


II skyrius 


publikos. Teigiama, kad šiam atsiskyrimui pradžią 
davė toks Verginijus. Pastarasis sužinojo, kad Apijus 
Klaudijus, prieštaraudamas teisei, kurią pats įtvirtino 
XII Lentelių įstatyme perimdamas jį iš senosios 
teisės, paneigė jam [Verginijui] laikinosios valdžios 
teisę jo [Verginijaus| dukters atžvilgiu ir pripažino 
šią teisę tam, kuris, būdamas Apijaus Klaudijaus pa- 
pirktas, išsireikalavo ją [Verginijaus dukterį] į verges; 
ir [Apijus Klaudijus], genamas aklos aistros mergelei, 
nebesuvokė kas yra padoru, o kas šventvagiška. Jis 
[Verginijus, tada] pasipiktinęs, kad būtent dėl jo duk- 
ters buvo paminta seniausia teisės nuostata (juk [jau] 
Brutas, pirmasis Romos konsulas, išsprendė laisvės 
[principo] naudai laikinosios valdžios klausimą at- 
žvilgiu Vindiko, Vitelijų vergo, kuris demaskavo iš- 
davystės sąmokslą, apie jį pranešdamas), ir nutaręs, 
kad dukters skaistybė yra vertingesnė už jos gyvybę, 
nustvėrė vienoje mėsos krautuvėje peilį ir nužudė savo 
dukterį, siekdamas, kiek įmanydamas, užkirsti kelią 
garbės nuplėšimui pasmerkdamas myriop nekaltą 
mergelę; ir tuojau pat po žudynių, dar nenudžiūvus 
dukters kraujui, jis bėgo pas savo bendražygius, kurie 
visi kartu nuo Algido kalno, kur tuo metu būriavosi 
legionai, pasiruošė kovai ir apleidę buvusius vadus 
perkėlė karo stovyklą į Aventiną, ten netrukus su- 
sirinko beveik visas miesto plebsas, ir [paskui], tautai 
pageidaujant, dalis decemvirų buvo ištremti, o kiti — 
nužudyti kalėjime. Tokiu būdu respublika vėl atgavo 
savo pirmykštį statusą. 
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25. Deinde cum post aliquot annos duodecim ta- 
bulae latae sunt et plebs contenderet cum patribus 
et vellet ex suo quoque corpore consules creare 
et patres recusarent: factum est, ut tribuni militum 
crearentur partim ex plebe, partim ex patribus con- 
sulari potestate. higue constituti sunt vario numero: 
interdum ením viginti fuerunt, ínterdum plures, non- 
numquam pauciores. 


26. Deinde cum placuisset creari etiam ex plebe 
consules, coeperunt ex utroque corpore constitui. 
tunc, ut aliguo pluris patres haberent, placuit duos 
ex numero patrum constitui: ita facti sunt aediles 
curules. 


27. Cumque consules avocarentur bellis finitimis 
neque esset qui ín civitate ius reddere posset, fac- 
tum est, ut praetor quoque crearetur, qui urbanus 
appellatus est, quod in urbe ius redderet. 


28. Post aliguot deinde annos non sufficiente eo 
praetore, quod multa turba etíam peregrinorum in 
civitatem veniret, creatus est et alíus praetor, qui 
peregrinus appellatus est ab co, quod plerumque 
inter peregrinos ius dicebat. 


II skyrius 


S 25. Poto, praėjus keleriems metams po XII Lentelių 
įstatymo priėmimo, kadangi plebsas nesutarė su 
patricijais ir norėjo, kad konsulai būtų renkami taip 
pat ir iš plebso gretų, o patricijai tam priešinosi, 
buvo nutarta įsteigti karo tribūnus (tribuni militum), 
turinčius konsulų kompetenciją ir renkamus taip pat 
ir iš plebso, kaip ir iš patricijų gretų. Jų [karo tribūnų) 
skaičius buvo nepastovus: kartais jų buvo šeši, kartais 
daugiau, o kai kada ir mažiau, 


S 26. Paskui, nusprendus, kad yra sveikintina rinkti 
konsulus taip pat ir iš plebso gretų, buvo pradėta juos 
rinkti iš abiejų pusių. Taigi, idant išliktų patricijų 
dauguma, buvo nuspręsta įsteigti du magistratus iš 
patricijų pusės: taip atsirado kuruliniai edilai. 


8 27. Ir, kadangi konsulai buvo užsiėmę karais su 
kaimyninėmis tautomis ir nebuvo kam užsiimti teisės 
administravimu mieste, buvo papildomai įsteigta 
pareigybė miesto pretorius, urbaniniu vadinamas, kuris 
ėmėsi teisę įgyvendinti mieste (in urbe ius redderet). 


S 28. Praėjus keleriems metams, šio pretoriaus 
nebepakako, nes miestą gausiai lankė užsieniečiai, 
[todėl] buvo įsteigtas dar vienas pretorius, pavadin- 
tas peregrinų pretorium, nes sprendė ginčus tarp 
užsieniečių (peregrini). 
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29. Deinde cum esset necessarius magistratus P» 
hastae praeessent, decemviri in litibus iudicandis 
sunt constituti. 


50. Constituti sunt eodem tempore et guattuor- 
viri qui curam viarum agerent, et triumviri monetales 
aeris argenti aurí flatores, et triumviri capitales qui 
carceris custodiam haberent, ut cum animadverti 
oporteret interventu eorum fieret. 


51.Lt quía magistratibus vespertinis temporibus in 
publicum esse inconveniens erat, guingueviri consti- 
tuti sunt cis tiberim et ultis tiberim, quí possint pro 
magistratibus fungį. 


II skyrius 


8 29. Po to iškilo būtinybė turėti magistratą, kuris 
vadovautų viešosios nuosavybės pardavimui iš var- 
žytynių!?, [todėl] buvo paskirti decemvirai [dešimt 
vyrų], įgalioti spręsti tokio pobūdžio ginčus. 


8 30. Tuo pačiu metu buvo išrinkti keturvirai (keturi 
vyrai), įgalioti rūpintis keliais; monetariniai triumvi- 
rai (trys vyrai), kurie kaldino monetas iš bronzos, 
sidabro ir aukso, ir kapitaliniai triumvirai", įgalioti 
saugoti kalėjimą, tad, atsiradus reikalui bausti, tai 
buvo daroma jiems dalyvaujant. 


8 31. Kadangi buvo neparanku magistratams pasilik- 
ti viešumoje po saulėlydžio, vienoje ir kitoje Tibe- 
rio pusėje buvo įsteigti kvinkvevirai, kurie pavadavo 
magistratus [nakties metu]. 


UÜ Centumvirų teismas sprendė ginčus dėl nuosavybės ir parduodant 
viešąją nuosavybę rengė varžytynes. 

M Kapitalinių triumvirų žinioje buvo asmenys, nuteisti už sunkius 
nusikaltimus (crimina capitalia), už kuriuos grėsė mirties bausmė arba 
izoliavimas nuo visuomenės atitolinant kaltininką nuo gyvenamosios 
vietos (exilium). Taigi mirties bausmė Romos piliečiui galėjo būti pa- 
keista tremtimi. Ištremtas asmuo neturėjo teisės grįžti, priešingu atveju 
buvo nužudomas. Kai kurių autorių nuomone, exilium reikėtų trak- 
tuoti ne kaip bausmę, o kaip galimybę likti gyvam. 
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32. (Capta deinde Sardinia mox sicilia, item his- 
pania, donde narbonensi provincia totidem prae- 
tores, quot provinciae in dicionem venerant, creati 
sunt, partim qui urbanis rebus, partim qui provincia- 
libus praeessent. deinde cornelius sulla quaestiones 
publicas constituit, veluti de falso, de parricidio, de 
sicariis, et praetores quattuor adiecit. deinde gaius 
iulius caesar duos praetores et duos aediles qui fru- 
mento praeessent etacerere cereales constituit. ita 
duodecím praetores, sex aediles sunt creati. divus 
deinde augustus sedecim praetores constituit. post 
deinde divus claudius duos praetores adiecit qui de 
fideicommísso ius dicerent, ex quibus unum divus ti- 
tus detraxit: et adiecit divus nerva qui inter fiscum et 
privatos ius diceret. ita decem et octo praetores in 
civitate ius dícunt. 


II skyrius 


8 32. Okupavus Sardinija, véliau Sicilija, Ispanija ir 
Narbono provinciją, buvo įsteigta tiek pretorių, kiek 
provincijų pateko [romėnų] jurisdikcijos įtakon, idant 
šie pretoriai rūpintųsi ir miesto, ir provincijos reika- 
lais. Po to Kornelijus Sula nustatė viešąjį tyrimą bylų, 
susijusių su klastojimu, žudymu, plėšimu, ir įsteigė 
dar keturias pretorių pareigybes. Paskui Gajus Julijus 
Cezaris įsteigė dvi pretoriaus ir dvi edilų pareigy- 
bes, turėjusias rūpintis javais, ir pavadino asmenis, 
einančius šias pareigas, cerealiniais, pagal [deivės] 
Cereros vardą. Taigi buvo įsteigta dvylika pretorių ir 
šešios edilų pareigybės. Dieviškasis Augustas įsteigė 
dar [keturias] pretorių pareigybes iki šešiolikos 
pretorių. Paskui dieviškasis Klaudijus pridėjo du 
pretorius, įgalintus užsiimti fideikomisų klausimais, 
dieviškasis Titas vieną iš jų panaikino; dieviškasis 
Nerva įsteigė pretoriaus, sprendžiančio ginčus, ki- 
lusius tarp iždo ir privačių asmenų, pareigybę. Va- 
dinasi, teisingumą mieste įgyvendino aštuoniolika 
pretorių. 
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33. Ft haec omnia, guotiens in re publica sunt 
magistratus, observantur: quotiens autem profi- 
ciscuntur, unus relinquitur, qui ius dícat: ís vocatur 
praefectus urbi. quí praefectus olim constituebatur: 
postea fere latinarum feriarum causa introductus 
est et guotannis observatur. nam praefectus an- 
nonae et vigilum non sunt magistratus, sed extra 
ordinem utilitatis causa constituti sunt. et tamen 
hi, guos cistiberes diximus, postea aediles senatus 
consulto creabantur. 


34. Ergo ex his omnibus decem tribuni plebis, con- 
sules duo, decem et octo praetores, sex aediles in 
civitate iura reddebant. 


55. Juris civilis scientiam plurimi et maximi viri profes- 
sí sunt: sed qui eorum maximae dignationis apud po- 

ulum romanum fuerunt, eorum in praesentia mentio 
E est, ut appareat; a quibus et qualibus haec 
iura orta et tradita sunt. et quidem ex omnibus, qui 
scientiam nancti sunt, ante tiberium coruncanium 
publice professum neminem traditur: ceterí autem 
ad hunc vel in latentí ius civile retinere cogitabant 
solumque consultatoribus vacare potius quam dis- 
cere volentibus se praestabant. 


II skyrius 


S 33. Tokios tvarkos buvo laikomasi visuomet, kai 
magistratai būdavo mieste; kiekvieną kartą jiems 
išvykus teisingumo įgyvendinimu rūpinosi preto- 
rius, pavadintas miesto prefektu (praefectus urbi). 
Toks prefektas jau egzistavo ir ankstesniais laikais; 
vėliau buvo atkurtas ryšium su lotyniškom atos- 
togom ir kiekvienais metais ėjo savo pareigas. (Reikia 
turėti omeny, kad] grūdų derliaus ir naktinės sargy- 
bos prefektai nėra magistratai, tačiau šios specialios 
pareigybės buvo įsteigtos viešosios naudos sume- 
timais. Taip pat ir tie, kuriuos mes cistiberiais va- 
dinam, vėliau vieno Senato nutarimo pagrindu tapo 
edilais. 


S 34. Taigi iš visų jų mieste įgyvendino teisingumą 
dešimt plebso tribūnų, du konsulai, aštuoniolika 
pretorių [ir] šeši edilai. 


8 35. Civilinės teisės mokslo skleidimu užsiėmė daug 
garsių Žmonių. Tačiau šiuo atveju paminėsime tik 
tuos, kuriuos romėnų tauta vertino labiausiai, idant 
išryškėtų, kieno dėka atsirado ši teisė ir kas mums ją 
perdavė. Nėra žinių, kad kažkas iš visų [šio] moks- 
lo pasekėjų jį būtų pradėjęs viešai skleisti anksčiau 
už Tiberijų Korunkanijų: kiti, iki jo, arba tikėjosi 
išlaikyti civilinę teisę paslaptyje, arba pageidavo ge- 
riau rūpintis tais, iš kurių gaudavo konsultacijas, negu 
pasitarnauti tiems, kurie norėjo išmokti. 


12  Cistiberiai — žemesnio rango policininkai. 
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56. l'uitautem in primis peritus publius papirius, qui 
leges regias in unum contulit. ab hoc appius clau- 
dius unus ex decemviris, cuíus maximum consilium in 
duodecim tabulis scribendis fuit. post hunc ap ius 
claudius eiusdem generis maximam scientiam habuit: 
híc centemmanus appellatus est, appiam viam stravit 
et aguam claudiam induxit et de pyrrho in urbe non 
recipiendo sententiam tulit: hunc etiam actiones 
scripsisse traditum est primum de pipe. 

ui liber non exstat: idem a píus claudius, qui vi- 
ds ab hoc processisse, r litteram invenit, ut pro 
valesiis valerii essent et pre fusiis furii. 


57. Fuit post eos maximae scientíac sempro- 
nius, quem populus romanus sofon appellavit, nec 
quisquam ante hunc aut post hunc hoc nomíne cog- 
nomínatus est. gaius scipio nasica, qui ane ase- 
natu ap ellatus est: cui etiam publice omus in sa- 
cra via iU est, quo facilius consuli posset. deínde 
quintus mucius, qui ad carthaginienses míssus lega- 
tus, cum essent duae tesserae positae una pacis 
altera belli, arbitrio sibi dato, utram vellet A 
romam, utramque sustulit et ait carthagínienses pe- 


tere debere, utram mallent accipere. 


II skyrius 


S 36. Vienas iš pirmųjų [juristų] buvo sumanusis Pub- 
lijus Papirijus, kuris surinko į visumą karališkuosius 
įstatymus. Jo mokinys buvo Apijus Klaudijus — vie- 
nas iš decemvirų, kurio patarimai, surašant XII Len- 
telių įstatymą, turėjo labai didelę reikšmę. Po jo — 
[kitas], nepaprastai išprusęs Apijus Klaudijus, kilęs 
iš tos pačios giminės ir pavadintas „šimtarankiu“ 
(Centemmanus): jis išgrindė Apijaus kelią, nutiesė 
Klaudijaus vandentiekį ir pasisakė už sprendimą 
neįsileisti į miestą Pyro. Turima žinių, kad jis pirma- 
sis parašė veikalą apie usucapio (įgyjamosios senaties) 
nutraukimą, bet ši knyga nėra išlikusi. Tas pats Api- 
jus Klaudijus išrado raidę „r“ ir atrodo, kad lemiamai 
prisidėjo, jog vietoj „Valesii“ atsirastų „Valeri“ ir 
vietoj „Fusii“ — „Furii“ 


S 37. Kitas nepaprastai išmanus buvo Sempronijus, 
romėnų tautos pavadintas Sofos (išmintingasis), ir 
niekas nei prieš jį, nei po jo nebuvo vadinamas tokiu 
vardu. Paskui buvo Gajus Scipionas Nasika, kurį se- 
natas pavadino „Geriausiuoju“, jam netgi visuomenės 
sąskaita buvo paskirtas namas Šventojoje gatvėje, 
idant paprasčiau büty kreiptis į jį patarimų. Dar buvo 
Kvintas Mucijus — [Romos] pasiuntinys Kartaginoje, 
kuriam buvo įteiktos dvi lentelės, viena [siūlanti] 
taiką, kita — karą, ir suteikta teisė išsirinkti tą, kurią 
pageidautų nugabenti į Romą; jis iškėlė abi lenteles 
ir pareiškė, kad [patys] kartaginiečiai turi paprašyti 
tos lentelės, kurią norėtų gauti. 
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58. Post hos fuit | iberius (Coruncanius, ut dixi, 
qui primus profiteri coepit: cuius tamen scriptum 
nullum exstat, sed responsa complura et memora- 
bilia eius fuerunt. AA sextus aelíus et frater eius 
publius aelius et publius atilius maximam scientiam 
in profitendo habuerunt, ut duo aelíi etiam consules 
fuerint, atilius autem primus a populo sapiens ap- 
pellatus est. sextum aelium etiam ennius laudavit et 
exstat illius liber qui inscribitur * tripertita", qui liber 
veluti cunabula iuris continet: tripertita autem dici- 
tur, guoniam lege duodecím tabularum praeposita 
iungitur interpretatio, deinde subtexitur legis actio. 
eiusdem esse tres alii libri referuntur, quos tamen 
quidam negant eiusdem esse: hos sectatus ad aliq- 
uid est cato. deinde marcus cato princeps porciae 
familiae, cuius et libri exstant: sed plurimi tilii eius, ex 
quibus ceteri oriuntur. 


59. Post hos fuerunt publius mucius et brutus et ma- 
nilius, gui fundaveruntius civile. ex his publius mucius 
etiam a libellos reliquit, brutus septem, manilius 
tres: et extant volumina scripta manilii monumenta. 
illi duo consulares fuerunt, brutus praetorius, pub- 
lius autem mucius etiam pontifex maximus. 


II skyrius 


S 38. Po jų buvo Tiberijus Korunkanijus, kuris, kaip 
jau esu minėjęs, pirmasis pradėjo viešai mokyti 
teisės, jo raštai neišliko, tačiau atsakymai buvo gausūs 
ir įsimintini. Paskui Sekstas Elijus, jo brolis Pub- 
lijus Elijus ir Publijus Atilijus pademonstravo beribį 
išprusimą mokydami teisės, ir abu Elijai tapo kon- 
sulais, o Atilijus buvo pirmasis, kurį tauta pavadino 
„Išminčiumi“. Taip pat ir Enijus gyrė Sekstą Elijų; 
išliko jo knyga, pavadinta Tripertita!?, kuri, galima 
sakyti, yra teisės lopšys; Tripertita ji buvo pavadin- 
ta todėl, kad pirmiausia kalbama apie XII Lentelių 
įstatymą, po to apie interpretavimą ir pabaigoje —apie 
įstatyminius ieškinius. Teigiama, kad yra kitos trys 
knygos, priklausančios šiam autoriui, tačiau kai kas 
neigia tokią priklausomybę. Kai kuriuose dalykuose 
aptinkamas panašumas į Katoną. Markas Katonas, 
Porcijų šeimos galva, taip pat paliko knygų, tačiau 
didžioji jų dalis yra jo [Katono] sūnaus veikalai, iš 
kurių kiti daug pasiėmė. 


S 39. Po jų buvo Publijus Mucijus ir Brutas, ir Ma- 
nilijus, kurie įkūrė civilinę teisę. Iš jų Publijus Mu- 
cijus paliko dešimt nedidelės apimties knygų, Brutas 
— septynias, Manilijus — tris; taip pat buvo išsaugoti 
ir tomai, pavadinti Manilijaus monumentais. Publijus 
Mucijus ir Manilijus buvo konsulai, Brutas — preto- 
rius, Publijus Mucijus taip pat buvo ir aukščiausiasis 
pontifikas. 


" Tripertita — susidedanti iš trijų dalių. 
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40. Ab his profecti sunt publius rutilius rufus, gui 
romae consul et asiae proconsul fuit, paulus vergi- 
nius et quintus tubero ille stoícus pansae auditor, 
qui et ipse consul. etíam sextus pompeius gnaei 
pompeii patruus fuit eodem tempore: et coelius an- 
tipater, qui historias conscripsit, sed plus eloguen- 
tiae quam scientiae turis operam dedit: etíam lucius 
crassus frater publii mucii, gui munianus dictus est: 
hunc cicero ait iurisconsultorum disertissimum. 


41. Post hos ikos mucius publíi filius pontifex 
maximus ius civile primus constituit generatim in lib- 
ros decem et octo redigendo. 


42. Mucii auditores fuerunt complures, sed prae- 
cipuae auctoritatis aquilius gallus, balbus lucilius, 
sextus papirius, gaius iuventíus: ex uibus gallum 
maximae auctoritatis apud populum B servius 
dicit. omnes tamen hi a servio sulpicio nominantur: 
alioquin per se eorum scripta non talia exstant, ut 
ea omnes appetant: denique nec versantur omnino 
scripta eorum inter manus hominum, sed servius lib- 
Fos SUOS complevit, pro cuius scriptura ipsorum 
quoque memoria habetur. 


1l skyrius 


8 40. Ju mokiniai buvo Publijus Rutilijus Rufas, Ro- 
mos konsulas ir prokonsulas!“ Azijoje, taip pat Paulius 
Verginijus ir Kvintas Tuberonas, — pastarasis yra stoikų 
filosofas, Parnezijaus mokinys, taip pat jis buvo ir kon- 
sulu. Tuo pačiu periodu buvo Sekstas Pompėjus, Gnėjaus 
Pompėjaus dėdė iš tėvo pusės; taip pat Celijus Antipat- 
ras, kuris rašė istorijas, tačiau buvo labiau pasišventęs 
oratorystės menui, nei teisės mokslui; taip pat [buvo] 
Liucijus Krasas, Publijaus Mucijaus brolis, vadinamas 
Mucianu. Ciceronas tvirtina, kad jis (Liucijus Krasas) 
buvęs iškalbingiausias iš visų teisės žinovų. 


S 41. Po jų Kvinias Mucijus, Publijaus sūnus, 
aukščiausiasis pontifikas, — pirmasis, kuris apibendri- 
no civilinę teisę ir išdėstė ją aštuoniolikoje knygų. 


S 42. Buvo daug Mucijaus mokinių, tačiau išskirtinį 
autoritetą turėjo Akvilijus Galas, Balbas Lucilijus, 
Sekstas Papirijus, Gajus Juvencijus. Iš visų jų, pasak 
Servijaus, didžiausią autoritetą tautos akyse turėjo 
Galas; tačiau Servijus Sulpicijus mini juos visus. Be 
kita ko, jų raštai nėra išlikę tokiu pavidalu, kad visi 
galėtų jais naudotis; priešingai, jų veikalai niekada 
necirkuliavo visuomenėje iš vienų rankų į kitas, 
tačiau Servijus dažnai juos cituoja savo knygose, ku- 
rios mums juos [minėtus Mucijaus mokinius] ir pri- 
mena. 


4 Prokonsulas — magistratas, dažniausiai renkamas iš ekskonsulų, 
valdantis vieną iš provincijų ir turintis konsulo įgaliojimus. 
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45. Servius autem sulpicius cum in causis orandis 
primum locum aut pro certo post marcum tullium op- 
tineret, traditur KC HEAR A quintum mucíum de 
re amici sui pervenisse cumque eum sibi respondisse 
de iure servíus parum ínte lexisset, iterum quintum 
interrogasset eta quinto mucio responsum esse nec 
tamen percepisse, et ita obiurgatum esse a guinto 
mucio: namque eum dixisse turpe esse patricio et 
nobili et causas oranti ius ín quo versaretur ignorare. 
ea velut contumelia servius tactus operam dedit iuri 
civili et plurimum eos, de quibus locuti sumus, audiit, 
institutis a balbo lucilio, instructus autem maxime a 
gallo aquilio, qui fuit cercinae: itaque libri complures 
eius extant cercínae confecti. híc cum in legatione 
perísset, statuam ei populus romanus pro rostris 
posuit, et hodieque exstat pro rostrís augusti. huius 
volumina complura exstant: reliquit autem prope 
centum et octoginta libros. 


II skyrius 


S 43. Apie Servijų Sulpicijų, kuris buvo pirmas 
teisminių kalbų oratorius, arba, be jokios abejonės, 
antras, po Marko Tulijaus [Cicerono], kalbama, kad 
pastarasis nuvyko pas Kvintą Mucijų pasikonsul- 
tuoti vieno savo draugo reikalu: nesupratęs Kvinto 
atsakymo teisiniu požiūriu, uždavė jam klausimą 
pakartotinai, tada, Servijui nesupratus ir šį kartą, 
Kvintas papriekaištavo jam ir pasakė, esą gėda kil- 
mingam patricijui, atliekančiam gynėjo pareigą by- 
lose, neišmanyti teisės, kurią pačiam tenka taikyti. 
Šio priekaišto paveiktas, Servijus atsidėjo civilinei 
teisei ir tapo labai atidžiu teisininkų, apie kuriuos 
kalbėjome, klausytoju; iš pradžių [jis] buvo moko- 
mas Balbo Lucilijaus, [tačiau] pagrindinis jo moky- 
tojas buvo Akvilijus Galas iš Cercinijos, todėl liko 
daug Servijaus knygų, parašytų [būtent] Cercinijoje. 
Kai Servijus, atlikdamas pasiuntinio pareigą, žuvo, 
romėnų tauta rostrų priešaky jam pastatė paminklą 
(statulą), kurį ir šiandien galime rasti priešais 
Augusto rostras. Servijus paliko daug veikalų: apie 
180 knygų. 
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44. Abhoc plurimi rofecerunt, fere tamen hi libros 
conscripserunt: deu varus gaius, aulus ofilius, 
titus caesius, aufidius tucca, aufidius namusa, fla- 
vius priscus, gaius ateius, pacuvius labeo antistius 
labeonis antisti pater, cinna, publicius gellius. ex his 
decemlibros octo conscripserunt, quorum omnes qui 
fuerunt libri digesti sunt ab aufidio namusa ín cen- 
tum quadraginta libros. ex his auditoribus plurimum 
auctoritatis habuit alfenus varus et aulus ofilius, ex 
quibus varus et consul fuit, ofilius in equestri ordine 
perseveravit. is fuit caesari familiarissimus et libros 
de iure civili plurimos et qui omnem partem operís 
fundarent reliquit. nam SE] bis vicensimae primus 
conscribit: de iurisdictione idem edictum praetoris 
primus diligenter composuit, nam ante eum servius 
duos libros ad brutum perquam brevíssimos ad edic- 
tum subscriptos reliquit. 


II skyrius 


8 44. Jis [Servijus] turéjo labai daug mokiniu, taciau 
knygų parašė tik šie: Alfenas Varas, Gajus, Aulas Ofi- 
lijus, Titas Cesijus, Aufidijus Tuka, Aufidijus Namūsa, 
Flavijus Priskas, Gajus Atėjus, Pakuvijus Labeonas 
Antistijus — Labeono Antistijaus tévas, Cina ir Pub- 
licijus Gelijus. Iš šių dešimties teisės žinovų aštuoni 
parašė veikalus, kurias Aufidijus Namūza pagal tvarką 
išdėstė 140-yje knygų. Iš minėtų mokinių Alfenas 
Varas ir Aulas Ofilijus buvo labai autoritetingi, pir- 
masis netgi tapo konsulu, o Ofilijus pasiliko raitelių 
luome. Pastarasis buvo labai artimas Cezario drau- 
gas ir paliko daugybę civilinės teisės knygų, kuriose 
yra išdėstyti visi šio dalyko pagrindai. Juk būtent jis 
[Ofilijus] pirmasis parašė apie dvidešimtosios dalies" 
įstatymus; be to, jis pirmasis kruopščiai aprašė pre- 
toriaus ediktą, nes prieš jį [tik] Servijus paliko dvi, 
[tačiau] labai glaustas knygas, dedikuotas Brutui ir 
pavadintas Apie ediktą. 


B „Dvidešimtoji dalis“ — paveldėjimo mokestis, kurį įvedė Augustas. 


71 


Dig 1.2. 


72 


45. Fuit eodem tempore et trebatius, ui ídem cor- 
nelii maximi auditor fuit: aulus isse quintus 
mucius volusii auditor, denique ín illus honorem 
testamento publium mucium nepotem eius reliquit 
heredem. fuit autem quaestorius nec ultra proficere 
voluit, cum illi etiam augustus consulatum offerret. 
ex hís trebatíus peritior cascellio, cascellius trebatio 
eloguentior fuisse dicitur, ofilius utroque doctior. 
cascellii scripta non exstant nisi unus liber bene dic- 
torum, trebatii complures, sed mínus frequentantur. 


46. Post hos quoque tubero fuit, quí ofilio operam 
dedit: fuit autem patrícius et transiit a causis agen- 
dis ad ius civile, maxime postquam quintum ligarium 
accusavit nec optinuit apud gaium caesarem. is est 
guintus ligarius, gui cum afrícae oram teneret, infir- 
mum tuberonem applicare non permisit nec aquam 
haurire, quo nomine eum accusavit et cicero defen- 
dit: exstat eius oratio satis pulcherríma, quae inscri- 
bitur pro quinto ligario. tubero doctissimus guidem 
habitus est iuris publici et privati et complures utri- 
usgue operis libros reliquit: sermone etíam antiquo 
usus affectavit scribere et ideo parum libri eius grati 
habentur. 


II skyrius 


S 45. Tuo pačiu metu gyveno ir Trebacijus — Kor- 
nelijaus Maksimo mokinys, taip pat Aulas Kascelijus 
— mokinys Voluzijaus, kuris savo ruožtu buvo Kvinto 
Mucijaus mokinys. Jis [Voluzijus] Kvinto Mucijaus 
garbei paskyrė pastarojo vaikaitį Publijų Mucijų savo 
testamentiniu įpėdiniu; buvo jis [Voluzijus] kvesto- 
rium ir nenorėjo eiti jokių kitų pareigų, nors Au- 
gustas jam siūlė tapti konsulu. Sklido kalbos, kad 
Trebacijus išmanė daugiau už Kascelijų, pastarasis 
buvo iškalbingesnis už Trebacijų, [0] Ofilijus buvo 
sumanesnis už juos abu. Kascelijus nepaliko veikalų, 
išskyrus vieną šmaikščių posakių knygą, pavadintą 
Benedictorum; Trebacijus paliko daug veikalų, tačiau 
mažai kas jais vadovaujasi. 


8 46. Poju gyveno Kvintas Tuberonas, bendradarbiavęs 
su Ofilijum. Jis [Kvintas| buvo patricijus, kuris 
atsisakė praktinės teisinės veiklos ir pasišventė 
civilinės teisės mokslui, ypač po to, kai prie Gajaus 
Cezario apkaltino Kvintą Ligarijų ir pralaimėjo bylą. 
Tai buvo tas pats Kvintas Ligarijus, kuris tuo metu 
saugojo Afrikos pakrantę ir neleido negaluojančiam 
Tuberonui nei priplaukti prie kranto, nei pasipildyti 
vandens atsargų, dėl ko Tuberonas jį ir apkaltino, 
o Ciceronas gynė; išliko nepaprastai graži pastarojo 
kalba, pavadinta Kvinto Ligarijaus naudai. Tuberonas 
labai gerai išmanė tiek privatinę, tiek viešąją teisę ir 
paliko daug knygų apie abu šiuos dalykus; [tačiau] jis 
rašė archainės kalbos stiliumi, todėl jo knygos nebu- 
vo labai mėgstamos. 
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47. Post hunc maximae auctoritatis fuerunt ateius 
capito, qui ofilium secutus est, et antistius labeo, qui 
omnes hos audivit, institutus est autem a trebatio. 
ex hís ateius consul fuit: labeo noluit, cum offerretur 
ei ab augusto consulatus, quo suffectus fieret, hon- 
orem suscipere, sed plurimum studiis operam dedit: 
et totum annum ita diviserat, ut romae sex mensi- 
bus cum studiosis esset, sex mensibus secederet 
et conscribendis libris operam daret. itaque relią- 
uit quadringenta volumina, ex quibus plurima inter 
manus versantur. hi duo primum veluti diversas sec- 
tas fecerunt: nam ateius capito in hís, quae ei tra- 
dita fuerant, perseverabat, labeo ingenii qualitate 
et fiducia doctrinae, qui et ceteris operis sapientiae 
operam dederat, plurima innovare instituit. 


48. E t íta ateio capitoni massurius sabinus suc- 
cessit, labeoni nerva, qui adhuc eas dissensiones 
auxerunt. híc etiam nerva caesari familiarissimus fuit. 
massurius sabinus in equestri ordine fuit et publice 
primus respondit: posteaque hoc coepit b 

cium dari, a tiberio Lo 

erat. 


enefi- 
oc tamen illi concessum 


II skyrius 


S 47. Po jo buvo labai autoritetingi Atéjus Kapitonas 
— Ofilijaus sekéjas, ir Antistijus Labeonas, kuris buvo 
visų jų klausytojas, tačiau pagrindinis jo mokytojas 
buvo Trebacijus. Tarp jų konsulas Atėjus; Labeonas, 
nors Augustas jam ir siūlė tapti konsulu, išrenkant jj 
konsulo pavaduotoju atsisakė šių pareigų ir atsidėjo 
mokslui. Jis paskirstė savo laiką taip, kad pusę metų 
praleisdavo Romoje kartu su kitais mokslininkais, 
o kitus šešis mėnesius išvykdavo ir skirdavo knygoms 
rašyti, Taigi paliko 400 tomų, daugelį jų vis dar su- 
vynioja ir išvynioja [skaitytojų] rankos. Šie du teisės 
žinovai davė pradžią dviem skirtingoms mokykloms, 
nes Atėjus Kapitonas vadovavosi tuo, kas jam buvo 
perduota [protėvių], o Labeonas, genialaus proto ir 
pasitikintis turimomis žiniomis, besidomintis taip pat 
ir kitomis mokslo sritimis, pradėjo naujai žvelgti į 
daugelį dalykų. 


S 48. Atėjaus Kapitono sekéju tapo Mazūrijus Sa- 
binas, o Labeono — Nerva, kurie dar labiau įtvirtino 
tokį požiūrių skirtumą. Nerva, be to, buvo labai arti- 
mas Cezario draugas. Mazūrijus Sabinas priklausė 
raitelių luomui ir buvo pirmasis [iš šio luomo gretų], 
viešai teikiantis responsus [atsakymus] juridiniais 
klausimais; iš tiesų vėliau buvo pradėta teikti tokią 
privilegiją, tačiau jam ją davė Tiberijus Cezaris. 
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49. E t, ut obiter scíamus, ante tempora augusti 
publice respondendi ius non a principibus dabatur, 
sed qui fiduciam studiorum suorum habebant, con- 
sulentibus respondebant: negue responsa utique 
signata dabant, sed plerum ue iudicibus ipsi scribe- 
bant, aut testabantur gui ios consulebant. primus 
divus augustus, ut maior iuris auctoritas haberetur, 
constituit, ut ex auctoritate eius responderent: et ex 
illo tempore peti hoc pro beneficio coepit. et ideo 
optimus princeps hadrianus, cum ab eo viri praeto- 
rii peterent, ut sibi liceret respondere, rescripsit eis 
hoc non peti, sed praestari solere et ideo, sí quis fi- 
ducíam suí haberet, delectari se populo ad respon- 
dendum se praepararet. 


50. Ergo sabino concessum est a tiberio caesare, 
ut populo responderet: gui in eguestri ordine iam 
grandis natu et fere annorum quinquaginta recep- 
tus est. huic nec amplae facultates fuerunt, sed plu- 
rimum a suis auditoribus sustentatus est. 


II skyrius 


S 49. Prabėgomis paminėsime, kad iki Augusto laikų 
imperatoriai nesuteikdavo teisės viešai aiškinti teisę, 
kita vertus, tie, kurie pasitikėjo savo žiniomis, duo- 
davo atsakymus visiems, kas jų klausdavo patarimo; ir 
nepateikdavo kiekvienu atveju atsakymų, patvirtintų 
anspaudu, bet dažniausiai patys rašydavo teisėjams, 
arba tie, kurie gaudavo jų patarimą, paliudydavo 
[apie jį] teisėjui savarankiškai. Dieviškasis Augustas, 
siekdamas išaukštinti teisės autoritetą, buvo pirmasis, 
kuris nustatė, kad teisė aiškinama turi būti remian- 
tis jo įgaliojimu; nuo to laiko ši teisė [duoti atsaky- 
mus| buvo pradėta traktuoti kaip privilegija. Ir dėl 
to puikiausiasis imperatorius Hadrianas kai kuriems 
pretoriams, prašantiems suteikti teisę duoti atsaky- 
mus, reskriptu nustatė, kad tokios teisės nereikia 
prašyti, ji turi būti praktikuojama [igyvendinama], 
todėl yra malonu, kad tas, kas pasitiki savimi, ren- 
giasi aiškinti teisę tautai. 


S 50. Taigi Tiberijus Cezaris leido Sabinui duoti at- 
sakymus tautai; jis [Sabinas] buvo priimtas į raitelių 
luomą būdamas jau vyresnio amžiaus, beveik 50-ties 
metų; nebuvo turtingas, tačiau jam labai padėjo jo 
mokiniai. 
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51. Huic successit gaius cassíus longinus natus ex 
filia tuberonis, quae fuit neptis servii sulpicii: etideo 
proavum suum servium sulpicium appellat. hic consul 
luit cum quartino temporibus tiberii, sed plurimum 
ín civítate auctoritatis habuit eo usque, donec eum 
caesar civitate pelleret. 


52. Expulsus ab eo in sardiniam, revocatus a ves- 

asiano diem suum obit. nervae successit procu- 
us. fuít eodem tempore et nerva filius: fuit et alius 
longinus ex equestri quidem ordine, quí postea ad 
praeturam usque pervenit. sed proculi auctoritas 
maior fuit, nam etiam plurimum potuit: appellatique 
sunt partim cassiani, partim proculiani, quae origo a 
capitone etlabeone coeperat. 


55. (Cassio caelius sabinus successit, qui plurimum 
temporibus vespasiani potuit: proculo Pegasus, qui 
temporibus vespasiani praefectus urbi fuit: 3 
sabino priscus iavolenus: pegaso celsus: patri celso 
celsus fs et priscus neratius, gui utigue consules 
fuerunt, celsus quidem et iterum: iavoleno prisco 
aburnius valens et tuscianus, item salvius iulianus. 


II skyrius 


S 51. Po jo [Sabino] buvo Gajus Kasijus Longinas, 
vienos iš Tuberono dukterų, Servijaus Sulpicijaus 
anūkės, sūnus; todėl jis apie Servijų Sulpicijų kalba 
kaip apie savo proprosenelį. Tiberijaus laikais [Gajus 
Kasijus Longinas] buvo konsulu kartu su Kvartinu, 
tačiau turėjo didelį autoritetą mieste tik iki tol, kol 
cezaris [Neronas] jo neištrėmė. 


8 52. Ištremtas į Sardiniją mirė po to, kai Vespasianas 
jį atšaukė iš tremties. Po Nervos buvo Prokulas. Tuo 
pačiu metu gyveno ir Nerva (sūnus) bei kitas Longi- 
nas, priklausęs raitelių luomui ir vėliau tapęs preto- 
rium. Vis dėlto Prokulas turėjo didesnį autoritetą ir 
buvo labai įtakingas. Dalis šių teisininkų buvo vadi- 
nami kasijiečiais, kita dalis — prokuliečiais, ir pradžią 
tam davė Kapitonas ir Labeonas. 


S 53. Po Kasijaus buvo Celijus Sabinas, turėjęs labai 
didelę įtaką Vespasiano laikais; po Prokulo Pegasas, 
kuris Vespasiano laikais buvo [Romos] miesto prefek- 
tas; po Celijaus Sabino — Priskas Javolénas; po Pegaso 
— Celsas. Po Celso tėvo buvo Celsas sūnus ir Priskas 
Neracijus, kurie abu buvo konsulai, o Celsas buvo 
konsulu du kartus; po Javoléno Prisko buvo Aburni- 
jus Valentas ir Tuscianas, paskui Salvijus Julianas. 
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De legibus senatusque 
consultis et longa consuetudine 


III skyrius 


Apie jstatymus, 
senatuskonsultus ir 
ilgalaikius papročius 


Dig. 1.5. 
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1. FAFINIANLIS libro primo definitionum. | ex 


est commune praeceptum, virorum peer con- 
sultum, delictorum quae sponte ve ignorantia con- 


trahuntur coercitio, communis reí publícae sponsio. 


2. MARCIANLIS libro primo instítutíonum. 
Nam et demosthenes orator síc defínit: touto es- 
tin nomos, hw pantas anvrwpous prosukei peivesvai 
dia polla, kai malísta hoti pas estin nomos ehurema 
men kai dwron veou, dogma de anvrwpwn fronimwn, 
epanorvwma de twn hekousiwn kai akousiwn hama- 
rtymatwn, polews de sunvyky koiny, kav hyn hapasi 
prosykei zyn tois en ty polei „sed et philosophus 
summae stoicae sapientiae chrysippus sic incipit lib- 
ro, quem fecit peri nomou: ho nomos pantwn esti 
tous veiwn te kai anvrwpinwn pragmatwn: dei de 
auton prostatun te einai twn kalwn kai twn aisxrwn 
kai arxonta kai hygemona, kai kata touto kanona te 
eínai dikaiwn kai adikwn kai twn fusei politikwn zwwn 
Lada men hwn polyteon, apagoreutikon de 
wn Ou poiyteon. 


5. FOMPONILIS libro vicensimo quinto ad Sa- 
binum. lura constitui oportet, ut dixit theophrastus, 
in his, quae ep! to pleiston accidunt, non guae ek 
paralogou. 


III skyrius 


1. Papinianas, I Def. Įstatymas yra bendro pobūdžio 
taisyklė, išmintingų žmonių nutarimas, nusikaltimų, 
įvykdytų tyčia arba iš nežinojimo [dėl neatsargumo), 
pažabojimas, visuotinis tautos (respublikos) susitari- 
mas. 


2. Marcianas, I Inst. Kadangi ir oratorius Demoste- 
nas jį [įstatymą] šitaip apibrėžia: „Įstatymas yra tai, 
kam visi žmonės turi paklusti dėl daugelio svarių 
priežasčių, ypač dėl to, kad kiekvienas įstatymas yra 
dieviškasis kūrinys ir dovana, išmintingų žmonių 
sprendimas, nusikaltimų, įvykdytų noromis ir ne- 
noromis [tyčinių ir neatsargiu], pažabojimas, visuo- 
tinis miesto [piliečių] susitarimas, kuriuo privalu va- 
dovautis gyvenant šiame mieste.“ Taip pat ir filosofas 
Chrisipas, pasižymėjęs begaline stoiko išmintimi, 
savo knygą Apie įstatymus pradeda tokiais žodžiais: 
„Įstatymas yra visų žmogiškų ir dieviškų reikalų 
karalius, todėl privalu, kad jis būtų gerų ir blogų 
poelgių vadovas; vadas bei vedlys [tų] būtybių, ku- 
rios iš prigimties yra politiškos; teisingų ir neteisingų 
poelgių kanonas, nustatantis, ką privalu daryti, ir 
draudžiantis tai, ko negalima daryti.“ 


3. Pomponijus, XXV Sab. Pasak Teofrasto, teisė"? turi 


būti nustatoma tik tiems atvejams, kurie pasikartoja 
dažnai, o ne tiems, kurie atsitinka pavieniui. 


16 Turimos omeny teisės normos. 
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4. CELSLIS libro quinto digesto rum. E x his, 


quae forte uno aliquo casu accidere possunt, fura 
non constituuntur: 


5. IDEM libro XVII digesto rum. Nam ad ea po- 
tius debet aptari ius, quae et frequenter et facile, 
quam quae perraro eveniunt. 


6. PAULIUS libro XVII ad Plautium. T o gar 
hapac y dis , ut ait theophrastus, parabainousin hoi 
nomovetai. 


7. MODESTINUS libro | regularum. | egis vir- 


tus haec est imperare vetare permittere punire. 


8. ULFIANUS libro ||| ad Sabinum. Jura non in 


singulas personas, sed generaliter constituuntur. 


9.]DE.M libre XV] ad edictum. Non ambigitur se- 


natum ius facere posse. 


10. JLLIANCIS libro | VIIII digestorum. Neque 
leges neque senatus consulta ita scribi possunt, 
ut omnes casus qui quandoque inciderint compre- 
hendantur, sed sufficit ea quae plerumque accidunt 
contineri. 


III skyrius 


4. Celsas, V Dig. Teisė (iura) nėra kuriama remiantis 
tuo, kas gali nutikti tik išimtiniais atvejais. 


5. Tas pats [Celsas|, XVII Dig. Iš tiesų teisė turi būti 
pritaikyta lengvai ir dažnai pasitaikantiems atvejams, 
o ne tiems, kurie atsitinka retai. 


6. Paulius, XVII Plaucijui. „Įstatymų leidėjai, Teof- 
rasto teigimu, nesirūpina tuo, kas atsitinka vieną ar 
porą kartų.“ 


7. Modestinas, I Tais. Istatymo galia yra ši: liepti, 
drausti, leisti, bausti. 


8. Ulpianas, III Sab. Teisė (iura) yra nustatoma ne 
atskiriems asmenims, o visiems bendrai. 


9. Tas pats [Ulpianas], XVI Ed. Neabejotina, kad Se- 
natas gali kurti teisę. 


10. Julianas, LIX Dig. Nei įstatymai, nei senatuskon- 
sultai negali būti parašyti taip, kad apimtų visus 
retkarčiais galinčius pasitaikyti atvejus, gana to, kad 
juose būtų numatyti tie, kurie atsitinka nuolat. 
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11. |[DEM libro LXXXX digestorum. Etideo de 
his, guae primo constituuntur, aut interpretatione 
aut constitutione optimi principis certius statuen- 
dum est. 


12. IDEM libro XV digestorum. Non possunt 
omnes singillatim aut legibus aut senatus consultis 
comprehendi: sed cum ín aliqua causa sententia 
eorum manifesta est, is qui iurisdictioni praeest ad 
similia procedere atque ita ius dicere debet. 


15. CILPIANLIS libro | ad edíctum aedilium cu- 


rulium.Nam, ut ait pedius, quotiens lege aliquid 
unum vel alterum introductum est, bona occasío est 
cetera, quae tendunt ad eandem utilitatem, vel in- 
terpretatione vel certe iurisdictione suppleri. 


14. FAULUS libro LIII ad edictum. Quod vero 


contra rationem Iuris receptum est, non est pro- 
ducendum ad conseguentias. 


15.IULIANUS libro XXVII digestorum. [n his, 


guae contra rationem iuris constituta sunt, non pos- 
sumus sequi regulam iuris. 


III skyrius 


11. Tas pats Julianas), LXXXX Dig. Tačiau tai, kas 
buvo nustatyta pirmą kartą, aiškumo dėlei turi būti 
nustatoma pakartotinai interpretacijos būdu arba 
aukščiausiojo imperatoriaus konstitucijos pagrindu. 


12. Tas pats [Julianas|, XV Dig. Įstatymai ir sena- 
tuskonsultai negali numatyti visų įmanomų [gy- 
venimo] atvejų, tačiau kai konkrečiu atveju yra 
aiški įstatymų ir senatuskonsultų pozicija, tas, kas 
įgyvendina jurisdikciją, privalo juos taikyti ir [vi- 
sais] kitais panašiais atvejais bei jų pagrindu priimti 
sprendimą. 


13. Ulpianas, I Kurul. edil. Todėl, Pedijaus tvirti- 
nimu, kiekvieną kartą, kai įstatymu yra nustatomas 
vienas ar kitas dalykas, atsiranda puiki proga inter- 
pretuojant arba teismų praktikos būdu papildyti tai, 
kuo siekiama tos pačios naudos. 


14. Paulius, LIV Ed. Tačiau tai, kas buvo nustatyta 
prieštaraujant teisės esmei, vėliau negali būti taikoma 
plečiamai. 


15. Julianas, XXVII Dig. Tuo, kas buvo nustatyta 
prieštaraujant teisės esmei, mes negalime vadovautis 
kaip teisės principu. 
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16. PALILLIS libro singularí de fure singulari. Jus 


singulare est, guod contra tenorem rationis propter 
aliguam utilitatem auctoritate constituentium intro- 
ductum est. 


17. CELSUS libro XXVI digastonu Scire 


leges non hoc est verba earum tenere, sed vim ac 
potestatem. 


18. IDEM libre XXVIII digestorum. Benignius 


leges interpraetandae sunt, quo voluntas earum 
conservetur. 


19. IDEM libre XXXIII digestorum. In ambigua 
voce legis ea potius accipienda est significatio, 
quae vitio caret, praesertim cum etíam voluntas legis 
ex hoc colligi possit. 


20. ICLIANCIS libro quinquagensimo quinto di- 


gestorum. Non omnium, quae a maioribus consti- 
tuta sunt, ratio reddi potest, 


21. NEKRATILIS libro V] membranarum. Et 


ídeo rationes eorum, quae constituuntur, inquíri 
non oportet: alioquin multa ex his quae certa sunt 
subvertuntur. 


22. GOLPIANCIS libro trigensimo ds ad edic- 


tum. (Cum lex in praeteritum quid in ulget, in futu- 
rum vetat. 


III skyrius 


16. Paulius, „Apie išimtinę teisę“. Išimtinė teisė yra 
tai, ką įstatymo leidėjas nustato tam tikrais [ypatin- 
gais| visuomenės naudos sumetimais, tačiau prieš- 
taraudamas bendrųjų normų turiniui. 


17. Celsas, XXVI Dig. Žinoti įstatymus reiškia su- 
vokti jų turinį ir prasme", o ne žinoti [atskirus] 
žodžius. 

18. Tas pats [Celsas], XXIX Dig. Įstatymai turi būti 
interpretuojami geranoriškai (teisingai), idant būtų 
išsaugota jų valia. 


19. Tas pats [Celsas], XXXIII Dig. Kai įstatymas yra 
dviprasmiškas, pirmenybę reikia teikti tai [jo] reikšmei, 
kuri neturi trūkumų, ypač tada, kai šiuo pagrindu gali 
būti padaroma išvada dėl įstatymo valios. 


20. Julianas, LV Dig. Neįmanoma pagrįsti visko, ką 
nustatė mūsų protėviai. 


21. Neracijus, VI Perg. Tačiau neverta detaliai 
nagrinėti priežasčių to, kas buvo nustatyta; kitaip yra 
sugriaunama daugelis aiškių dalykų. 


22. Ulpianas, XXXV Ed. Įstatymas, nors atlaidus dėl 
ko nors, kas įvyko praeityje, draudžia tai ateityje. 


U Vim ac potestatem — pažodžiui: galią ir valią. 
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23. PAULUS libro quarto ad Flautium. Minime 


sunt mutanda, quae interpretationem certam sem- 
per habuerunt. 


24. CELSUS libro VIIII digestorum. Įncivile est 


nisi tota lege perspecta una aliqua partícula eius 
proposita iudicare vel respondere. 


25. MODESTINŲUS libro VIII responsorum. 


Nulla iuris ratio aut aequitatis benignitas patitur, ut 
quae salubriter pro utilitate hominum introducuntu r, 
ca nos duriore interpretatione contra ipsorum com- 
modum producamus ad severitatem. 


26. PALILLIS libro |||] guaestionum. Non est no- 


vum, ut priores leges ad posteriores trahantur. 


27. TEKTULLIANUS libro | quaestionum. 


Įdeo, guia antiquiores leges ad posteriores trahí 
usitatum est, semper quasi hoc legibus inesse credi 
oportet, ut ad eas P personas et ad eas res 
pertinerent, quae quandoque similes erunt. 


28. FALILCIS libro V ad legem [uliam et l'apiam. 
Sed et posteriores leges ad priores pertinent, nisi 
contrariae sint, idque multís argumentis probatur. 


III skyrius 


23. Paulius, IV Plaucijui. Kuo mažiau reikia keisti tai, 
kas visada buvo aiškinama tam tikru nustatytu būdu. 


24. Celsas, IX Dig. Neteisinga priimti sprendimą 
arba duoti atsakymą remiantis tik tam tikra įstatymo 
ištrauka, pirmiau neišnagrinėjus įstatymo turinio 
visumos. 


25. Modestinas, VIII Atsak. Jokia prasme teisė arba 
mielaširdinga lygybė nepakenčia, kad tos normos, 
kurios buvo nustatytos visų žmonių labui, mums 
per daug griežtai jas interpretuojant taptų rūsčios, 
prieštaraujančios žmonių gerovei. 


26. Paulius, IV Klaus. Nėra naujiena, kad ankstesni 
įstatymai atsispindi vėlesniuose įstatymuose. 


27. Tertulianas, I Klaus. Kadangi ankstesni ir vėlesni 
įstatymai yra tarpusavyje susiję, reikia visada many- 
ti, kad pačiuose įstatymuose užkuoduota, jog jie 
[nenutrūkstamai] galioja asmenų ir daiktų, bet ku- 
riuo metu patekusių į panašią padėtį, atžvilgiu. 


28. Paulius, V Juliano ir Papijaus Įst. koment. Tačiau 
taip pat ir vėlesni įstatymai yra ankstesniųjų įstaty- 
mų neatskiriama dalis, išskyrus tuos atvejus, kai prieš- 
tarauja pastariesiems; daug pavyzdžių tai patvirtina. 


91 


Dig. 1.5. 


29.]|DE.M libro singulariad legem Cianciam. (Con- 
tra legem facit, qui id facit quod lex prohibet, in 
fraudem vero, qui salvis verbís legis sententiam eius 
circumvenit. 


30. ULFIANUS libro |||] ad edíctum. | raus enim 


legi fit, ubi guod fieri noluit, Fieri autem non vetuit, id 
fit: et jn distat hryton apo dianoias, hoc distat 
fraus a eo, quod contra legem fit. 


5i. [DEM libro XII] ad legem Juliam et Papian. 
l'rinceps legibus solutus est: augusta autem licet 
legibus soluta non est, principes tamen eadem illi 
privilegia tribuunt, quae ipsi habent. 


III skyrius 


29. Tas pats [Paulius], Cincijaus Įst. koment. Veikia 
prieš įstatymą tas, kuris daro tai, ką įstatymas draudžia; 
apeina įstatymą tas, kuris, nepažeisdamas įstatymo 
raidės, iškreipia jo esmę. 


30. Ulpianas, IV Ed. Įstatymas yra apeinamas tada, kai 
padaroma tai, ko jis nepageidauja, tačiau nedraudžia, 
kad tai būtų daroma; kaip skiriasi tai, kas pasakyta, 
nuo to, kas sumanyta, taip įstatymo apėjimas skiriasi 
nuo įstatymo pažeidimo. 


31. Tas pats [Ulpianas|, XIII Juliano ir Papijaus Įst. 
koment. Imperatorius yra atleistas nuo įstatymų lai- 
kymosi; nors imperatoriaus žmonai ši taisyklė nega- 
lioja, tačiau imperatoriai suteikia savo Zmonoms 
jiems patiems priklausančias privilegijas. 
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52. |LILIANLCIS libro | XXXIII digestorum. De 
quibus causis scriptis legibus non utimur, id custodi- 
ri oportet, quod moribus et consuetudine inductum 
est: et sí qua ín re hoc deficeret, tunc quod proxi- 
mum et consequens ei est: si nec id quídem appar- 
eat, tunc íus, quo urbs roma utitur, servarí oportet. 


1. Įnveterata consuetudo pro lege non immerito 
custoditur, et hoc est ius quod dicitur moribus cons- 
titutum. nam cum ipsae L nulla alia ex causa 
nos teneant, quam quod iudicio populi receptae 
sunt, merito ct ea, quae sine ullo scripto populus 

robavit, tenebunt omnes: nam guid interest suf- 
a populus voluntatem suam dee. an rebus 
ipsis et factis? quare rectíssime etíam illud receptum 
est, ut leges non solum suffragio legis latoris, sed 
etiam tacito consensu omnium per desuetudinem 


abrogentur. 


55. ULFIANUS p de officio procon- 
sulis. [Diuturna consuetudo pro iure et lege ín hís 
quae non ex scripto descendunt observari solet. 


54 |DE. M libro |||| de officio proconsulis. Cum de 
consuetudine civitatis vel provinciae confidere quis 
videtur, primum quidem illud explorandum arbitror, 
an etiam contradictio aliquando iudicio consuetudo 
firmata sit. 


III skyrius 


32. Julianas, LXXXIV Dig. Tais atvejais, kai nėra 
rašytinių įstatymų, privalu vadovautis tuo, ką nustato 
tradicija ir papročiai; jeigu tam tikru atveju trūksta ir 
pastarųjų, reikia vadovautis tuo, kas mažiausiai nuo jų 
atitolsta ir iš pastarųjų išplaukia; esant ir šio pobūdžio 
stygiui, reikia vadovautis Romos miesto teise. 


S 1. Ne be pagrindo senasis paprotys yra tolygus 
įstatymui ir yra teisė, galima sakyti, „išplaukianti 
iš papročių“. Jeigu įstatymai mus įpareigoja vien 
dėl to, kad jie yra tautos valios išraiška, natūralu, 
kad visus įpareigoja tai, ką tauta pripažįsta, bet 
neišreiškia rašytine forma: iš tiesų argi yra skirtumas, 
ar tauta išreiškia savo valią balsuodama, ar veiks- 
mais ir darbais? Todėl labai teisingai buvo nustatyta, 
kad įstatymai gali būti panaikinti ne tik balsuojant 
įstatymų leidėjui, bet ir dėl jų nebetaikymo nebylaus 
visų pritarimo būdu. 


33. Ulpianas, I „Apie prokonsulo pareigas“. Senu 
papročiu vadovaujamasi kaip įstatymu ir teise tuo at- 
veju, kai neturima rašytinių šaltinių. 


34. Tas pats [Ulpianas] IV „Apie prokonsulo pareigas“. 
Kai kas nors rengasi pasikliauti miesto ar provinci- 
jos papročiu, manau, visų pirma reikėtų išsiaiškinti, 
ar [šis] paprotys buvo patvirtintas kokiu nors teismo 
sprendimu. 
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55. HERMOGENIANUS libro | iuris epito- 


marum. Sed et ea, quae longa consuetudine com- 
Miss sunt ac per annos plurimos observata, ve- 
ut tacita civium conventio non minus quam ea quae 
scripta sunt iura servantur. 


56. PAULUS libro V|| ad Sabinum. Immo mag- 


nae auctoritatis hoc ius habetur, quod in tantum 
robatum est, ut non fuerit necesse scripto id com- 
prehendere. 


37. IDEM libro | quaestionum. Si de interpre- 
tatione legis quaeratur, in primis inspiciendum est, 
guo iure civitas retro in eiusmodi casibus usa fuis- 
set: optima enim est legum interpres consuetudo. 


58. CALHSJIRATCUS libro | quaestionum. 


Nam imperator noster severus rescripsit ín ambi- 
guitatibus quae ex legibus proficiscuntur consue- 
tudinem aut rerum perpetuo similiter iudicatarum 
auctoritatem vim legis optinere debere. 


39. CELSUS libro XXIII digestorum. Quod 
non ratione introductum, sed errore primum, deinde 
consuetudine optentum est, in alís similibus non 
optinet. 


40. MODESTINLIS libro | regularum. Ergo 


omne ius aut consensus fecit aut necessitas consti- 
tuit aut firmavit consuetudo. 


III skyrius 


35. Hermogenianas, I Teisės ap. Taip pat ir ta teisė, 
kuri buvo įtvirtinta ilgalaikės tradicijos būdu ir ku- 
ria, nebyliu piliečiu susitarimu, buvo vadovaujama- 
si daugelį metų, turi ne mažesnę galią už rašytinę 
teisę. 


36. Paulius, VII Sab. Ši [papročių] teisė turi didelį 
autoritetą, nes buvo pripažinta nereikalaujant jos 
išdėstyti rašytine forma. 


37. Tas pats [Paulius], I Klaus. Iškilus klausimui dėl 
tam tikro įstatymo interpretacijos, visų pirma reikia 
išsiaiškinti, kokia teise anksčiau vadovavosi miestas 
tokio pobūdžio atvejais: iš tiesų paprotys yra pats 
geriausias įstatymų aiškintojas. 


38. Kalistratas, I Klaus. Kadangi mūsų imperato- 
rius Severas reskriptu nustatė, kad esant įstatymų 
dviprasmiškumui įstatymo galia suteikiama papročiui 
arba autoritetui to, kas visada buvo išsprendžiama 
tokiu pačiu būdu [kitaip tariant — precedentui]. 


39. Celsas, XXIII Dig. Tai, kas pirmiau buvo nu- 
statyta ne išminties, bet klaidos pagrindu, ir dėl to 
tapo papročiu, neturi galios panašių atvejų atžvilgiu. 


40. Modestinas, I Tais. Taigi kiekviena teisė yra suku- 
riama susitarimo pagrindu arba esant būtinybei, arba 
įsitvirtinus papročiui. 
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41. LILFIANCIS libro || institutionum. T otum 
autem ius constitit aut in adquirendo autin conser- 
vando aut ín minuendo: aut enim hoc agitur, uemad- 
modum quid cuiusque fiat, aut Ausis d guis 


remvelius suum conservet, aut guomodo alienet aut 
admittat. 


III skyrius 


41. Ulpianas, II Inst. Visa teisė yra susijusi su įgijimu 
arba išsaugojimu, arba sumažinimu; iš tiesų turima 
omeny tai, kokiu būdu kažkas tampa kažkieno, arba 
kokiu būdu kas nors išsaugo savo daiktą arba teisę, 
arba kokiu būdu [juos] perleidžia arba praranda. 
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IV Dig. IV skyrius 


De constitutionibus principum Apie imperatorių konstitucijas 


Dig. 1.4. 


I. ULFIANUS libro primo institutionum. Quod 
principi placuit, legis habet vigorem: utpote cum lege 
regia, quae de Imperio eíus lata est, populus ei etin 
eum omne suum imperium et potestatem conferat. 


1. Quodcumque igitur imperator per epistulam et 
subscriptionem statuit vel cognoscens decrevit vel 
de plano interlocutus est vel edicto praecepit, le- 
gem esse constat. haec sunt quas volgo constitu- 
tiones appellamus. 


2. Plane ex his guaedam sunt personales nec ad 
exemplum trahuntur: nam quae princeps alicui ob 
merita indulsit vel si quam poenam írrogavit velsi cuí 
sine exemplo subvenit, personam non egreditur. 


2: ULFIANUS fideicommissorum libro quarto. 


[n rebus novis constituendis evidens esse utilitas 
debet, ut recedatur ab eo íure, quod diu aeguum 
visum est. 

3. IAVOLENUS epistularum libro tertio deci- 
mo. Beneficium imperatoris, quod a divina scilicet 
eius indulgentia proficiscitur, quam plenissime inter- 
pretari debemus. 


4. MODESTINUS libro secundo excusatio- 
num. Ąhi metagenesterai diataceis isxuroterai twn 
pro autwn eisin. 
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IV skyrius 


1. Ulpianas, I Inst. Tai, ką nustato imperatorius, 
turi įstatymo galią, nes tauta, lex Regia (karališkasis 
įstatymas), kuris buvo priimtas dėl aukščiausios 
valdžios imperatoriui suteikimo pagrindu, perduoda 
jam visą savo galią ir valdžią. 


8 1. Taigi visa tai, ką imperatorius nustatė surašydamas 
epistolą ir [ją] pasirašydamas arba dekretu po teisminio 
bylos tyrimo, arba nurodė žodžiu, arba nustatė ediktu, 
be jokios abejonės, yra įstatymas. Kalbame apie tai, ką 
apibendrindami vadiname konstitucijomis. 


S 2. Kai kurios konstitucijos yra asmeninio pobūdžio 
ir [todėl] netampa [visuotinio taikymo] pavyzdžiu. 
Kadangi tai, ką imperatorius suteikia kam nors už 
konkrečius nuopelnus, arba paskiria atitinkamą 
bausmę, ar pagelbėja kai kam, nesuteikdamas savo 
veiksmams pavyzdžio reikšmės, galioja tik to konk- 
retaus asmens atžvilgiu. 


2. Ulpianas, IV Fidei. Nustatant naujus dalykus, pri- 
valu ir neginčijamai naudinga atitolti nuo [tos] teisės, 
kuri ilgą laiką mums atrodė teisinga (aequum). 


3. Javolenas, XIII Epist. Imperatoriaus geradarystė, 
kylanti iš jo dieviškojo kilniadvasiškumo, turi būti 
interpretuojama išsamiau. 


4. Modestinas, II Pasiteis. Vėlesnės konstitucijos turi 
didesnę galią už ankstesniąsias. 
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V Dig, (y skyrius 


De statu hominum j Apie žmonių padėtį 


Dig. 1.5. 
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t. GAIUS libro primo institutionum. (Omne ius 


quo utimur vel ad personas pertinet vel ad res vel 
ad actiones. 


2. HERMOGENIANUS libro primo iurís 


epitomarum. Cum igitur homínum causa omne ius 
constitutum sit, primo de personarum statu ac post 
de ceteris, ordinem edicti perpetui secuti et hís 
proximos atque coniunctos applicantes titulos ut 
res patitur, dicemus. 


5. GAILIS libro primo institutionum. Summa 


itaque de íure personarum divisio haec est, quod 
omnes homines aut liberi sunt aut servi. 


4. FLORENTINLIS libro nono institutionum. 


| ibertas est naturalis facultas eius quod cuíque 
facere libet, nisi si quid vi aut iure prohi etur. 


1. Servitus est constitutio iuris gentium, gua guis 
dominio alieno contra naturam subicitur. 


2. Seni ex co appellati sunt, quod imperatores 
E As vendere ac per hoc servare nec occidere 


solent. 


5. Mancipia vero dicta, quod ab hostibus manu ca- 
piantur. 


V skyrius 


1. Gojus, I Inst. Visa teisė, kuria mes naudojamės, yra 
susijusi su žmonėmis arba daiktais, arba ieškiniais. 


2. Hermogenianas, I Epit. Kadangi visa teisė yra nu- 
statyta žmonėms, mes, laikydamiesi Amžinojo Edik- 
to tvarkos, pirmiausia kalbėsime apie asmenų padėtį, 
tada — apie kitas temas, sugrupuodami jas, kaip to 
reikalauja [nagrinėjamas] dalykas, į tarpusavyje susi- 
jusius ir nuoseklius skyrius. 


3. Gajus, I Inst. Taigi pagrindinis padalijimas, 
išplaukiantis iš asmenų teisės, yra šis: visi žmonės yra 
arba laisvi, arba vergai. 


4. Florentinas, IX Inst. Laisvė yra prigimtinė teisė 
daryti tai, kas kiekvienam iš mūsų patinka, išskyrus 
tai, kas yra uždrausta jėgos arba teisės. 


S 1. Vergija yra tautų teisės padarinys, kurio pagrin- 
du ir prieštaraujant gamtos dėsniams kai kas patenka 
kitų asmenų valdžion. 


S 2. Vergai (servi) taip yra vadinami todėl, kad karo 
vadai turi įprotį parduoti ir tokiu būdu išsaugoti (ser- 
vare), o ne užmušti [karo] belaisvius. 


8 3. Taip pat [jie] dar yra vadinami mancipijais, nes 
priešas juos sugriebia ranka (manu capiuntur). 
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5. MARKCIANUS libro primo institutionum. Et 


servorum quidem una est condicio: liberorum autem 
hominum quidam ingenui sunt, quídam libertini. 


I. Servi autem in dominium nostrum rediguntur aut 
ure civili aut gentium: iure civili, si quis se maior vigin- 
tí annis ad pretium participandum venire passus est. 
iure gentium servi nostri sunt, quí ab hostibus capi- 
untur aut gui ex ancillis nostris nascuntur. 


2. Įngenui sunt, gui ex matre libera nati sunt: suf- 
ficit enim liberam fuisse eo tempore quo nascitur, 
licet ancilla concepit. et e contrario si libera conce- 

erit, deinde ala pariat, placuit eum gui nascitur 
iberum nasci. ( nec interest iustís nuptiis concepit 
an volgo), quía non debet calamítas matris nocere ei 
qui in ventre est. 


3. Ex hoc quaesitum est, si ancilla praegnas manu- 
míssa sit, deinde ancilla postea facta aut expulsa 
civitate pepererit, liberum an servum paríat. ettamen 
rectius probatum est liberum nasci et sufficere ei 
qui ín ventre est liberam matrem vel medio tempore 
habuisse. 


V skyrius 


5. Marcianas, I Inst. [Visų] vergų padėtis yra vien- 
oda; tuo tarpu laisvi Žmonės vieni yra gimę laisvi 
(ingenui), kiti yra paleisti iš vergijos (libertini). 


S 1. Vergai patenka mūsų valdžion civilinės teisės 
arba tautų teisės pagrindu; civilinės teisės pagrindu 
— kai kas nors, turintis daugiau nei 20 metų, leidžiasi 
parduodamas, turėdamas tikslą pasidalyti už jį gautą 
pinigų sumą; tautų teisės pagrindu mūsų vergai yra 
tie, kuriuos mes paimame nelaisvėn iš priešų gretų, 
ir tie, kuriuos pagimdo mūsų vergės. 


S 2. Gimę laisvi (ingenui) yra tie, kuriuos pagim- 
do laisva motina; pakanka, kad motina būtų laisva 
kūdikio gimimo momentu, nesvarbu, kad pastojimo 
metu ji buvo vergė. Ir atvirkščiai, jei pastojimo mo- 
mentu ji buvo laisva, o pagimdė būdama vergė, yra 
nustatyta, kad naujagimis išvysta šį pasaulį būdamas 
laisvu žmogumi (neturi jokios reikšmės, ar ji pasto- 
jo būdama teisėtoje santuokoje, ar ne), nes motinos 
nelaimė neturi kenkti tam, kuris yra jos įsčiose. 


8 3. Iš čia kyla klausimas, ar besilaukianti vergė, kuri 
buvo išlaisvinta ir po to [vėl] tapo verge arba buvo 
išvyta iš miesto ir pagimdė kūdikį, pagimdys laisvą 
žmogų, ar verga? Buvo pripažinta teisingiau laikyti, 
kad jos vaikas gims laisvu žmogumi, ir tam, kuris yra 
įsčiose, išlaisvinti pakanka fakto, kad jis, nors tik kurį 
laiką, turėjo laisvą motiną. 
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6. GAIUS libro primo institutionum. | ibertini 


sunt, qui ex iusta servitute manumissi sunt. 


7. PAULUS libro singulari de portionibus, 1 
liberis damnatorum conceduntur. Quae liberis 
natorum conceduntur. qui in utero est, perinde ac 


am- 


si in rebus humanis esset custoditur, quotiens de 
commodis ipsius partus quaeritur: quamquam alii 
antequam nascatur nequaquam prosit. 


8. FAFINIANUS libro tertio guaestionum. Įm- 


erator titus antoninus rescripsit non laedi statum 
iberorum ob tenorem ínstrumenti male concepti. 


9. IDEM libro trigensimo primo quaestionum. In 
multis iuris nostri articulis deterior est condício fem- 
inarum quam masculorum. 


1o. CILPIANCIS libro primo ad Sabinum. Qua- 
eritur: hermaphroditum cui comparamus? et magis 
puto eius sexus aestimandum, qui ín eo praevalet. 


1f. FAULUS libro octavo decimo responsorum. 


Paulus respondit eum, quí vivente patre etignorante 
de coniunctione filiae conceptus est, licet post mor- 
tem avi natus sit, iustum filium ei ex quo conceptus 
est esse non videri. 
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V skyrius 


6. Gajus, I Inst. Kurie yra išlaisvinti iš teisėtos vergi- 
jos, tie yra libertinai. 


7. Paulius, „Apie palikimo dalį“. Kilus klausimui 
apie pradėto, bet dar negimusio kūdikio interesus, 
pabrėžtina, kad esantysis įsčiose yra saugomas taip, 
lyg jau būtų atėjęs į šį pasaulį; tačiau iki jo gimimo 
niekas iš to negali gauti jokios naudos. 


8. Papinianas, III Klaus. Imperatorius Titas Anto- 
ninas reskriptu nustatė, kad laisvų žmonių statu- 
sas negali būti pažeistas blogai surašyto dokumento 
turinio pagrindu. 


9. Tas pats [Papinianas], XXXI Klaus. Pagal daugelį 
mūsų teisės nuostatų, moterų padėtis yra blogesnė 


už vyrų. 


10. Ulpianas, I Sab. Kyla klausimas: kam [kuriai 
lyčiai] mes prilyginame hermafroditą? Manau, kad 
jį reikėtų priskirti tai lyčiai, kuri jame yra dominuo- 
janti. 


11. Paulius, XVIII Atsak. Paulius atsako, kad nėra 
pripažįstamas teisėtu jį pradėjusio asmens sūnumi tas, 
kuris buvo pradėtas esant gyvam jo motinos tėvui, 
nieko nežinojusiam apie savo dukters santykius, net 
ir tais atvejais, kai kūdikis gimė po senelio mirties. 
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12. |DE.M libro nono decimo responsorum. Sep- 
timo mense nasci perfectum partum iam receptum 
est propter auctoritatem doctissimi viri hippocratis: 
et | credendum est eum, gui ex iustis nuptiis sep- 
timo mense natus est, iustum filium esse. 


15. HERMOGENIANUS libro primo iuris 


epitomarum. Servus in causa capitali fortunae íu- 
dici a domino commíssus, etsi fuerit absolutus, non 


fit liber. 


14. PALILLIS libro quarto sententiarum. Non 


sunt liberi, qui contra formam humani generis con- 
verso more procreantur: veluti si mulier monstrosum 
aliquid aut prodigiosum enixa sit. partus autem, qui 
membrorum humanorum offícía ampliavit, aliguate- 
nus videtur effectus et ideo inter liberos connu- 
merabitur. 
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V skyrius 


12. Tas pats [Paulius, XIX Atsak. Remiantis 
Hipokrato — nepaprastai išprususio žmogaus — autori- 
tetu, neabejojama, kad [žmogaus] palikuonis, gimęs 
septintą mėnesį, yra galutinai susiformavęs; ir todėl 
reikia pripažinti teisėtu sūnumi tą, kuris gimė septintą 
mėnesį iš teisėtos santuokos. 


13. Hermogenianas, I Epit. Vergas, apkaltintas sun- 
kaus nusikaltimo įvykdymu ir šeimininko apleis- 
tas teismo proceso metu, net ir tuo atveju, kai yra 
išteisinamas, netampa laisvu. 


14. Paulius, IV Sent. Nėra pripažįstami vaikais tie, 
kurie, kitaip nei įprasta, gimsta žmonių giminei 
nebūdingo pavidalo, pavyzdžiui, jei moteris pagim- 
do pabaisišką arba kokią nors nenormalią būtybę. 
Tačiau naujagimis, turintis žmogui būdingas kūno 
dalis, nors ir su kai kuriais funkciniais nukrypimais, 
tam tikra prasme pripažįstamas susiformavusiu ir yra 
laikytinas vaiku. 
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15. TRYFHONIUS libro decimo disputatio- 


num. Ąrescusa, si tres peperit libera esse testa- 
mento iussa, primo partu unum, secundo tres pepe- 
rit: guaesitum est, an et guis eorum liber esset. haec 
condicio libertati adposita iam implenda mulieri est. 
sed non dubitari debet, quin ultimus liber nascatur: 
nec enim natura permisit simul uno impetu duos in- 
fantes de utero matris excedere, ut ordine incerto 
nascentium non appareat, uter in servitute liberta- 
teve nascatur. incipiente igitur partu existens condi- 
cio efficit, ut ex libera edatur quod postea nascitur, 
veluti si quaelibet alia condicio libertati mulieris ad- 
posita parturiente ea exístat. vel manumissa sub hac 
condicione, sí decem milia heredi titiove dederit, eo 
momento quo parit per alium impleverit condicionem: 
iam libera peperisse credenda est. 


16. ULFIANUS libro sexto disputationum. Įdem 
erit, sieadem arescusa primo duo pepererat, postea 
geminos ediderat: dicendum est enim non posse dici 
utrumque ingenuum nasci, sed eum qui posterior na- 
scitur. quaestio ergo facti potius est, non iuris. 
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V skyrius 


15. Trifonas, X Disp. Testamente buvo nurodyta, kad 
Aresküza turi būti išlaisvinta, jei pagimdys tris vaikus; 
po pirmo nėštumo ji pagimdė vieną vaiką, po antrojo 
nėštumo pagimdė tris. Kilo klausimas, ar kuris nors 
iš jų bus laisvu žmogumi ir kuris? Idant vaikas gimtų 
laisvas, sąlyga, esanti moters išlaisvinimo pagrindu, 
turi būti išsipildžiusi. Todėl neabejotina, kad pas- 
kutinysis gimsta laisvas. Juk pati gamta neleido, kad 
du naujagimiai apleistų motinos įsčias vienu metu, 
po vieno ir to paties sąrėmio, dėl to esant neaiškiam 
gimimo eiliškumui būtų neįmanoma nustatyti, kas 
gimė būdamas vergu, o kas — laisvu žmogumi. Taigi 
aplinkybė, kad moters išlaisvinimo sąlyga jau buvo 
įvykdyta prasidėjus [ketvirtojo vaiko] gimdymui, 
lemia, jog tas, kuris dėl šio fakto išvydo pasaulį, yra 
gimęs iš laisvos moters, lyg moters išlaisvinimas būtų 
nulemtas bet kokios kitos aplinkybės, kuri jai gimdant 
jau buvo pasitvirtinusi; lygiai taip pat, pavyzdžiui, 
kaip tuo atveju, jei išlaisvinimo sąlyga būtų buvusi 
„Jeigu duos dešimt tūstančių paveldėtojui arba Tici- 
jui; kurią gimdymo momentu įvykdo kiti asmenys, 
taigi reikia manyti, kad moteris pagimdė būdama 
laisva. 


16. Ulpianas, VI Disp. Tas pats galioja ir tuo atveju, 
jei Areskūza pirmą kartą pagimdė du vaikus, o vėliau 
pagimdė dvynius: svarbu, kad neįmanoma pripažinti, 
jog abu [dvyniai] gimė laisvi, manoma, kad laisvas 
yra antras gimęs kūdikis. Tačiau tai yra labiau faktinė 
negu teisinė problema. 
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17.]IDEM libro vicensimo secundo ad edictum. |n 
orbe romano qui sunt ex constitutione imperatoris 
antonini cives romani effecti sunt. 


18. IDE M libro vicensimo septimo ad Sabinum. 
Imperator hadrianus publicio marcello rescripsit li- 
beram, quae praegnas ultimo supplicio damnata est, 
liberum parere et solitum esse servari eam, dum par- 
tum ederet. sed si ei, quae ex iustis nuptiis concepit, 
aqua et igni interdictum est, civem romanum parit et 
in potestate patris. 


19. CELSLIS libro vicensimo nono digestorum. 


(Cum legitimae nuptiae factae sint, patrem liberi se- 
quuntur: volgo quaesitus matrem sequitur. 


20. ULFIANUS libro trigensimo octavo ad Sa- 
binum. Qui furere coepit, et statum et dignitatem in 
qua fuit et magistratum et potestatem videtur reti- 
nere, sicut rei suae dominium retínet. 


21. MODESTINUS libro septímo regularum. 
omo liber, qui se vendidit, manumissus non a 
suum statum revertitur, quo se abdicavit, sed effici- 

turlibertinae condicionis. 
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17. Tus pats [Ulpianas], XXII Ed. Visi tie, kurie 
gyvena Romos imperijos ribose, buvo pripaZinti Ro- 
mos piliečiais imperatoriaus Antonino [Antoninus 
Caracalla] konstitucijos pagrindu. 


18. Tas pats [Ulpianas] XXVII Sab. Imperato- 
rius Hadrianas reskriptu, skirtu Publijui Marcelui, 
nustatė, kad besilaukianti laisva moteris, nuteista 
mirties bausme, pagimdo laisvą žmogų, ir kad yra 
įprasta išsaugoti ją gyvą iki tol, kol ji pagimdo. Tačiau 
ir tuo atveju, kai yra taikoma vandens ir ugnies inter- 
dikcija, ta, kuri pastojo būdama teisėtoje santuokoje, 
pagimdo Romos pilietį, esantį [savo] tėvo valdžioje. 


19. Celsas, XXIX Dig. Kai santuoka yra teisėta, 
vaikų padėtis priklauso nuo tėvo [teisinės padeéties], 
vaikas, gimęs iš neteisėtos santuokos, pakliūna moti- 
nos [teisinės padėties] įtakon. 


20. Ulpianas, XX XVIII Sab. Tas, kuris tapo bepročiu, 
išsaugo turėtą padėtį ir orumą, ir pareigas, ir valdžią 
lygiai taip pat, kaip išsaugo nuosavybės teisę į tai, kas 
yra jo. 


21. Modestinas, VII Tais. Laisvas žmogus, kuris 
save pardavė, jeigu yra išlaisvinamas, negrįžta į 
[pirminę] padėtį, kurios atsisakė, bet atsiduria liber- 
tino padėtyje. 
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22. IDEM libro duodecimo responsorum. Heren- 
nius modestinus respondit, si eo tempore enixa est 
ancilla, quo secundum legem donationis manumissa 
esse pra cum ex constitutione libera fuerit, in- 
genuum ex ea natum. 


25. IDEM libro primo pandectarum. Volgo con- 
cepti dicuntur qui patrem demonstrare non pos- 
sunt, vel qui possunt quídem, sed eum habent, quem 
habere non eie quí et spurii appellantur para tyn 
sporan. 


24. ULFIANUS libro vicensimo septimo ad Sa- 

inum. | ex naturae haec est,ut qui nascitur sine le- 
gitimo matrimonio matrem sequatur, nisi lex specíalis 
aliud inducit. 


25. IDEM libro primo ad legem luliam et l'apíam. 
Įngenuum accipere debemus etiam eum, de guo sen- 
tentia lata est, guamvis fuerit libertínus: quía res íu- 
dicata pro veritate accipitur. 
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22. Tas pats [Modestinas|, XII Atsak. Herenijus Mo- 
destinas atsako: jeigu vergé pagimdé tuo momen- 
tu, kuriuo, remiantis dovanojimo aktu, turéjo büti 
išlaisvinta, kadangi konstitucijos pagrindu jau yra ta- 
pusi laisva, pagimdo laisvą žmogų. 


23. Tas pats [Modestinas], I Pand. „Minios pradėtais“ 
vadinami tie, kurie negali nurodyti savo tévo, arba 
tie, kurie nors ir gali jį nurodyti, tačiau jų tėvas yra 
toks, kurio neleistina turėti. Jie taip pat yra vadinami 
spurijais, nuo graikiško žodžio spora — sėkla. 


24. Ulpianas, XXVII Sab. Gamtos dėsnis yra toks: 
tas, kas gimė iš neteisėtos santuokos, įgauna savo 
motinos statusą, išskyrus tuos atvejus, kai specialus 
įstatymas numato kitaip. 


25. Tas pats [Ulpianas], I Juliano ir Papijaus įst. ko- 
ment. Pripažįstamas laisvu žmogumi tas, kuris tokiu 
buvo pripažintas teismo sprendimu, net ir tuo atveju, 
kai faktiškai jis yra libertinas. 
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26. IULIANUS libro sexagensimo nono di- 
gestorum. Qui ín utero sunt, in toto paene iure civili 
intelleguntur ín rerum natura essc. nam et legitimae 
hereditates his restituuntur: et sí praegnas mulier 
ab hostibus capta sit, id guod natum erit postlimi- 
nium habet, item patris vel matris condicionem sequi- 
tur: praeterea sí ancilla praegnas subrepta fuerit, 
quamvis apud bonae fidei emptorem pepererit, id 
quod natum erit tamquam furtivum usu non capitur: 
his consequens est, ut libertus quoque, quamdiu 
patroni filius nasci possit, eo iure sit, quo sunt qui 
patronos habent. 


27. ULFIANUS libro quinto opinionum. Lum, 


quí se libertinum esse fatetur, nec adoptando pa- 
tronus ingenuum facere potuit. 
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26. Julianas, LXIX Dig. Tie, kurie yra jsciose, be- 
veik visoje civilinéje teiséje yra suvokiami kaip eg- 
zistuojantys daiktų pasaulyje; juk jiems ir teisėtas pa- 
likimas yra grąžinamas; ir jeigu besilaukianti moteris 
patenka priešų nelaisvėn, tam, kuris gimsta, priklauso 
sugrįžimo į Tėvynę teisė, ir [jis] taip pat perima tėvo 
arba motinos statusą [priklausomai nuo aplinkybių]. 
Be to, jei besilaukianti vergė buvo pagrobta, nors ir 
pagimdė būdama sąžiningo pirkėjo žinioje, kūdikis, 
būdamas vagystės dalyku, negali tapti jo nuosavybe 
igyjamosios senaties būdu. Iš šių pavyzdžių išplaukia, 
kad taip pat ir libertinų, iki tol, kol patronui gali gimti 
sūnus, [teisinė] padėtis tokia, kokia yra visų tų, kurie 
turi patronus. 


27. Ulpianas, V Nuom. Patronas, netgi įvaikinda- 
mas, negali suteikti laisvo iš prigimties Žmogaus 
(ingenuus) statuso tam, kuris prisipažįsta esąs liberti- 
nas. 
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De hís qui sui vel alieni iuris sunt Apie savosios ir svetimosios 
teisés asmenis 


Dig. 1.6. 


1. GAILIS libro primo institutionum. [De íure 
personarum alia divisio sequitur, quod quaedam 

ersonae sui iuris sunt, quaedam alieno iuri su- 
b sunt. videamus itaque de his, quae alieno 
iuri subiectae sunt: nam sí cognoverimus quae istae 
personae sunt, simul intellegemus quae suiturís sunt. 
dispiciamus itaque de his, quae ín aliena potestate 
sunt. 


t. Įgitur in potestate sunt servi dominorum (quae 
quidem potestas iurís gentium est: nam apud omnes 
peraeque gentes animadvertere possumus dominis 
in servos vitae necisque potestatem fuísse) et quod- 
cumque per servum adquiritur, id domino adquiritur. 


25 Sed hoc tempore nullis hominibus, gui sub im- 

erio romano sunt, licet supra modum et sine causa 
jen cognita in servos suos saevire. nam ex cons- 
titutione diví antonini qui sine causa servum suum 
occiderit, non minus puniri iubetur, quam quí alienum 
servum occiderit. sed et maior asperitas ominorum 
eiusdem principis constitutione coercetur. 
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1. Gajus, I Inst. Asmenų teisė (iura personarum) lemia 
kitokį skirstymą, nes tam tikri asmenys yra teisiškai 
nepriklausomi, o kai kurie — priklauso nuo kitų 
asmenų teisės. Tad visų pirma pasidomėkime tais, 
kurie priklauso nuo svetimos valdžios: sužinoję, kas 
yra šie asmenys, tuo pačiu suvoksime, kokie asme- 
nys yra teisiškai nepriklausomi. Taigi panagrinėkime 
padėtį tų, kurie yra kitų asmenų valdžioje. 


S 1. Vergai yra šeimininkų valdžioje; ši valdžia yra 
tautų teisės padarinys; iš tiesų mes galime konstatuo- 
ti, kad visose tautose ir tuo pačiu būdu šeimininkams 
priklausė [jų] vergų gyvybės ir mirties teisė; visa tai, 
ką įgyja vergas, yra įgyjama šeimininko naudai [tam- 
pa šeimininko nuosavybe). 


S 2. Tačiau šiuo metu nė vienam žmogui, esančiam 
romėnų valdžioje, nėra leistina nesaikingai ir be 
įstatyme numatytos priežasties žiauriai elgtis su savo 
vergais. Todėl, kad vienos dieviškojo Antonino kon- 
stitucijos pagrindu yra įsakyta, jog tas, kas be [pateisi- 
namos| priežasties nužudo savo vergą, yra baudžiamas 
lygiai taip pat kaip asmuo, nužudęs svetimą vergą. Be 
to, ir perdėtas šeimininkų žiaurumas baudžiamas re- 
miantis minėto imperatoriaus konstitucija. 
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2. ULFIANUS libro octavo de officio proconsu- 
lis. Si dominus in servos saevierit vel ad im pudicitiam 
turpemque violationem compellat, guae sint partes 
praesidis, ex rescripto divi P ad aelium marcianum 
proconsulem baeticae manifestabitur. cuius rescrip- 
tí verba haec sunt: * dominorum quidem potestatem 
in suos servos illibatam esse oportet nec cuiquam 
hominum ius suum detrahi: sed dominorum interest, 
ne auxilium contra saevitiam vel famem vel intolera- 
bilem iniuriam denegetur his qui iuste deprecantur. 
ideoque cognosce de querellis eorum, qui ex familia 
iulii sabini ad statuam confugerunt, et si vel durius 
habitos quam aequum est vel infami iniuría affectos 
cognoveris, veniri iube ita, ut in potestate domini 
non revertantur. qui sí meae constitutioni fraudem 
fecerit, sciet me admissum severius exsecuturum". 
divus etiam hadríanus umbriciam quandam matronam 
in quinquennium relegavit, quod ex levissimis causis 
ancillas atrocissime tractasset. 


5. GAJCLIS libro primo institutionum. |tem ín po- 
testate nostra sunt liberi nostri, quos ex iustis nup- 
tiis procreaverimus: quod ius proprium civium ro- 
manorum est. 
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2. Ulpienas, VIII „Apie prokonsulų pareigas“. Vie- 
name iš dieviškojo [Antonino] Pijaus reskriptų Elijui 
Marcianui, — Betikos prokonsului, aiškiai numatyta, 
kokios yra [provincijos| valdytojo pareigos, jeigu 
šeimininkas yra Žiaurus savo vergams arba verčia 
juos atlikti nepadorius veiksmus bei negražiai elg- 
tis. [Minéto] reskripto žodžiai yra šie: „Privalu, kad 
šeimininkų valdžia vergų atžvilgiu būtų neribota ir 
kad nieks nestokotų jam priklausančios teisės; tačiau 
šeimininkai turi pasirūpinti, kad nebūtų atsisaky- 
ta suteikti pagalbos tiems, kurie jos teisėtai prašo 
siekdami apsiginti nuo žiaurumo arba bado, arba 
nepakenčiamo užgaulaus elgesio. Taigi ištirk kaltini- 
mus tų, kurie, būdami iš Juliano Sabino vergų tarpo, 
ieškojo prieglobsčio prie [imperatoriaus] statulos, 
ir jeigu nustatysi, kad su pastaraisiais buvo pasielg- 
ta griežčiau negu pridera arba nedorai ir užgauliai, 
įsakyk juos parduoti tokiu būdu, kad jie vėl nepatektų 
į buvusio šeimininko valdžią. Tas, kas kokiu nors 
būdu pažeidė mano konstituciją, tegu žino, jog aš 
dar griežčiau persekiosiu tai, kas jo buvo įvykdyta.“ 
Taip pat ir dieviškasis Adrianas ištrėmė penkeriems 
metams vieną Umbrijos matroną už tai, kad ši be 
rimtos priežasties itin žiauriai elgėsi su kai kuriomis 
savo vergėmis. 


3. Gajus, I Inst. Analogiškai mūsų valdžioje yra ir 
iš teisėtos santuokos gimę mūsų vaikai: ši teisė — tai 
Romos piliečiams priklausanti teisė, 
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+. (CALFIANCIS libro primo institutionum. Nam 
civium romanorum quídam sunt patres familiarum, 
alii filii familiarum, quaedam matres familiarum, quae- 
dam filiae familiarum. patres familiarum sunt, qui sunt 
suae potestatis sive puberes sive impuberes: simili 
modo matres familiarum; filii familiarum et filiae, quae 
suntin aliena potestate. nam qui ex me et uxore mea 
nascitur, in mea potestate est: item qui ex filio meo 
et uxore eius nascitur, id est nepos meus et nep- 
tis, aeque in mea sunt potestate, et pronepos et 
proneptis et deínceps ceteri. 


5. |DEM libro trigensimo sexto ad Sabinum. 
Nepotes ex filio mortuo avo reccidere solent in 
fili potestatem, hoc est patris sui: simili modo et 
pronepotes et deinceps vel in filii potestate, si vivit 
et in familia mansit, vel in eius parentis, qui ante eos 
m potestate est. et hoc non tantum in naturalibus, 
verum in adoptivis guogue iuris est. 
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4. Ulpianas, I Inst. Kai kurie Romos piliečiai yra 
šeimos tėvai [patres familiarum], kiti — vaikai, priklau- 
santys pater familias (šeimos galvos) valdžiai, kai ku- 
rios yra šeimos motinos [matres familiarum], kitos — 
dukterys, esančios [pater familias] valdžioje. Šeimos 
tėvais vadinami tie, kurie yra nepriklausomi nuo 
kieno nors valdžios [šeimoje], tiek pilnamečiai, tiek 
nepilnamečiai; tas pats pasakytina ir apie šeimos mo- 
tinas; tuo tarpu šeimos dukterys ir sūnūs yra pavaldūs 
svetimai valdžiai. Taigi tas, kuris gimsta iš manęs ir 
mano žmonos, yra mano valdžioje; analogiškai tie, 
kuriems pradžią duoda mano sūnus ir jo žmona, t. y. 
mano vaikaičiai, vaikaitės, taip pat yra man pavaldūs, 
kaip ir mano provaikaičiai, provaikaitės ir visi kiti pa- 
likuonys. 


5. Tas pats [Ulpianas], XXXVI Sab. Vaikaičiai iš 
sünaus pusés, seneliui mirus, patenka sünaus val- 
džion, t. y. nuosavo tėvo priklausomybėn. Taip pat 
ir provaikaičiai bei jų palikuonys ir t. t. patenka arba 
minėto sūnaus globon, jeigu pastarasis dar yra gyvas ir 
tebepriklauso tai pačiai šeimai, arba priklausomybėn 
to giminaičio, kuris anksčiau už juos pateko į [kito] 
valdžią. Ši teisė galioja ne tik savų, bet ir įsūnytų 
vaikų atžvilgiu. 
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6. IDEM libro nono ad Sabinum. Filium eum 
definimus, qui ex viro et uxore eíus nascitur. sed sí 
fingamus Bp maritum verbí gratia per decen- 
nium, reversum annículum invenisse in domo sua, 
placet nobis iuliani sententia hunc non esse ma- 
riti Filium. non tamen ferendum iulianus ait eum, qui 
cum uxore sua adsidue moratus nolit filium adcog- 
noscere quasí non suum. sed mihi videtur, quod et 
scaevola probat, Si constet maritum aliquamdiu cum 
uxore non concubuisse infirmitate interveniente vel 
alia causa, vel si ea valetudine paterfamilias fuit ut 
generare non possit, hunc, qui in domo natus est, 
licet vicinis scientibus, filium non esse. 


7. IDEM libro vicensimo sexto ad Sabinum.“ 
Si qua poena pater fuerit affectus, ut vel civitatem 
amittat vel servus poenae efficiatur, sine dubio ne- 
pos filii loco succedit. 
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6. Tas pats [Ulpianas], IX Sab. Vadiname sünumi 
tą, kuris gimsta iš vyro ir jo žmonos. Tačiau jeigu 
darome prielaidą, kad sutuoktinis buvo išvykęs, tar- 
kim, dešimčiai metų, o paskui, grįžęs, rado namuose 
vienerių metų vaiką, [tokiu atveju] pritariame Juliano 
nuomonei, kad [šis] vaikas nėra sutuoktinio sūnus. 
Kita vertus, Juliano tvirtinimu, turi būti netoleruo- 
jama, kad tas, kuris nenutrūkstamai gyveno su savo 
žmona, nenori pripažinti vaiko, lyg pastarasis nebūtų 
jo sūnus. Tačiau man atrodo, analogiškai Scevolos 
tvirtinimui, kad jeigu yra žinoma, jog sutuoktiniai 
tam tikrą laikotarpį nesidalijo vedybiniu guoliu dėl 
negalavimo ar kitos priežasties, arba jeigu šeimos 
galvos sveikatos būklė neleido jam užsiimti giminės 
pratęsimo veikla, [tokiu atveju] gimęs jo namuose 
vaikas, nors ir prieštaraujant kaimynų nuomonei, 
nėra pastarojo sūnus, 


7. Tas pats [Ulpianas], XXVI Sab. Paskyrus tėvui 
bausmę, dėl kurios prarandama pilietybė arba tam- 
pama vergu, [mirus seneliui] be abejonės, anūkui 
atitenka sūnaus vieta šeimoje. 
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8. IDEM libro vicensimo sexto ad Sabinum. 


Patre furioso liberi nihilominus in patris sui po- 
testate sunt: idem et in omnibus est parentibus, qui 
habent liberos in potestate. nam cum ius potestatis 
moribus sit receptum nec possit desinere quis hab- 
ere in potestate, nisi exierint liberi quíbus casibus 
solent, nequaquam dubitandum est remanere eos ín 

otestate. guare non solum eos liberos in potestate 
labens quos ante furorem genuit, verum et si qui 
ante furorem concepti ín furore editi sunt. sed et sí 
in furore agente eo uxor concipíat, videndum an ín 
potestate eius nascatur filius: nam furiosus licet ux- 
orem ducere non possit, retinere tamen matrimonium 

otest: guod cum ita se habeat, in potestate filium 

abebit. proinde et sí furiosa sit uxor, ex ea ante 
conceptus in potestate nascetur: sed et in furore 
eíus conceptus ab eo qui non furebat síne dubio 
in potestate nascetur, quía retinetur matrimonium. 
sed et si ambo in furore agant et uxor et maritus et 
tunc concipiat, partus in potestate patris nascetur, 
quasi voluntatis reliquíis in furiosis manentibus: nam 
cum consístat matrímonium altero furente, consístet 
et utroque. 
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8. Tas pats [Ulpianas], XXVI Sab. Net ir tada, kai 
tėvas — beprotis, vaikai yra jo valdžioje. Ta pati taisyklė 
galioja ir visiems kitiems giminaičiams, turintiems 
palikuonių savo valdžioje. Kadangi [tėvo] valdžios tei- 
sė kyla iš papročių, turint omeny, kad neįmanoma 
prarasti teisės į nuosavus palikuonis, išskyrus tuos 
atvejus, kai vaikai išsilaisvina įprastu būdu, nega- 
lima abejoti, jog palikuonys išlieka [šeimos galvos] 
valdžioje. Dėl šios priežasties tėvas turi savo valdžioje 
ne tik tuos vaikus, kurie gimė prieš jam tampant 
bepročiu, bet ir tuos, kurie, nors ir pradėti prieš 
[pastarojo] beprotybę, gimė jam jau esant bepročiu. 
Tačiau jeigu žmona pastojo nuo sutuoktinio, kuris yra 
beprotis, kyla klausimas, ar gimęs vaikas bus pastarojo 
valdžioje: juk beprotis, nors ir negali vesti, vis dėlto 
yra pajėgus išsaugoti santuoką, taigi susiklosčius to- 
kiomsaplinkybėmsvaikasbusjovaldžioje. Analogiškai, 
jeigu žmona yra beprotė, tai vaikas, kuris buvo pradėtas 
prieš jai tampant tokia, gims būdamas [šeimos galvos] 
valdžioje: tačiau ir tas, kuris buvo pradėtas žmonai jau 
tapus beprote, bet vyrui esant normalios psichikos, be 
jokios abejonės, gims būdamas [vyro] valdžioje, ka- 
dangi santuoka yra išsaugoma. Net ir tuo atveju, kai 
abu, t. y. ir vyras, ir žmona, yra bepročiai, žmonai pa- 
stojus, vaikas gimsta tėvo valdžioje, taip lyg bepročiai 
būtų išsaugoję valios nuotrupas. Taigi, turint omeny, 
kad santuoka neišyra, kai vienas iš sutuoktinių yra 
beprotis, analogiškai ji yra išsaugoma ir tuo atveju, 
kai abu sutuoktiniai yra bepročiai. 
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I. Adeo autem retinet ius potestatis pater furio- 
sus, ut et adguiratur illi commodum eius, quod filius 
adquisivit. 


9. POMFONILIS libro sexto decimo ad Ouin- 


tum Mucium. Filius familias in publicis causis loco 
patris familias habetur, veluti ut magistratum gerat, 
ut tutor detur. 


10. ULPIANUS libro quarto ad legem luliam et 
Papiam. Si iudex nutriri vel ali oportere pronuntia- 
verit, dicendum est de veritate guaerendum, filius sit 
an non: negue enim alimentorum causa veritati facit 
praciudicium. 


11. MODESTINUS libro primo pandectarum. 


Inviti filii naturales vel emancipati non rediguntur in 
patriam potestatem. 
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VI skyrius 


S 1. Be to, beprotis tėvas išsaugo savo valžios teisę 
tokios apimties, kad pelnys naudos iš viso to, ką įgis 
jo sūnus. 


9. Pomponijus, XVI Kvintui Mucijui. Šeimos sūnus 
viešuosiuose reikaluose yra traktuojamas lyg būtų 
šeimos galva, pavyzdžiui, kai eina magistrato pareigas 
arba kai yra paskiriamas globėju. 


10. Ulpianas, IV Juliano ir Papijaus Įst. koment. 
Jeigu teisėjas nusprendė, kad kažkas turi maitinti ir 
išlaikyti vaiką, pabrėžtina, kad privalu ištirti, ar tikrai 
[vaikas] yra pastarojo sūnus; siektina, kad alimentų 
byla nesukeltų tiesai jokios žalos. 


11. Modestinas, I Pand. Natūralūs (filii naturales) arba 
emancipuoti vaikai negali būti grąžinti tėvo valdžion 
prieš jų pačių valią. 
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VII Dg. 
De adoptionibus et 


emancipationibus et aliis modis 
quibus potestas solvitur 


VII skyrius 


Apie įsūnijimą, emancipaciją ir 
kitus išlaisvinimo iš [svetimos | 
valdžios būdus 


Dig. ! 7. 
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i. MODESTINUS libro secundo regularum. 


Filios familias non solum natura, verum et adop- 
tiones faciunt. 


I. Quod adoptionis nomen est quidem generale, in 
duas autem specíes dividitur, quarum altera adoptio 
similiter dicitur, altera adrogatio. adoptantur filii fa- 
milias, adrogantur gui sui iuris sunt. 


2. GAIS libro primo institutionum. (Generalis 
enim adoptio duobus modis fit, aut principis auc- 
tontate aut magistratus Imperio. principis aucto- 
ritate adoptamus cos qui sui iuris sunt: quae spe- 
cies adoptíonis dicitur adrogatío, quia et is qui 
adoptat rogatur, id est interrogatur, an velit eum 
quem adoptaturus sit iustum sibi filium esse, et is 
qui adoptatur rogatur, an id fieri patiatur. imperio 
magistratus adoptamus eos quí in potestate pa- 
rentis sunt, sive primum gradum liberorum optineant, 
qualis estfilius die sive inferiorem, gualis est nepos 
neptis, pronepos proneptis. 


1. ]llud utriusgue adoptionis commune est, guod et 
hi qui generare non possunt, quales sunt spadones, 
adoptare possunt. 


VII skyrius 


1. Modestinas, II Tais. Ne tik gamtos, bet ir įsūnijimo 
pagrindu tampama šeimos sūnumis, esančiais [pater 
familias] valdžioje. 


8 1. Bendrinis „įsūnijimo“ terminas turi dvi formas, 
viena iš jų yra adoptio, kita — adrogatio: vaikai, pavaldūs 
pater familias (šeimos galvai), įsūnijami adoptio būdu; 
tie, kurie yra juridiškai nepriklausomi [personae sui 
iuris| — adrogatio būdu. 


2. Gajus, I Inst. Įsūnijimas bendrąja prasme atli- 
ekamas dvejopai: arba imperatoriaus, arba magis- 
trato valia. Imperatoriaus valia įsūnijami tie, kurie 
yra teisiškai nepriklausomi; šis įsūnijimo būdas va- 
dinamas adrogatio, nes tas, kuris įsūnija, yra klau- 
siamas, t. y. rogatus, ar pageidauja, kad vaikas, kurį 
ruošiasi įsūnyti, taptų teisėtu jo sūnumi; o tas, kuris 
yra įsūnijamas, savo ruožtu klausinėjamas, ar sutinka, 
kad tai įvyktų. Magistrato valia įsūnijami tie, kurie 
yra savo gimdytojo valdžioje, t. y. tiek pirmo laipsnio 


palikuonys (sūnus ir duktė), tiek ir kiti, tolimesni: 


vaikaitis, vaikaitė, provaikaitis, provaikaitė. 


S 1. Abiem įsūnijimo formoms yra bendra tai, kad 
gali įsūnyti ir tie, kurie negali pratęsti giminės, 
pavyzdžiui, kastruotieji. 
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Dig. 1 7. 


2. Hoc vero propríum est eius adoptionis, quae E 
principem fit, quod is qui liberos in potestate habet 
si se din dederit, non solum ipse potestati 
adrogatorís subicitur, sed et liberi eíus in eiusdem 
fiunt potestate tamquam nepotes. 


5. PALILCLIS libro quarto ad Sabinum. Si con- 
sul vel praeses filius fonilias sit, posse eum apud 
semet ipsum vel emancipari vel in adoptionem dari 
constat. 


4. MODESIINUS libro secundo regularum. 
Magistratum, apud quem egis actio est, et eman- 
cipare filios suos et in adoptionem dare apud se 
posse neratii sententia est. 


5. CI U libro vicensimo octavo dígesto- 


rum. [n adoptionibus eorum dumtaxat, qui suae po- 
testatis sunt, voluntas exploratur: sin autem a pa- 
tre dantur in adoptionem, in his utriusque arbitrium 
spectandum est vel consentiendo vel non contradi- 
cendo. 


6. PALILCLIS libro trigensimo quinto ad edictum. 


um nepos adoptatur quasi ex filio natus, consen- 
sus filii exigitur, (dque etiam iulianus scribit. 


7. CELSLIS libro trigensimo nono digestorum. 


Cum adoptio fit, non est necessaría in eam rem auc- 
toritas eorum, inter quos iura adgnationis consequ- 
untur. 
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VII skyrius 


8 2. Įsūnijimo, atliekamo imperatoriaus valia, ypatu- 
mai yra šie: tas, kas yra įsūnijamas šiuo būdu ir turi 
vaikų savo valdžioje, ne tik pats patenka įsūnytojo 
valdžion, bet ir jo vaikai tampa priklausomi nuo 
pastarojo, lyg būtų įsūnytojo vaikaičiai. 


3. Paulius, IV Sab. Jeigu konsulas arba valdytojas 
yra sūnus, esantis [pater familias] valdžioje, neabejo- 
tina, kad jis pats gali emancipuotis arba atlikti savęs 
įsūnijimo [kam nors] procedūrą. 


4. Modestinas, II Tais. Pasak Neracijaus, magistra- 
tas, kurio akivaizdoje yra atliekamas legis actio, gali 
savarankiškai emancipuoti savo vaikus arba perduoti 
juos įsūnytojui, pats atlikdamas įsūnijimo procedūrą. 


5. Celsas, XXVIII Dig. Įsūnijant svarbu išsiaiškinti 
norą [būti jsünytiems] tik tų, kurie yra savo pačių 
valdžioje; tačiau jeigu [sūnus] yra atiduodamas 
įsūnyti tėvo valia, privalu atsižvelgti į abiejų norus ir 
užtikrinti, kad tie [norai] sutampa arba vienas kitam 
neprieštarauja. 


6. Paulius, XXXV Ed. Kai yra įsūnijamas vaikai- 
tis, lyg būtų [jsünijusiojo] sūnaus vaikas, reikalingas 
sūnaus sutikimas: juk tai pabrėžia ir Julianas. 


7. Celsas, XXXIX Dig. Įsūnijant nereikalingas valios 
tai atlikti išreiškimas tiems, kurie yra susieti agnatinės 
giminystės ryšiais. 
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8. MODESTINUS libro secundo regularum. 


uod ne curatoris auctorítas intercederet in adro- 
gatione ante tenuerat, sub divo claudio recte mu- 
tatum est. 


9. LILPIANLIS libro primo ad Sabinum. E tiam 


caecus adoptare vel adoptari potest. 


10. PAULUS libro secundo ad Sabinum. Si 
guis nepotem guasi ex filio natum guem in potestate 
habet consentiente filio adoptaverit, non adgnas- 
citur avo suus heres, quippe cum post mortem avi 
quasi in patris sui reccidit potestatem. 


1T. IDEM libro quarto ad Sabinum. Si quis qui 
filium haberet ín nepotis locum adoptasset perinde 
atque sí ex eo filio natus esset, et is filius auctor 
factus non esset: mortuo avo non esse nepotem in 
potestate filii. 


12. CAL PIANCIS libro quarto decimo ad Sabi- 
num. Qui liberatus est patria potestate, is postea 
in potestatem honeste reverti non potest nisi adop- 
tione. 


15. PAFINIANUS libro trigensimo | sexto 
quaestionum. Įn omni fere iure finita patris adop- 
tivi potestate nullum ex pristino retinetur vestigium: 
deníque et patria dignitas quaesita per adoptionem 
finita ea deponitur. 
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VII skyrius 


8. Modestinas, II Tais. Valdant Klaudijui, panaikin- 
ta anksčiau privaloma prievolė; įsūnijant adrogatio 
būdu, kuratoriaus (rūpintojo) įgaliojimas nebeteko 
reikšmės. 


9. Ulpianas, I Sab. Taip pat ir aklasis gali įsūnyti ir 
būti įsūnytas. 


10. Paulius, II Sab. Jeigu kas nors, turėdamas sūnaus 
sutikimą, įsivaikina ką nors vaikaičiu, lyg pastara- 
sis būtų [minétojo] sūnaus, esančio [ivaikintojo] 
valdžioje, vaikas, [tas] vaikaitis netampa senelio 
įpėdiniu, nes po senelio mirties patenka savo [taria- 
mojo] tėvo valdžion. 


11. Tas pats [Paulius] IV Sab. Jeigu tas, kuris, 
turėdamas sūnų, įvaikina kitą vaikaičiu, lyg pastarasis 
būtų sūnaus sūnus, neturėdamas [minétojo] sūnaus 
sutikimo, jam [seneliui] mirus vaikaitis nepatenka 
[to] sūnaus valdžion. 


12. Ulpianas, XIV Sab. Tas, kuris yra išlaisvintas iš 
šeimos galvos valdžios, negali vėl jon patekti kitaip, 
tik įvaikinimo būdu. 


13. Papinianas, XXXVI Klaus. Pasibaigus įtėvio 
valdžiai, beveik visais juridiniais atvejais nelieka jo- 
kio buvusios įtėvio padėties pėdsako; netgi jo vardas, 
įgytas įvaikinimo pagrindu, pasibaigus pastarajam 
taip pat išnyksta. 
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Dig. 1.7. 


14. POMFONIUS libre quinto ad Sabinum. 


Sed etiam nepos ex filio apud adoptatum patrem 
conceptus et natus per emancipationem iura omnia 


perdit. 
15. LALPIANLIS libro vicensimo sexto ad Sa- 


binum. Si pater familias adoptatus sit, omnía quae 
eius fuerunt et adquiri possunt tacito iure ad eum 
transeunt qui adoptavit: hoc amplius liberi eius qui 
in potestate sunt eum sequuntur: sed et hi, qui 

ostliminio redeunt, vel qui ín utero fuerunt cum 
adrogaretur, simili modo ín potestatem adrogatoris 
rediguntur. 


l. Qui duos filios et ex altero eorum nepotem 
habet, sí vult nepotem quasi ex altero natum síc 
adoptare, potest hoc efficere, si eum emancipaverit 
et sic adoptaverit quasi ex altero natum. facit enim 
hoc quasi quilibet, non quasi avus, et qua ratione 
quasi ex quolibet natum potest adopta re, ita potest 
et quasí ex altero filio. 


2. |n adrogationibus cognitio vertitur, num forte mi- 
nor sexaginta annis sit gui adrogat, quía magis liber- 
orum creationi studere BEEN nisi forte morbus aut 
valetudo in causa sit aut alia iusta causa adrogandi, 


veluti sí coniunctam sibi personam velit adoptare. 


VII skyrius 


14. Pomponijus, V Sab. Taip pat emancipacija pašalina 
ir visas teises vaikaičio, pradėto ir gimusio sūnui, 
turinčiam įtėvį. 


15. Ulpianas, XXVI Sab. Jeigu yra įvaikinamas 
šeimos galva, viskas, kas jam priklausė ir gali būti 
įgyta, nebylaus susitarimo pagrindu atitenka tam, kas 
jį įvaikina; be to, šeimos galvos pėdomis seka ir pali- 
kuonys, buvę pastarojo valdžioje, analogiškai adroga- 
toriaus valdžion patenka ir tie, kurie grįžta iš karo 
nelaisvės, arba tie, kurie tėvo įvaikinimo momentu 
dar buvo motinos įsčiose. 


S 1. Tas, kuris turi du sūnus ir nuo vieno [pirmojo] iš 
jų turi vaikaitį, norėdamas įvaikinti anūką, lyg pasta- 
rasis būtų kito [antrojo] sūnaus sūnus, gali tai padary- 
ti emancipuodamas jį [vaikaitį] ir įvaikindamas, lyg 
pastarasis būtų to kito [antrojo] sūnaus palikuonis. Jis 
tai daro lyg būtų pašalinis žmogus, o ne senelis; ka- 
dangi įmanoma įvaikinti anūką, lyg pastarasis būtų bet 
kurio [iš dviejų vaikų] sūnus, tą patį galima padaryti ir 
tariant, kad vaikaitis yra kito [antrojo] sūnaus sūnus. 


S 2. Įsūnijant adrogacijos būdu yra aiškinamasi, ar 
adrogatorius nėra jaunesnis nei šešiasdešimties metų, 
nes [tokiu atveju] pastarasis turėtų siekti [pats] duoti 
gyvybę vaikams, išskyrus ligos ir kitus su sveikatos 
būkle susijusius atvejus, arba kai yra pateisinama 
priežastis, suteikianti pagrindą adrogacijai, pavyzdžiui, 
jei norima įsūnyti artimą žmogų (giminaitį). 


145 


Dig. 17. 


5. tem non debet quis plures adrogare nisí ex iusta 
causa, sed nec libertum alienum, nec maiorem minor. 


16. IAVOLENUS libro sexto ex (Cassio. 
Adoptio enim ín his A Run locum habet, in quibus 


etiam natura potest abere. 


17. LILPIANCIS libro vicensimo sexto ad Sa- 
binum. Nec ei permittitur adrogare, qui tutelam vel 
curam alicuius administravit, si minor viginti quinque 
annis sit qui adrogatur, ne forte eum ideo adroget, 
ne rationes reddat. item inquirendum est, ne forte 
turpis causa adrogandi subsit. 


1. E orum dumtaxat pupillorum adrogatío permitten- 
da est hís, qui vel naturali cognatione vel sanctíssima 
affectione ducti adoptarent, ceterorum prohiben- 
da, ne esset in potestate tutorum et finire tutelam 
et substitutionem a parente factam extinguere. 
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S 3. Taip pat niekam nevalia [vienu kartu] jvaikinti 
daug asmenų, nebent jei tam yra teisėta priežastis; taip 
pat [negalima jsünyti] ir svetimo libertino, o jaunesnis 
[negali jsünyti] vyresnio už save amžiumi [asmens]. 


16. Javolenas, VI Iš Kasijaus. Įvaikinimas įmanomas 
tik tarp tų asmenų, kurie, remiantis gamtos dėsniais, 
gali būti giminaiciai!5, 


17. Ulpianas, XXVI Sab. Neleistina įvaikinti ir 
tam, kuris turėjo įvaikinamojo globą arba buvo 
jo rūpintojas [kuratorius], jeigu įvaikinamasis yra 
jaunesnis nei dvidešimt penkerių metų, siekiant 
išvengti įvaikinimo turint tikslą nebūti atsakingam 
[už globą arba rüpyba]. Taip pat reikia išsiaiškinti, ar 
nėra siekiama įvaikinti turint nedorų tikslų. 


S 1. Turi būti leidžiama įvaikinti globotinius tik 
tiems, kurie tai daro kraujo ryšio arba tyros meilės 
pagrindu; visiems kitiems tai turi būti uždrausta, kad 
niekas neatsidurtų globėjų valdžioje šiems siekiant 
panaikinti globą ar substituciją, kurią nustatė [glo- 
botinio] tėvas. 


Iš Įvaikintas gali būti tik tas asmuo, kuris pagal savo amžių galėtų būti 


natūralus įsūnytojo vaikas. 
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2 [^£ primum quidem excutiendum erit, quae facul- 
tates pup!li sintet quae cius, qui adoptare eum velit, 
ut aestimetur ex comparatione earum, an salubris 
adoptio possit pu illo intellegi: deinde cuius vitae 
sitis, qui velit pupil um redigere in familiam suam: ter- 
tío cuius idem aetatis sit, ut aestimetur, an melius sit 
de liberis procreandis cogitare eum quam ex aliena 
familia quemquam redigere in potestatem suam. 


5. Praeterea videndum est, an non debeat permitti 
ei, qui vel unum habebit vel plures liberos, ss 
alium, ne aut illorum, quos fustis nuptiis rocreaverit, 
demínuatur spes quam unusquisque ^ id ob- 
sequio paret sibi, aut quí adoptatus fuit minus per- 


cipiat quam dignum erit eum consequi. 
pev 8 q 


4. |nterdum et ditiorem permittetur adoptare pau- 
ibd si vitae eius sobrietas clara sit vel affectio 
oncsta nec incognita. 


5. Satisdatio autem in his casibus dari solet. 


18. MARCELLUS libro vicensimo sexto di- 


gestorum. Non aliter enim voluntati eius, qui adro- 
gare pupillum volet, si causam eius ob alía probabit, 
subscribendum erit, quam si caverit servo publico se 
restituturum ea, quae ex bonis eius consecutus fu- 
erit, illis, ad quos res perventura esset, si adrogatus 
permansisset in suo statu. 
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S 2. Visų pirma reikia išsiaiškinti, kokie yra globotinio 
ir to, kuris jį nori įvaikinti, ištekliai, kad juos [isteklius] 
įvertinus būtų įmanoma nustatyti, ar įvaikinimas gali 
būti naudingas globotiniui; be to, reikia ištirti, koks 
yra gyvenimo būdas to, kuris nori įtraukti globotinį 
į savo šeimą; taip pat koks yra pastarojo [jvaikintojo] 
amžius, ir ar nebūtų geriau, kad jis rengtųsi pratęsti 
giminę natūraliu būdu, o ne įtraukdamas savo valdžion 
ką nors iš svetimos šeimos. 


S 3. Be to, privalu nustatyti, ar tam, kuris turi vieną ar 
daugiau vaikų, gali būti leista jsünyti dar vieną, siekiant 
užtikrinti teisėtus lūkesčius tų, kurie gimė iš teisėtos 
santuokos ir nori užsitarnauti palikimą rodydami 
pagarbą [tėvui], arba kad tas, kuris jau buvo įvaikintas, 
negautų mažiau, negu jam vertai priklausytų. 


S 4. Kartais ir vargšas gali įsūnyti turtuolį, jei pirmo- 
jo gyvenimo būdas yra akivaizdžiai santūrus ir nėra 
neaiškios jo dvasinės vertybės. 


S 5. Vis dėlto tokiais atvejais privalu duoti garantijas 
[užstatą]. 


18. Marcelas, XXVI Dig. Kai siekiama įsūnyti glo- 
botinį motyvuojant kita priežastimi [negu numaty- 
tos], įsūnijimas turėtų būti pasirašytas taip, tarytum jis 
valstybiniam (tautos) vergui teiktų garantijas, kad visa 
tai, ką jis įgis globotojo turto dėka, bus grąžinta tiems, 
kuriems tai būtų priklausę, jei įsūnytojo statusas nebūtų 
pasikeitęs. 
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19. ULFIAN(UJS libro vicensimo sexto ad Sabi- 


num. lis verbis satisdationis quae ab adrogatore 

raestari debet “ad guos ea res pertinet“ et li- 
[D prospectum esse, quae secundis tabu- 
lis datae sunt, et multo magis substituto servo, item 
legataríis, nemo dubitat. 


1. Quae satisdatio sí omissa fuerit, utilis actio in 
adrogatorem datur. 


20. MARCELLLIS libro vicensimo sexto di- 
gestorum. Haec autem satísdatio locum habet, si 
impubes decessit. sed etsi de pupillo loquitur, tamen 
hoc et in pupilla observandum est. 


21. GAILIS libro primo singulari regularum. Nam 


et feminae ex rescripto principis adrogarí possunt. 


22. ULFIANUS libro vicensimo sexto ad Sa- 


binum. Si adrogator decesserit impubere relicto 
filio adoptivo et mox impubes decedat, an heredes 
adrogatoris teneantur? et dicendum est heredes 
quoque restituturus et bona adrogati et praeterea 
guartam partem. 
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VII skyrius 


19. Ulpianas, XXVI Sab. Nėra abejonės, kad garan- 
tijos, kurią turi duoti adrogatorius, žodžiai: „Tiems, 
kuriems šis daiktas priklauso“, yra susiję ir su iš- 
laisvinimu iš vergijos, numatytu papildomame tes- 
tamente, tuo labiau su vergu, paskirtu papildomu 
įpėdiniu (substitutu), ir legatoriais. 


S 1. Jeigu yra užmirštama duoti tokio pobūdžio 
garantiją, adrogatoriaus atžvilgiu galima pareikšti 
ieškinį. 


20. Marcelas, XXVI Dig. Šio pobūdžio garantijos 
davimas įgyja reikšmę tada, kai jvaikintasis miršta 
būdamas nepilnametis. Ir, nors yra kalbama apie 
globotinį, tas pats galioja ir globotinės atžvilgiu. 


21. Gajus, Tais. Remiantis atitinkamu imperatoriaus 
reskriptu, moterys taip pat gali būti adroguotos (jvai- 
kintos adrogatio būdu). 


22. Ulpianas, XXVI Sab. Jeigu įtėvis miršta ir palieka 
nepilnametį įvaikintąjį, o ir pastarasis netrukus miršta 
nesulaukęs pilnametystės, [kyla klausimas], kaip pri- 
valo elgtis to, kuris buvo įvaikinęs, paveldėtojai? 
Pabrėžtina, kad paveldėtojai turėtų grąžinti ne tik to, 
kuris buvo įvaikintas, turtą, bet ir ketvirtadalį adro- 
gatoriaus palikimo. 
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Dig. 1.7. 


1. Sed an impuberi adrogator substituere possit, 
2 et puto non admitti substitutionem, nisi 
orte ad guartam solam quam ex bonís eius con- 
sequitur, et hactenus ut ei usque ad pubertatem 
substituat. ceterum si fidei eius committat, ut quan- 
doque restituat, non oportet admitti fideicommis- 
sum, quia hoc non iudicio eius ad eum pervenit, sed 
principali providentia. 


2. | Haec omnía dicenda sunt, sive in locum filii sive in 
locum nepotis aliquís impuberem adrogaverit. 


25. PAU LUS libro trigensimo quinto ad edictum. 
Qui in adoptionem datur, hís quibus adgnascitur 
et cognatus fit, quibus vero non adgnascitur nec 
cognatus fit: adoptio enim non ius sanguinis, sed 
ius adgnationis adfert. et ideo si filium adoptavero, 
uxor mea illi matris loco non est, neque enim adgnas- 
citur ei, propter uod nec cognata cius fit: item nec 
mater mea E. ili est, guoniam his, gui extra 
familiam meam sunt, non adgnascitur: sed filiae meae 
is quem adoptavi frater fit, quoniam in familia mea 
est filia: nuptiis tamen etiam eorum prohibitis. 
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VII skyrius 


S 1. Taip pat keliamas klausimas, ar įvaikintojas gali 
numatyti jvaikintajam substitutą. Manyčiau, kad 
tai neturi būti leistina, išskyrus tą ketvirtadalį, kurį 
įvaikintasis gavo iš jo turto, ir tik tada, kai substitucija 
yra numatyta iki tol, kol įvaikintasis taps pilnamečiu. 
Be to, jeigu yra nustatytas fideikomisas, numatantis 
[ketvirtadalio turto] grąžinimą bet kokiu metu, toks 
fideikomisas neturi būti pripažintas, nes [ketvir- 
tadalis adrogatoriaus turto] atitenka įvaikintajam ne 
adrogatoriaus sprendimu, o imperatoriaus malonės 
(providentia) pagrindu. 


S 2. Visa tai pasakytina apie tuos atvejus, kai nepilna- 
metis yra įvaikinamas kaip sūnus arba vaikaitis. 


23. Paulius, XXXV Ed. Tas, kuris buvo įvaikintas, 
[pagal įstatymą] tampa ne tik agnatu, bet ir kog- 
natu; tuo tarpu [jvaikintasis] netampa kognatu tiems, 
kurių atžvilgiu [jis] netapo agnatu; jvaikinimas ne- 
suteikia kognatinės, tik agnatinę teisę. Todėl jeigu 
aš įsivaikinsiu sūnų, mano žmona neįgis jo motinos 
padėties ir, be abejo, netaps jo agnatine giminaite, 
dėl šios priežasties ji nebus ir jo kognatė. Taip pat 
ir mano motina netaps jam močiute, nes jis neįgyja 
agnato statuso asmenų, esančių už mano šeimos ribų, 
atžvilgiu; tačiau tas, kurį aš įvaikinau, tampa mano 
dukters broliu, nes mano duktė yra mano šeimos da- 
lis: juk jiems net uždrausta vienam su kitu tuoktis. 
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Dig. ! 7. 


24. ULFIANUS libro primo disputationum. 


Negue absens negue dissentiens adrogari potest. 


25. IDEM libro quinto opinionum. Post mortem 
filiae suae, quae ut mater familias quasi iure eman- 
cipata vixerat et testamento scriptis heredibus de- 
cessit, adversus factum suum, quasi non iure eam 
nec praesentibus testibus emancipasset, pater mo- 
vere controversiam prohibetur. 


1. Neque adoptare neque adrogare quis absens 
nec per alium. eíusmodi sollemnitatem peragere 
potest. 


26. |LILIANCIS libro septuagensimo digesto- 


rum. Quem filius meus emancipatus adoptaverit, is 
nepos meus non erit. 


27. IDE. M libro octagensimo quinto digestorum. 
Lx adoptivo natus adoptivi locum optinet in iure 
civili. 


28. GAJCLIS libro prímo institutionum. Liberum 
arbitrium est ei, quí filium et ex eo nepotem in po- 
testate habebit, ilium quídem potestate demittere, 
nepotem vero in potestate retinere: vel ex diverso 
filium quídem in potestate retinere, nepotem vero 
manumittere: vel omnes sui iuris efficere. eadem et 
de pronepote dicta esse intellegemus. 
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VII skyrius 


24. Ulpianas, I Disp. Negalima įvaikinti adrogacijos 
būdu nei to, kurio nėra, nei to, kuris nesutinka. 


25. Tas pats [Ulpianas], V Nuom. Mirus dukteriai, 
kuri, lyg būdama emancipuota remiantis teise, atliko 
šeimos motinos vaidmenį ir numatė įpėdinių [eile] 
surašydama testamentą, jos tėvui yra draudžiama 
teismine tvarka ginčyti tai, ką jis pats nustatė, ir teig- 
ti, kad jis dukters neišlaisvino teisėtu būdu liudytojų 
akivaizdoje. 


8 1. Tas, kurio nėra, negali įvaikinti nei adopcijos, nei 
adrogacijos būdu, negali ir atlikti panašaus pobūdžio 
ritualinių veiksmų pasinaudodamas kito asmens pa- 
galba. 


26. Julianas, LXX Dig. Tas, kurį įsūnys mano eman- 
cipuotas sūnus, nebus man vaikaitis. 


27. Tas pats [Julianas], LXXXV Dig. Remiantis civi- 
line teise, to, kuris buvo įvaikintas, naujagimiui yra 
suteikiama įvaikinto [asmens] padėtis. 


28. Gajus, I Inst. Tas, kas savo valdžioje turi sūnų ir 
nuo jo anūką, gali elgtis trejopai: išlaisvinti sūnų pa- 
likdamas savo valdžioje anūką; arba pasilikti valdžioje 
sūnų išlaisvindamas anūką; arba visus išlaisvinti pa- 
darant savosios teisės asmenimis. Suprantama, tai ga- 
lioja ir vaikaičių atžvilgiu. 
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Dig. Y 


29. CALLISTRAT LIS libre secundo institu- 


tionum. Sí pater naturalis logui quídem non possit, 

alio tamen modo quam sermone manifestum facere 
ossit velle se filium suum ín adoptionem dare: per- 

inde confirmatur adoptio, ac sí iure facta esset. 


50. FAULUS libro primo regularum. Et qui ux- 


ores non habent filios adoptare possunt. 


51. MAKCIANUS libro quinto regularum. Non 


potest filius, qui est in potestate patris, ullo modo 
compellere eum, ne sit in potestate, sive naturalis 
sive adoptivus. 


32. PAPIAN(UJS libro trigensimo primo guaes- 
tionum. Nonnumguam autem impubes gui ala 
tus est audiendus erit, si pubes factus emancipari 
desideret, idque causa cognita per iudicem statu- 
endum erit. 


1. Įmperator titus antoninus rescripsit privignum 
suum tutori adoptare permittendum. 


55. MARKCIANUS libro quinto regularum. E t sí 
pubes factus non expedire sibi in potestatem eius 
redigi probaverit, aequum esse emancipari eum a 
patre adoptivo atque ita pristinum fus reciperare. 
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VII skyrius 


29. Kalistratas, II Inst. Jei biologinis tévas negali 
kalbėti, tačiau kitu būdu nei kalba gali aiškiai paro- 
dyti norįs, kad sūnus būtų įvaikintas, įvaikinimas yra 
patvirtinamas, lyg jis būtų atliktas remiantis teise. 


30. Paulius, I Tais. Įvaikinti gali ir tie, kurie neturi 
Žmonos. 


31. Marcianas, V Tais. Nei tikras, nei įvaikintas sūnus, 
esantis tėvo valdžioje, negali kokiu nors būdu pri- 
versti pastarąjį [emancipuoti], siekdamas išsilaisvinti 
iš jo [tėvo] valdžios. 


32. Papinianas, XXXI Klaus. Tačiau kartais turi būti 
išklausyta ir nepilnamečio, kuris buvo įvaikintas, 
nuomonė, ar [pastarasis], tapes pilnamečiu, pagei- 
dauja būti emancipuotas; tai, išsiaiškinęs priežastį, 
nusprendžia teisėjas. 


S 1. Imperatorius Titas Antoninas reskriptu nustatė, 
kad globėjui turi būti leidžiama įvaikinti savo 
posūnį. 


33. Marcianas, V Tais. Jeigu [įvaikintasis adrogaci- 
jos būdu] tapęs pilnamečiu įrodys, kad jam nepa- 
lanku likti įtėvio valdžioje, tikslinga jį emancipuoti ir 
grąžinti anksčiau jam priklausiusią teisinę padėtį. 
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Dig 17. 


54. PALILCIS libro undecimo quaestionum. 


uaesitum est, sí tibi filius ín adoptionem hac 
lege sit datus, ut post triennium puta eundem mihi 
in adoptionem des, an actio ulla sit. et labeo putat 
nullam esse actionem: nec enim moribus nostris con- 
venit filium temporalem habere. 


55. IDEM libro primo responsorum. Peradoption- 
em dignitas non minuitur, sed augetur. unde senator 
etsi a plebeio adoptatus est, manet senator: simili- 
ter manet et senatoris filius. 


56. |DEM libro octavo decimo responsorum. 
[.mancipari filium a patre quocumque loco posse 
constat, ut exeat de patría potestate. 


j. Apud proconsulem etiam in ea provincia, quam 
sortitus non est, et manumitti ct in adoptionem dari 
posse placet. 


57.lIDE.M libro secundo sententiarum. ee 


quis nepotis loco potest, etiam si filium non habet. 


1. Eum guem guis adoptavit, emancipatum vel in 
adoptionem datum iterum non potest adoptare. 


158 


VII skyrius 


34. Paulius, XI Klaus. Kyla klausimas: jeigu tau 
buvo leista įsivaikinti su sąlyga, kad, pavyzdžiui, 
praėjus trejiems metams tą patį vaiką įsivaikinsiu aš, 
ar tokiu atveju egzistuoja ieškinio gynyba? Labeono 
nuomone, jokios ieškinio gynybos nėra, nes turėti 
laikinus vaikus prieštarauja mūsų papročiams. 


35. Tas pats [Paulius], I Atsak. [vaikinant [jvai- 
kinamojo] orumas ne sumažėja, o padidėja. Dėl šios 
priežasties senatorius net tada, kai jį įvaikina plebėjas, 
išlieka senatoriumi; analogiškai savo orumą išsaugo ir 
senatoriaus sūnus. 


36. Tas pats [Paulius], XVIII Atsak. Neabejotina, 
kad sūnus gali būti emancipuotas bet kokioje vie- 
toje (bet kur), tokiu būdu išsilaisvindamas iš tėvo 
valdžios. 


S 1. Yra nuspręsta, kad galima įvaikinti ir emanci- 
puoti dalyvaujant prokonsului ir tada, kai konkreti 
provincija jam nėra atitekusi traukiant burtus. 


37. Tas pats [Paulius], II Sent. Netgi neturint sūnaus, 
galima įvaikinti [ką nors] anüku. 


S 1. Negalima pakartotinai įsivaikinti to, kuris jau 
buvo [mūsų] įvaikintas, po to emancipuotas arba per- 
duotas įvaikinti kitiems asmenims. 
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Dig, 1.7. 


58. MARCELLCS libro vicensimo sexto di- 
gestorum. Adoptio non iure facta a principe con- 
firmari potest. 


59. ULPIANUS libro tertio de officio consulis. 
Nam ita divus marcus eutychiano rescripsit: guod 
desideras an impetrare debeas, aestimabunt iudic- 
es adhibitis etíam his, qui contra dicent, id est qui 
laederentur confirmatione adoptionis". 


40. MODESTINUS libro primo diferen- 
tiarum. Adrogato patre familias L gui in eius 
erant potestate, nepotes apud adrogatorem ef- 
ficiuntur simulque cum suo patre in eíus reccidunt 
potestatem. quod non similiter in adoptionem con- 
tingit: nam nepotes ex eo in avi naturalis retinentur 
potestate. 


1. Non tantum cum quis adoptat, sed et cum 
adrogat, maior esse debet eo, quem sibi per adro- 
gationem vel per adoptionem filium facit, et utigue 
plenae pubertatis: id est decem et octo annis eum 
praecedere debet. 


es Spado adrogando suum heredem sibi adsciscere 
potest nec ei corporale vitíum impedimento est. 
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VII skyrius 


38. Marcelas, XXVI Dig. Įvaikinimą, kuris nebuvo 
atliktas remiantis teise, gali patvirtinti imperatorius. 


39. Ulpianas, III „Apie konsulo pareigas“. Taigi die- 
viškasis Markas [Aurelijus] štai ką nustatė reskriptu, 
kurį išsiuntė Eutichianui: „Ar tu privalai gauti tai, ko 
pageidauji, teisėjai nuspręs po to, kai bus pakvies- 
ti taip pat ir tie, kurie prieštarauja, t. y. kuriems 
įvaikinimo patvirtinimas padarytų žalą.“ 


40. Modestinas, I Skirt. Kai adrogacijos būdu yra 
įvaikinamas šeimos tėvas, vaikai, buvę jo valdžioje, 
tampa adrogatoriaus vaikaičiais ir kartu su savo 
tėvu patenka adrogatoriaus priklausomybėn. Šitaip 
neatsitinka adopcijos atveju: adopcijos būdu įvaikinto 
[asmens] vaikaičiai išlieka savo tikrojo senelio 
valdžioje. 


S 1. Ne tik tada, kai yra įvaikinama adopcijos būdu, 
bet ir adrogacijos atveju [įvaikintojas] už tą, kuris 
minėtais būdais tampa jo sūnumi, turi būti vyresnis 
tiek, kiek laiko užtrunka lytinis brendimas, t. y. 
aštuoniolika metų. 


S 2. Kastruotasis gali įgyti paveldėtoją adrogacijos 
būdu; fizinė negalia nėra tam kliūtis. 
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Dig 17. 


41.]DE.M libro secundo regularum. Si paterfilium, 
€x guo nepos illi est in potestate, emancipaverit et 
postea eum adoptaverit: mortuo eo nepos in patris 
non revertitur potestatem. nec is nepos in patris re- 
vertitur potestatem, quem avus retinuerit filio dato 
in adoptionem, quem denuo redadoptavit. 


42. |DEM libro primo pandectarum. E tiam infan- 


tem in adoptionem dare possumus. 


45. FOMFONILIS libro vicensimo ad Quintum 
Mucium. Adoptiones non solum filium, sed et guasi 
nepotum fiunt, ut aliquis nepos noster esse videatur 
perinde guasi ex filio vel incerto natus sit. 


44. PROCULUS libro octavo epistolarum. 

i is, qui nepotem ex filio habet, in nepotis loco 
a iguem adoptavit, non puto mortuo avo iura con- 
sanguinitatis inter nepotes futura esse. sed si sic 
adoptavit, ut etíam iure legis nepos suus esset, 
quasi ex lucio puta filio suo et ex matre familias eius 
natus esset, contra puto. 


45. FALILCIS libro tertio ad legem Juliam et 


l'apiam. (Onera eius, qui in adoptionem datus est, 
ad patrem adoptivum transferuntur. 
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VII skyrius 


41. Tas pats [Modestinas], II Tais. Jeigu tėvas eman- 
cipuoja sūnų, kurio sūnus, savo ruožtu, yra senelio 
valdžioje, o vėliau įvaikina sūnų [kurį anksčiau eman- 
cipavo], jam [seneliui] mirus, vaikaitis nepatenka savo 
tikrojo tėvo valdžion. Negrįžta tikrojo tėvo valdžion 
ir vaikaitis, kuris buvo senelio priklausomybėje tuo 
metu, kai pastarasis leido [kitam asmeniui] įvaikinti 
savo sūnų, bet vėliau pats vėl jį įsivaikino. 


42. Tas pats [Modestinas], I Pand. Taip pat ir maža- 
metį galime atiduoti įvaikinti. 


43. Pomponijus, XX Kvintui Mucijui. Įvaikinami yra 
ne tik sūnūs, bet ir beveik (guasi) — vaikaičiai, nes 
bet koks [įvaikinamasis] gali vadintis mūsų vaikaičiu, 
lyg būtų mūsų sūnaus arba nežinomo [sūnaus| pali- 
kuonis. 


44. Prokulas, VIII Epist. Jeigu tas, kuris turi iš sūnaus 
gimusį vaikaitį, įsūnija ką nors vaikaičiu, manau, 
kad po senelio mirties nebus kraujo ryšio teisės tarp 
abiejų anūkų; tačiau manau, kad kai yra įvaikinama 
tokiu būdu, anūku tampama ir pagal teisės nuosta- 
tas, pavyzdžiui, turint omeny, lyg jis [vaikaitis] būtų 
gimęs iš Liucijaus — jo sūnaus ir šeimos motinos — 
sąjungos. 


45. Paulius, III Juliano ir Papijaus Įst. koment. Visi 
turtiniai įsipareigojimai to, kuris buvo įvaikintas, 
atitenka [jį] įvaikinusiam tėvui. 
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Dig. 


17. 


+6. ULFIANUS libro quarto ad legem Juliam 


et l'apiam. ]n servitute mea quaesitus mihí filius in 
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otestatem mcam redigi beneficio principis potest: 


ibertinum tamen eum manere non dubitatur. 


VII skyríus 


46. Ulpianas, IV Juliano ir Papijaus Ist. koment. Man 
dirbantis mano vergas imperatoriaus malone gali būti 
perduotas mano tėviškon valdžion kaip sūnus; tačiau 
neabejotinai jis [sūnus] išsaugo libertino statusą. 


165 


VIII Dig. VIII skyrius 


De divisione rerum et qualitate Apie daiktų skirstymą 
ir jų savybes 


Dig, 1.8. 
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t. GAILIS libro secundo institutionum. Summa 
rerum divisio in duos articulos deducitur: nam aliae 
sunt divini iuris, aliae humani. divini iuris sunt veluti 
res sacrae et religiosae. sanctae quoque res, veluti 
muri et portae, guodammodo divini iuris sunt. guod 
autem jan iuris est, id nullius in bonis est: id vero, 
guod humani iuris est, žekyk alicuius in bonis 
est, potest autem et nullius in bonis esse: nam res 
hereditariae, anteguam aliguis heres existat, nullius 
in bonis sunt. hae autem res, quae humani iuris sunt, 
aut publicae aut privatae. quae publicae sunt, nul- 
lius in bonis esse creduntur, ipsius enim universitatis 
esse creduntur: privatae autem sunt, quae singulo- 
rum sunt. 


VIII skyrius 


1. Gajus, II Inst. Pagrindinis daiktų skirstymas 
į dvi grupes: tam tikri daiktai priklauso dievo tei- 
sei, kiti — žmonių [sukurtai] teisei. Dieviškajai teisei 
priklauso įšventinti'? ir religiniai daiktai (res sacrae 
ir res religiosae). Taip pat ir šventi daiktai (res sanc- 
tae), pavyzdžiui, [miesto] sienos ir vartai, tam tikra 
prasme yra dieviškosios teisės dalykai. Tai, kas 
priklauso dieviškajai teisei (divini iuris), nėra kieno 
nors nuosavybės dalis; o tai, kas priklauso žmonių 
Įsukurtai] teisei (humani iuris), dažniausiai yra kieno 
nors nuosavybė, bet gali ja ir nebūti: juk palikimą 
sudarantys daiktai tol, kol neatsiranda paveldėtojas, 
nėra kieno nors nuosavybė. Žmonių teisei priklau- 
santys daiktai yra vieši arba privatūs: vieši daiktai trak- 
tuojami kaip nepriklausantys kieno nors nuosavybei: 
manoma, kad jie priklauso [Romos piliečių] visumai; 
privatūs daiktai yra tie, kurie priklauso atskiriems as- 
menims. 


19 Pašventinti daiktai (res sacrae) — daiktai, kurie išskirtiniu imperato- 
riaus ar jo įgalioto asmens aktu yra paskirti dievams (šventyklos, alto- 
riai, kulto reikmenys). 
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Dig. 18. 


170 


1. Quaedam praeterea res corporales sunt, quae- 
dam incorporales. corporales hae sunt, guae tangi 
possunt, veluti fundus homo vestís aurum argentum 
et denique aliae res innumerabiles: incorporales 
sunt, quae tangi non possunt, ualia sunt ea, quae 
in iure consístunt, sicut ia usus fructus, 
obligationes guoguo modo contractae. nec ad rem 
pertinet, guod in hereditate res corporales conti- 
nentur: nam et fructus, gui ex fundo percipiuntur, 
corporales sunt, et id guod ex aligua obligatione 
nobis debetur plerumgue corporale est, veluti fun- 
dus homo pecunia: nam ipsum ius successionis et 
ipsum ius utendi fruendi et ipsum ius obligationis in- 
corporale est. eodem numero sunt et iura praedio- 
rum urbanorum et rusticorum, quae etiam servitutes 


vocantur. 


2. MARCIANUS libro tertio institutionum. 
Quaedam naturali iure comunia sunt omnium, quae- 
dam universitatis, quaedam nullius, pleraque singu- 
lorum, quae variis ex causis cuique adquíruntur. 


l.et quidem naturali íure omnium communia sunt illa: 
aer, aqua profluens, et mare, et Per hoc litora maris. 


VIII skyrius 


S 1. Be to, tam tikri daiktai yra materialüs (corpo- 
rales), kiti — nematerialüs (incorporales). Materialüs 
yra tie daiktai, kuriuos galima paliesti: pavyzdžiui, 
žemės sklypas, žmogus, drabužis, auksas, sidabras ir, 
trumpai tariant, daugybė kitų daiktų. Nematerialūs 
yra tie daiktai, kurių neįmanoma paliesti, pavyzdžiui, 
sudaryti iš tam tikros teisés?: paveldėjimas, uzufruk- 
tas, bet kokiu būdu įgytos prievolės. Nesvarbu, kad 
palikimas susideda iš materialių daiktų; juk ir vai- 
siai, gaunami iš žemės sklypo, taip pat yra materialūs, 
ir tai, kas mums priklauso kaip tam tikra prievolė, 
dažniausiai yra materialu, pavyzdžiui, žemės sklypas, 
žmogus, pinigai: svarbu tai, kad tiek pati paveldėjimo 
teisė, tiek teisė naudotis daiktu ir gauti iš jo vaisių, 
tiek teisė, kylanti iš prievolės, yra nematerialios. 
Tai pačiai kategorijai priklauso ir teisės į kaimo bei 
miesto žemės sklypus, vadinamos servitutais. 


2. Marcianas, III Inst. Tam tikri daiktai, remian- 
tis prigimtine teise, yra bendri visiems; kai kurie 
priklauso tam tikrai bendruomenei; kiti yra niekieno; 
didžioji dalis daiktų priklauso atskiriems žmonėms ir 
yra įgyjami kiekvieno atskirai įvairiais pagrindais. 


S 1. Remiantis prigimtine teise, bendri visiems daik- 
tai neabejotinai yra šie: oras, tekantis vanduo, jūra ir 
kartu jos pakrantės. 


2 Sudaryti iš teisės, vadinasi, yra teisė. 
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5. FLORE NTINLCIS institutionum libro sexto. 


]tem lapilli gemmae ceteraque, quae in litore inveni- 
mus, iure naturali nostra statim fiunt. 


4. MARCIANLIS libro tertio institutionum. 
Nemo igitur ad litus maris accedere prohibetur pis- 
candi causa, dum tamen ullius et ae ficiis et monu- 
mentis abstineatur, quía non sunt luris gentium sicut 
et mare: idgue et divus pius piscatoribus formianis 
et capenatis rescripsit. 


I. Sed flumina paene omnía et portus publica sunt. 


5. GAVILIS libro secundo rerum cottidianarum sive 
aureo rum. Kiparum usus publicus est iure gentium 
sicut ipsius fluminis. itaque navem ad eas appellere, 
funes ex arboribus ibi natis religare, retia siccare et 
ex mare reducere, onus aliquid in his reponere cui- 
libet liberum est, sicuti per ipsum flumen navigare. 
sed proprietas illorum est, quorum raediis haerent: 
T de causa arbores quoque ín E. natac eorun- 
em sunt. 


1. |n mare piscantibus liberum est casam in litore po- 
nere, in qua se recipiant, 


VIII skyrius 


3. Florentinas, VI Inst. Analogiskai, remiantis prigim- 
tine teise, iškart tampa mūsų brangakmeniai, perlai ir 
kiti daiktai, kuriuos randame pajūryje. 


4. Marcianas, III Inst. Taigi niekam nėra draudžiama 
žengti į pajūrį žvejoti, tačiau reikia laikytis atokiai 
nuo vilų, pastatų ir paminklų, kurie, skirtingai nei 
jūra, nepriklauso bendrajai [tautų] teisei; taip pat ir 
dieviškasis [Antoninas] Pijus šiuo klausimu išleido 
reskriptą, [adresuot3] Formijos ir Kapenos žvejams. 


S 1. Bet ir beveik visos upės bei uostai taip pat yra 
viešosios vietos. 


5. Gajus, II Kasdien. Remiantis tautų teise, nau- 
dojimasis pakrantėmis, kaip ir pačia upe, yra viešo 
pobūdžio, todėl bet kas gali laivu priplaukti prie kran- 
to, rišti virves prie ten augančių medžių, džiovinti 
ištrauktus tinklus, pasidėti kokį nors krovinį, taip 
pat ir nevaržomai plaukti upe. Tačiau krantai yra 
nuosavybė tų, kurių žemės sklypas su jais [krantais] 
ribojasi: dėl šios priežasties savininkams priklauso ir 
pakrantėje augantys medžiai. 


S 1. Tiems, kurie žvejoja jūroje, yra leistina pasi- 
statyti pajūryje lūšnelę, kurioje galėtų prisiglausti. 
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6. MARCIANLIS libro tertio institutionum. [n 
tantum, ut et soli domini constituantur qui ibi aedi- 
ficant, sed quamdiu aedificium manet: alioquín aedi- 
ficio dilapso quasí iure postliminii revertitur locus in 
pristinam causam, et si alius in eodem loco aedifica- 
verit, eius fiet. 


1. (.]niversitatis sunt non síngulorum veluti quae in 
civitatibus sunt theatra et stadia et similia et si qua 
alia sunt communía civitatium. ideoque nec servus 
communis civitatis singulorum pro parte intellegitur, 
sed universitatis et ideo tam contra civem quam 
pro eo posse servum civitatis torqueri divi fratres 
rescripserunt. ideo et libertus civitatis non habet 
necesse veniam edicti petere, si vocet in ius aliquem 
ex civibus. 


2. Sacrae res et religiosae et sanctae in nullius bo- 
nis sunt. 
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6. Marcianas, III Inst. Dėl to tie, kurie stato, tampa 
tos žemės savininkais, tačiau tik iki tol, kol egzistuoja 
pats pastatas. Beje, pastatui sugriuvus, vieta, beveik 
grįžtamosios teisės?! pagrindu, grįžta į pirmykštę 
teisinę padėtį, ir jeigu toje pačioje vietoje stato kas 
nors kitas, ji [vieta] tampa jo. 


S 1. Yra bendruomeniniai, o ne atskirų asmenų 
pastatai, pavyzdžiui, mieste esantys teatrai ir stadio- 
nai, ir panašūs daiktai, jeigu jie bendrai priklauso 
miestui. Tačiau nėra laikoma, kad bendrai miestui 
priklausantis vergas lyg dalimis priklausytų atskiriems 
[piliečiams]; jis [priklauso] visai bendruomenei, todėl 
dieviškieji [imperatoriai] broliai [Markas Aurelijus ir 
Liucijus Veras] reskriptu nustatė, kad [miesto vergas] 
gali būti tardomas tiek tam tikro piliečio naudai, tiek 
ir jo nenaudai. Todėl ir libertinui, priklausančiam 
tam tikram miestui, kai jis šaukia teisman kokį pilietį, 
nereikia prašyti leidimo, kurį numato ediktas. 


S 2. Įšventinti, religiniai ir šventi daiktai nėra kieno 
nors nuosavybė. į 


2 pure postliminii — šis terminas originale vartojamas tik pavyzdžiui 
iliustruoti. 
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5. Sacrae autem res sunt hae, quae publice con- 
secratae sunt, non private: si guis ergo privatim sibi 
sacrum constituerit, sacrum non est, sed profanum. 
semel autem aede sacra facta etiam diruto aedificio 
locus sacer manet. 


4. Keligiosum autem locum unusquisque sua volun- 
tate facit, dum mortuum infert in locum suum. in com- 
mune autem sepulchrum etiam ínvitis ceteris licet 
inferre. sed et in alienum locum concedente domino 
licet inferre: et licet Es ratum habuerit quam il- 


latus est mortuus, re igiosus locus fit. 


5. Cenotaphium quoque magis placet locum esse 
religiosum, sicut testis in ea re est vergilius. 


7. ULFIANUS libro vicensimo quinto ad edic- 


tum. Sed divi fratres contra rescripseru nt. 
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S 3. Sventais (res sacrae) vadinami tie daiktai, ku- 
rie yra įšventinti viešai, o ne privačiai: taigi jeigu 
kas nors privačiai, asmeniniams tikslams įšventino 
[kokį nors daiktą, pastarasis] nėra šventas (neįgyja 
įšventinto daikto statuso) ir laikomas pasaulietiniu. 
Tačiau įšventintos šventyklos vieta išlieka šventa ir 
po pastato griūties. 


S 4. Kiekvienas, palaidodamas mirusįjį jam pri- 
klausančioje teritorijoje, padaro pastarąją šventa vieta. 
Yra teisėta užkasti mirusįjį bendrosiose kapinėse net ir 
prieš visų kitų [bendrasavininkių| valią. Taip pat leis- 
tina užkasti mirusįjį ir kitam [žmogui] priklausančioje 
teritorijoje, jeigu savininkas duoda sutikimą; vieta 
tampa šventa tada, kai ir [savininkas] tai patvirtina po 
mirusiojo užkasimo. 


S 5. Manoma, kad pravartu ir kenotafą [tuščią kapą] 
prilyginti šventai vietai, kaip šiuo klausimu teigia ir 
Vergilijus. 


7. Ulpianas, XXV Ed. Tačiau dieviškieji [impera- 
toriai] broliai [Markas Aurelijus ir Liucijus Veras) 
reskriptu nustatė priešingai [kitaip]. 
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8. MARCIANLIS libro quarto regularum. Sanc- 


tum est, guod ab iniuria hominum defensum atque 


munitum est. 


ls Sa nctum autem dictum est a sagminibus: sunt 
autem sagmina quaedam herbae, quas legati populi 
romani ferre solent, ne quis eos violaret, sicut legati 
graecorum ferunt ea quae vocantur cerycia. 


2. |n municipiis quoque muros esse sanctos sabi- 
num recte respondisse cassius refert, prohiberigue 
oportere ne guid in his immítteretur. 


9. ULFIANUS libro sexagensimo octavo ad 
edíctum. Sacra loca ea sunt, quae publice sunt 
dedicata, sive in civitate sint sive in agro. 


1. Sciendum est locum publicum tunc sacrum fieri 
posse, cum princeps eum dedicavit vel dedicandi 
dedit potestatem. 


2. |llud notandum est aliud esse sacrum locum, 
alíud sacrarium. sacer locus est locus consecratus, 
sacrarium est locus, in quo sacra reponuntur, quod 
etiam in aedificio privato esse potest, et solent, quí 
liberare eum locum religione volunt, sacra inde evo- 
care. 
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8. Marcianas, IV Tais. Yra šventa tai, kas ginama ir 
saugoma nuo žmonių užgaulės. 


$ 1. Žodis „šventas“ (sanctum) yra kilęs i$ verbenų 
(sagmina) vardo: verbenos — tai žolės, kurias romėnų 
tautos pasiuntiniai neša [visų akivaizdoje] tam, kad 
niekas jų neužpultų, taip pat kaip graikų pasiuntiniai 
nešasi [Zenklus], vadinamus cerycia. 


S 2. Kasijus tvirtina, kad Sabinas teisingai atsakė, jog 
ir municipijų sienos yra šventos ir pravartu uždrausti 
įterpti į jas bet kokį daiktą. 


9. Ulpianas, LXVIII Ed. Pašventintos vietos (sacra 
loca) — tiek mieste, tiek užmiestyje esančios viešai 
įšventintos vietos. 


S 1. Privalu žinoti, kad vieša vieta gali tapti pa- 
šventinta tada, kai imperatorius ją įšventina arba 
suteikia įgaliojimą tai padaryti. 


S 2. Pastebėtina, kad vienas dalykas yra įšventinta 
vieta, kitas — šventykla; įšventinta vieta — vieta, kuri 
yra įšventinta; šventykla — vieta, kurioje saugomi 
kulto reikmenys ir kuri gali būti net ir privačiame 
pastate; tie, kurie siekia išlaisvinti tokią vietą iš 
religinių saitų, turi laikydamiesi ritualų išnešti iš ten 
kulto reikmenis. 
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5. Proprie dicimus sancta, quae neque sacra neque 
profana sunt, sed sanctione a confirmata: 
ut leges sanctae sunt, sanctione ením quadam sunt 
subnixae. quod enim sanctione quadam subnixum 
est, íd sanctum est, etsi deo non sít consecratum: et 
interdum in sanctionibus adicitur, ut gui ibi aliquid 


commisit, capite puniatur. 


4. Muros autem municipales nec reficere licet sine 
principis vel praesidis auctoritate nec aliquid eis co- 
niungere vel superponere. 


5. Res sacra non recipit aestimationem. 


10.POMT ONIUS libro sexto ex Flautio. Avis- 


to aít, sícut id, quod in mare aedificatum sit, fieret 
privatum, ita quod man occupatum sit, fieri publi- 
cum. 


11. FOMFONILIS libro secundo ex variis lec- 
tionibus. 5i quis violaverit muros, capite punitur, 
sicuti si quis transcendet scalis admotis vel alia qua- 
libet ratione. nam cives romanos alia quam per por- 
tas egredi non licet, cum illud hostile et abominan- 
dum sit: nam et romuli frater remus occísus traditur 
ob id, quod murum transcendere voluerit. 
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8 3. Šventi daiktai, tiesiogine šio žodžio prasme, yra 
nei pašventinti, nei pasaulietiški, tačiau patvirtinti tam 
tikra sankcija: pavyzdžiui, šventi įstatymai, nes jie yra 
sankcionuoti. Visa tai, kas sankcionuota, yra šventa 
net ir tada, kai nėra paskiriama Dievybei; tam tikrais 
atvejais sankcijose numatoma, kad yra baudžiamas 
mirties bausme tas, kuris šioje srityje įvykdo bet kokį 
pasikėsinimą. 


S 4. Nėra leistina restauruoti municipijų sienų ne- 
turint imperatoriaus arba valdytojo įgaliojimo, nei 
prijungti arba statyti bet ką ant jų viršaus. 


S 5. Pašventinto daikto vertė yra neišmatuojama. 


10. Pomponijus, VI Iš Plaucijaus. Aristonas tvirtina, 
kad tai, kas yra užvaldoma jūros, tampa vieša taip pat, 
kaip tampa privatu tai, kas yra pastatoma jūroje. 


11. Pomponijus, II „Iš įvairių lekciju ". Tas, kas pažeidė 
sienas, yra baudžiamas mirties bausme: pavyzdžiui, 
jeigu kas nors jas perlipa pasistatęs kopėčias arba bet 
kokiu kitu būdu; Romos piliečiams yra neleistina 
išeiti [už miesto sienų] kitaip nei pro vartus, nes išeiti 
kitaip — atgrasus, priešams būdingas veiksmas; teigia- 
ma Remą, Romulo brolį, buvus nužudytą kaip tik už 
tai, kad norėjo perkopti [miesto] sieną. 
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De senatoribus Apie senatorius 


Dig. 1.9. 


1. ULFIANUS libro sexagensimo secundo ad 


edictum. (Consulari feminae utique consularem virum 
praeferendum nemo ambigit. sed vir praefectorius 
an consulari Arika dps videndum. putem 


praeferri, quia maior dignitas est in sexu virili. 


» Consulares autem feminas dicimus consularium 
uxores: adicit saturnínus etíam matres, quod nec 
usquam relatum est nec umquam receptum. 


2. MARCELLUS libro tertio digestorum. 


(Cassius longinus non putat ei permittendum, qui 
propter turpitudinem senatu motus nec restitutus 
est, iudicare vel testimonium dicere, quia lex iulia 
repetundarum hoc fieri vetat. 


5. MODESTINLIS libro sexto regularum. 


Senatorem remotum senatu capite non minui, sed 
romae morari, divus severus et antonínus permise- 
runt. 


4. FOMFONIUS libro duodecimo ex variis lec- 


tionibus. Quí indignus estinferiore ordine, indignior 
est superiore. 


164 


IX skyrius 


1. Ulpianas, LXII Ed. Neabejotina, kad vyrui, kuris 
buvo konsulas, suteikiama pirmenybė moters, bu- 
vusio konsulo žmonos, atžvilgiu. Tačiau diskutuo- 
tina, ar vyrui, buvusiam prefektu, yra suteikiama 
pirmenybė prieš moterį, kuri yra buvusio konsulo 
žmona. Manyčiau, kad taip, nes vyriškoji lytis yra 
garbingesnė už moteriškąją. 


8 1. Moterimis, kurioms priskirtina konsulinė garbė, 
vadinamos buvusių konsulų žmonos; Saturninas prie 
jų priskiria ir [buvusių konsulų] motinas, tačiau tai 
niekur kitur neminima ir niekad nebuvo taikoma. 


2. Marcelas, III Dig. Kasijaus Longino teigimu, tam, 
kuris buvo pašalintas iš Senato už negarbingą poelgį ir 
kuris nebuvo pakviestas grįžti, neturi būti leidžiama 
teisti ir duoti liudytojo parodymus, nes tai draudžia 
Juliano įstatymas dėl kyšininkavimo. 


3. Modestinas, VI Tais. Imperatoriai Severas [Septimi- 
jus] ir Antoninas [Karakala] davė leidimą nebloginti 
pašalinto iš Senato senatoriaus teisinės padėties ir 
leisti jam pasilikti Romoje. 


4. Pomponijus, XII „Iš įvairių lekcijų“. Tas, kuris nėra 
vertas žemesnio rango, tuo labiau nevertas aukštesnio 
rango. 
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5. LALPFIANCIS libro primo ad legem luliam et Pa- 


piam. Senatoris filium accipere debemus non tan- 
tum eum qui naturalís est, verum adoptivum quoque: 
neque intererit, a quo vel qualiter adoptatus fuerit 
nec interest, iam ín senatoria dignitate constitutus 
eum susceperit an ante dignitatem senatoriam. 


6. FACIECIS libro secundo ad legem lulíam et Pa- 
piam. Senatoris filius est et is, quem in adoptionem 
accepit, quamdiu tamen ín familia eíus manet: eman- 
cipatus vero nomen lili emancipatione amittit. 


1. Ą senatore in adoptionem filius datus ei quí in- 
ferioris dignitatis est, guasi senatoris filius videtur, 

uia non amittitur senatoría dignitas adoptione in- 
ioris dignitatis, non magis quam ut consularis de- 
sinat esse. 


7. ULPIANUS libro primo ad legem Juliam et Pa- 
paim. L mancipatum a patre senatore quasi senato- 
ris filium haberi placet. 


IX skyrius 


5. Paulius, I Juliano ir Papijaus Įst. koment. Sena- 
toriaus sünumi vadinamas ne tik pastarojo tikrasis 
(biologinis) sünus, bet ir tas, kuris jo buvo jsünytas; 
visiškai nesvarbu, kas yra jo [tikrasis] tėvas ir kokiu 
būdu jis buvo įsūnytas; taip pat neturi reikšmės, ar 
įsūnijimas įvyko po, ar prieš jsunytojui tampant sena- 
toriumi. 


6. Paulius, II Juliano ir Papijaus Įst. koment. Senato- 
riaus sūnus taip pat yra ir tas, kurį senatorius įsisūnijo, 
tačiau tik iki tol, kol lieka jo šeimoje: emancipuotasis 
po emancipacijos [akto] praranda sūnaus statusą. 


S 1. Senatoriaus sūnus, atiduotas įsūnyti tam, kurio 
statusas yra žemesnis, laikomas senatoriaus sūnumi, 
nes senatoriaus vardas nėra prarandamas įsūnijant 
[žemesnio rango Zmogui], kaip ir konsulo vardas, 
nors ir nustojus juo būti, išlieka. 


7. Ulpianas, I Juliano ir Papijaus Įst. koment. Negin- 
čytina, kad tėvo senatoriaus emancipuotas sūnus yra 
laikomas senatoriaus sūnumi. 
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8 1. Labeonas rašo, kad analogiškai ir tas, kuris gimė 
po savo tėvo senatoriaus mirties, laikomas lyg ir sena- 
toriaus sūnumi. Tačiau, Prokulo ir Pegaso nuomone, 
nėra senatoriaus sūnus tas, kuris buvo pradėtas ir 
gimė po to, kai tėvas buvo pašalintas iš Senato. Jų 
nuomonė neprieštarauja tiesai: juk iš tiesų negalima 
būtų tiesiogiai teigti, kad senatoriaus sūnus yra tas, 
kurio tėvas buvo pašalintas iš Senato prieš pastarajam 
gimstant. Tiesą sakant, jeigu vaikas buvo pradėtas 
prieš tėvo pašalinimą iš Senato, tačiau gimė tėvui 
jau praradus [senatoriaus] šlovę, pageidautina, kad jis 
būtų traktuojamas lyg senatoriaus sūnus: nes, remian- 
tis vyraujančia nuomone, privalu kreipti dėmesį į 
nėštumo pradžios momentą. 


1. Item labeo scribit etiam eum, quí post mortem pa- 
trís senatorís natus sit, quasi senatoris filium esse. 
sed eum, qui posteaquam pater eius de senatu mo- 
tus est, concipitur et nascitur, proculus et pegasus 
opinantur non esse quasi senatoris filium, quorum 
sententia vera est: nec enim proprie senatoris filius 
dicetur is, cuius pater senatu motus est anteguam 
iste nasceretur. si quis conceptus quidem sit, an- 
tequam pater eius senatu moveatur, natus autem 
post patris amissam dignitatem, magis est ut quasi 
senatoris filius intellegatur: tempus enim conceptio- 
nis spectandum plerísque placuit. 


2. Si guis et patrem et avum habuerit senatorem, S 2. Jeigu kieno nors tėvas ir senelis buvo senato- 
et guasi filius et quasi nepos senatoris intellegitur. riai, tas yra ir senatoriaus sünus, ir senatoriaus vaikai- 
sed sí pater amiserit dignitatem ante conceptionem tis. Tačiau jeigu tėvas prarastų [senatoriaus] statusą 
huíus, quaeri poterit an, quamvis quasi senatoris fi prieš nėštumo pradžios momentą, galima būtų kelti 
ius non intellegatur, uasi nepos tamen intellegi de- klausimą, ar vis dėlto jo [naujagimio] nereikėtų 
beat: et magis est ut i ut avi potius ei dignitas pripažinti senatoriaus sūnumi; bet kokiu atveju pri- 


prosit, guam obsit casus patris. valu jį pripažinti senatoriaus vaikaičiu. Pageidautina, 
kad jis [būtų pripažintas vaikaičiu], tokiu būdu sene- 
lio šlovė jam atneštų daugiau naudos, negu žalos 
galėtų suteikti tėvo atleidimas. 
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8. IDEM libro sexto fideicommissorum. Feminae 
nuptae clarissimis personis clarissimarum person- 
arum appellatione continentur. clarissimarum femi- 
narum nomíne senatorum filiae, nisi quae víros cla- 
rissimos sortitae sunt, non habentur: feminis enim 
dignitatem clarissimam mariti tribuunt, parentes 
vero, donec plebeii nuptiis fuerint copulatae: tamdiu 
ígitur clarissima femina erit, quamdiu senatori nupta 
est vel clarissimo aut separata ab eo alii inferioris 
dignitatis non nupsit. 


9. PAFINIANUS libro quarto responsorum. 
Filiam senatoris nuptias liberti secutam patris ca- 
sus non facit uxorem: nam quaesita dignitas liberis 
propter casum patris remoti a senatu auferenda 
non est. 


1o. ULFIANUS libro trigensimo quarto ad edic- 
tum. Liberos senatorum accipere debemus non 
tantum senatorum filios, verum omnes, qui geniti ex 
ipsis exve liberis eorum dicantur, sive naturales sive 
adoptivi sint liberi senatorum, ex guibus nati dicun- 
tur. sed si ex filia senatoris natus sit, spectare debe- 
mus patrís eius condicionem. 
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8. Tas pats [Ulpianas], VI Fidei. Moterys, istekéjusios 
už šviesiausiųjų asmenų, papildo ju gretas. Senatorių 
dukterys nėra įvardijamos šviesiausiųjų moterų vardu, 
išskyrus tas, kurios yra šviesiausiųjų vyrų žmonos; 
taigi vyrai perduoda moterims šviesiausiosios vardą, 
tėvai taip pat jį suteikia dukterims iki tol, kol [šios] 
neišteka už plebėjų. Taigi moteris tol yra šviesiausioji, 
kol yra senatoriaus arba kokio nors kito šviesiausiojo 
žmona, arba kol, skyrybų atveju, neišteka už kito, 
turinčio žemesnį titulą. 


9. Papinianas, IV Atsak. Tėvo atleidimas iš pareigų 
nesudaro sąlygų tapti [teisėta] žmona senatoriaus 
dukteriai, kuri susiviliojo santuoka su libertinu; 
juk įgytas vardas nėra atimamas iš vaikų dėl jų tėvo 
pašalinimo iš Senato. 


10. Ulpianas, XXXIV Ed. Senatorių palikuonys 
yra ne tik jų vaikai, bet ir visi tie, kurie, taip sa- 
kant, yra kilę iš jų arba iš jų vaikų; ir jei pasta- 
rieji, davę gyvybę [tokiems palikuonims], yra tikri 
(biologiniai) senatorių vaikai, ir jei jie yra įsūnyti. 
Tačiau visais atvejais, kai yra kalbama apie senato- 
riaus dukters naujagimį, privalu turėti omeny [šio 
naujagimio] tėvo padėtį. 
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11. PAULUS libro quadrangesimo prímo ad 


edictum. Senatores licet in urbe domicilium ha- 

bere videantur, tamen et ibi, unde oriundi sunt, ha- 

bere domicilium intelleguntur, quía dignitas domicilii 

inem potius dedisse quam permutasse vi- 
etur. 


12. ULFIANUS libro secundo de censibus. 


Nuptae prius consulari viro impetrare solent a 
principe, quamvís erraro, ut nuptae iterum minoris 
dignitatis viro nihilominus ín consulari maneant dig- 
nitate: ut scio antoninum augustum iuliae mamaeae 
consobrinae suae indulsisse. 


1. Senatores autem accipiendum est eos, qui a 
patriciis et consulibus usque ad omnes illustres vi- 
ros descendunt, quía et hi soli in senatu sententíam 
dicere possunt. 
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IX skyrius 


11. Paulius, XLI Ed. Nors senatorių gyvenamąja 
vieta yra pripažįstamas miestas, vis dėlto tokia vieta 
laikoma ir ta vieta, iš kurios jie yra kilę, nes manoma, 
kad titulas leidžia papildomai įgyti, bet ne pakeisti 
gyvenamąją vietą. 


12. Ulpianas, II Cenzų. Moterys, kurios buvo ište- 
kėjusios už vyro, turinčio konsulo titulą, ir vėliau 
pakartotinai ištekėjusios už vyro, turinčio žemesnį 
rangą, gali, nors ir labai retai, išsireikalauti iš im- 
peratoriaus galimybę vis dėlto neprarasti konsulinio 
statuso: žinau, kad Antoninas Augustas supratingai 
suteikė tokią galimybę savo pusseserei iš motinos 
pusės Julijai Mamėjai. 


S 1. Be to, reikia turėti omenyje, kad senatoriai — 


tie, kurie yra kilę iš patricijų, iš konsulų ir visų kitų 
didžiųjų vyrų; nes tik jie turi balso teisę Senate. 
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X Dig. X skyrius 


De officio consulis Apie konsulo pareigas 


Dig, 1.10. 


j. ULFIANUS libro secundo de officio consulis. 


Officium consulis est consilium praebere manumit- 
tere volentibus. 


1. Consules et seorsum singuli manumittunt: sed 
non | is, qui apud alterum nomína ediderit, 
apu alterum manumittere: separatae enim sunt 
manumissiones. sane sí qua ex causa collega manu- 
mittere non poterit infirmitate vel aliqua iusta causa 
impeditus, collegam posse manumissionem expedire 


senatus censuit. 


2. (Consules apud se servos suos manumittere 
posse nulla dubitatio est. sed si evenerit, ut minor 
viginti annis consul sit, apud se manumittere non po- 
terit, cum ipse sit, qui ex senatus consulto consilii 
causam examinat: apud collegam vero causa pro- 
bata potest. 
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X skyrius 


1. Ulpianas, II „Apie konsulo pareigas“. Konsulo pa- 
reiga duoti tinkamą patarimą tiems, kurie nori atlikti 
[vergų] išlaisvinimo procedūrą. 


S 1. Konsulai atlieka išlaisvinimo procedūrą taip 
pat ir kiekvienas atskirai; tačiau tas, kas pateikė 
prašymą vieno iš dviejų konsulų vardu, negali atlikti 
išlaisvinimo procedūros dalyvaujant kitam konsului; 
nes išlaisvinimo procedūros yra atskiros. Tačiau 
Senatas nusprendė, kad tais atvejais, kai konsulas 
negali atlikti išlaisvinimo procedūros dėl tam tikrų 
aplinkybių, ligos ar kitos pateisinamos priežasties, tą 
procedūrą gali atlikti kitas konsulas. 


S 2. Neabejotina, kad konsulai gali asmeniškai 
išlaisvinti savo vergus. Tačiau jeigu atsitiktų taip, 
kad konsulas yra jaunesnis nei dvidešimties metų, 
pastarasis negalėtų individualiai atlikti išlaisvinimo 
procedūros, pats būdamas tas, kuris, atitinkamo se- 
natuskonsulto pagrindu, tiria priežastį (kuria yra 
grindžiamas išlaisvinimas] remdamasis tarybos 
nuomone; tačiau dalyvaujant kolegai jis gali būti 
įgalintas tai daryti, kai [išlaisvinimo] priežastis jau yra 
patvirtinta. 
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Xl Dig. XI skyrius 


De officio praefecti praetorio Apie pretorijos prefekto 
p P į 
pareigas 


Dig. 1.11. 


i. AURELIUS ARKCADIUS  CHARI- 
ets magister li:bellorum libro singulari de of- 
ficio praefecti raetorio. [Šreviter commemorare 
necesse est, onde constituendi praefectorum prae- 
torio officii origo manaverit. ad vicem magistri equi- 
tum p aefectus praetorío antiquitus institutos esse 
a quiis scriptoribus traditum est. nam cum 
apud veteres dictatoribus ad tempus summa potes- 
tas crederetur et magistros equitum sibi eligerent, 
qui adsociati participales curae ad militiae gratia se- 
cundam post eos potestatem gererent: regimentis 
rei publicae ad imperatores perpetuos translatis ad 
similitudinem magistrorum equitum praefecti prae- 
torio a principibus electí sunt. data est plenior eis 
licentia ad disciplinae publicae emendationem. 
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XI skyrius 


1. Aurelijus Arkadijus Charisijus?, „Apie pretorijos 
prefekto pareigas“. Reikėtų trumpai prisiminti, kaip 
gimė mintis įkurti pretorijos prefektų tarnybą. Kai 
kurių rašytojų žiniomis, pretorijos prefektas kitados 
atsirado vietoj raitelių vado. Kadangi senais laikais 
aukščiausioji valdžia nustatytam laikotarpiui buvo 
patikima diktatoriams, pastarieji išsirinkdavo raitelių 
vadus, kurie su juo [diktatoriumi] bendradarbiauda- 
mi drauge rūpindavosi kariuomenės reikalais ir buvo 
antrieji asmenys po diktatoriaus; pavedus viešųjų 
reikalų tvarkymą imperatoriui iki gyvos galvos, pre- 
torijos prefektai buvo renkami imperatoriaus panašiai 
kaip anksčiau [buvo renkami] raitelių vadai. Jiems 
buvo suteikta didesnė valdžia, siekiant užtikrinti 
geresnę viešąją tvarką. 


da Magister libellorum — imperatoriaus sekretoriato vadovas. 
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+. His cunabulis praefectorum auctoritas Initiata in 
tantum meruit augeri, ut appellari a praefectis prae- 
torio non possit. nam cum ante quaesitum fuisset, 
an liceret a praefectis praetorio appellare et iure 
liceret et extarent exempla eorum qui provocaverint: 
postea publice sententía principali lecta appellandi 
facultas interdícta est. credidit enim princeps cos, 
qui ob singularem industriam explorata eorum fide 
et gravitate ad huius officii magnitudinem adhiben- 
tur, non aliter iudicaturos esse pro sapientia acluce 
dignitatis suae, quam ipse foret iudicaturos. 


2. Subnixi sunt etiam alio privilegio pracfecti prae- 
torio, ne a sententíis eorum mínores aetate ab aliis 
magistratibus nisi ab ipsis praefectis praetorio res- 
titui possint. 
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XI skyrius 


8 1. Minėtais pagrindais atsiradusi prefektų valdžia 
buvo taip išplėtota, kad tapo neįmanoma apskųsti 
pretorijos prefekto [sprendimu]. Nors praeityje ir 
buvo keliamas klausimas, ar galima apskusti preto- 
rijos prefektus ir ar, remiantis teise, tai yra leistina, 
ir net atsirado žmonių, pateikusių apeliacijas, vis 
dėlto, imperatoriui viešai išreiškus savo nuomonę 
Įšiuo klausimu], apeliacijos teisė buvo panaikinta. 
Imperatoriaus nuomone, tie, kurie dėl jų ypatingo 
kruopštumo, įsitikinus jų ištikimybe ir apdairumu, 
buvo paskirti tokioms aukštoms pareigoms dėl jų 
išminties ir šlovės, negalėtų spręsti reikalų kitaip, 
kaip nuspręstų ir pats imperatorius. 


S 2. Pretorijos prefektai turi ir kitą privilegiją: 
prieštaraujant pastarųjų sprendimams, nepilnamečiai 
negali gauti visos kompensacijos kitų magistratų 
sprendimo pagrindu, o tik remiantis tų pačių preto- 
rijos prefektų sprendimu. 
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XII Dig. XII skyrius 


De officio praefecti urbi Apie miesto prefekto pareigas 


Dig. 1.12. 


1. ULFIANUS libro singulari de officio prae- 


fectí urbi. (Omnia omnino crimina praefectura urbis 
sibi vindicavit, nec tantum ea, quae intra urbem ad- 
mittuntur, verum ea quoque, quae extra urbem intra 
italiam, epistula divi severi ad fabium cilonem prae- 
fectum urbi míssa declaratur. 


1. Servos qui ad statuas confugerint, vel sua pecu- 
nía emptos ut manumittantur, de dominis querentes 
audiet. 


2.Sed et patronos egentes de suis libertis quer- 
entes audiet, maxime sí aegros se essc dicant de- 
siderentque a libertis exhiberi. 


5. Kelegandi deportandique in insulam, guam im- 
perator adsignaverit, licentiam habet. 


4. |nitio eiusdem epístulae ita scriptum est: “cum 
urbem nostram fidei tuae commiserimus": quidquid 
igitur intra urbem admittitur, ad praefectum urbí 
vídetur pertinere. sed et sí quid intra centensimum 
miliarium admissum sit, ad praefectum urbi pertinet: 
si ultra ipsum lapídem, egressum est Baefecn urbí 


notionem. 


5. Sj quis servum suum adulterium commisisse dicat 
ín uxorem suam, apud praefectum urbi erit audien- 


dus. 
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XII skyrius 


1. Ulpianas, „Apie miesto prefekto pareigas“. Impera- 
toriaus Severo laiške miesto prefektui Fabijui Cilonui 
nurodoma, kad miesto prefektūros žinioje yra visų 
nusikaltimų tyrimas: ne tik tų, kurie yra įvykdomi 
mieste, bet ir už miesto sienų, [tačiau] neperžengiant 
Italijos teritorijos ribų. 


S 1. Miesto prefektas privalo išklausyti besiskun- 
džiančius savo šeimininkais vergus, ieškančius prie- 
globsčio prie [imperatorių] statulų arba nupirktus už 
jų pačių pinigus tam, kad būtų išlaisvinti. 


S 2. Miesto prefektas taip pat privalo išklausyti su 
savo libertinais vargstančius ir juos kaltinančius 
šeimininkus, ypač kai šie tvirtina sergą ir pageidaują 
būti tų libertinų išlaikomi. 


S 3. Miesto prefektas yra įgalintas tremti ir siųsti as- 
menis į imperatoriaus nurodytą salą. 


8 4. Minėtos epistolos pradžioje yra parašyta: „Ka- 
dangi patikėjome tau mūsų Miestą...“ Todėl visa, kas 
vyksta mieste, yra miesto prefekto kompetencija; ir 
tai, kas vykdoma 100 mylių atstumu [nuo miesto], 
yra miesto prefekto žinioje; tačiau tai, kas įvyksta už 
minėtų ribų, jau ne miesto prefekto reikalas. 


S 5. Jeigu kas nors teigia, kad jo vergas buvo jo 
žmonos sugulovas, tokį skundą nagrinėja miesto 
prefektas. 
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6. Sed et ex interdictis quod vi aut clam aut inter- 
dicto unde vi audire potest. 


7. Solent ad praefecturam urbis remitti etiam tu- 
tores sive curatores, qui male ín tutela sive cura ver- 
sati graviore animadversione indigent, quam ut suf- 
ficiat eis suspectorum infamia: quos probari poterit 
vel nummis datis tutelam occupasse, vel praemio ac- 
cepto operam dedisse ut non idoneus tutor alicui 
daretur, vel consulto circa edendum patrimonium 
quantitatem mínuisse, vel evidenti fraude pupill 
bona alienasse. 


8. Quod autem dictum est, ut servos de dominis 
querentes praefectus audiat, sic accipiemus non 
accusantes dominos ( hoc enim nequaquam servo 
permittendum est nisi ex causis receptis) sed si 
verecunde expostulent, sí saevitiam, sí durítiam, sí 
famem, qua eos premant, sí obscenitatem, in qua 
cos compulerint vel compellant, apud praefectum 
urbi exponant. hoc quoque officium praefecto urbi 
a divo severo datum est, ut mancipia tueatur ne 
prostituantur. 
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XII skyrius 


8 6. Miesto prefektas taip pat gali tirti jvykius, susi- 
jusius su interdiktu, [kuris prasideda žodžiais] „tas, 
kas panaudodamas prievartą ar iš pasalų“ (Ouod vi 
aut clam), arba su interdiktu, [prasidedančiu žodžiais) 
„kur panaudojant prievartą“ (Unde vi). 


S 7. Į miesto prefektūrą taip pat siunčiami globėjai ir 
rūpintojai, kurie dėl netinkamos globos arba rūpybos 
nusipelno griežtesnės bausmės negu nešlovė, kurią nu- 
mato [sankcija], taikoma globėjams arba rūpintojams, 
įtariamiems nepatikimumu: tais atvejais, kai įrodoma, 
kad kas nors sutiko būti globėju norėdamas gauti 
pinigų, arba priėmė kyšį ir pasistengė, kad kam nors 
būtų paskirtas netinkamas globėjas, arba deklaruo- 
damas globotinio turto vertę tyčia ją sumažino, arba 
akivaizdžiai apgaulės būdu pasisavino globotinio 
turtą. 


S 8. Tačiau tai, kas buvo pasakyta, t. y. kad prefek- 
tas apklausia vergus, besiskundžiančius šeimininkais, 
mūsų turi būti suprantama taip: išklauso ne tuos ver- 
gus, kurie kaltina šeimininkus (toks dalykas, išskyrus 
ypatingus atvejus, vergui jokiu būdu neleistinas), bet 
tuos, kurie kukliai prašo pagalbos dėstydami miesto 
prefektui apie žiaurumą, atšiaurumą, badą, kuriuo jie 
yra gniuždomi, arba apie tai, kad jie yra arba buvo 
verčiami nepadoriai elgtis. Be kita ko, imperatorius 
Severas įpareigojo miesto prefektą ginti vergus, idant 
šie nebūtų verčiami užsiimti prostitucija. 
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9. Praeterea curare debebit praefectus urbi, ut 
nummularii probe se agant circa omne negotium 
suum et temperent bis, quae sunt prohibita. 


10. Cum patronus contemni se a liberto dixerit vel 
contumeliosum sibi libertum queratur vel convicium 
se ab eo passum liberosque suos vel uxorem vel quid 
huic simile obicit: praefectus urbí adiri solet et pro 
modo querellae corrigere eum. aut comminari aut 
fustibus castigare aut ulterius procedere in poena 
eius solet: nam et puniendi plerumque sunt liberti. 
certe si se delatum a liberto vel conspirasse eum 
contra se cum inimicis doceat, etiam metalli poena ín 
eum statui debet. 


11. (Cura carnís omnis ut iusto pretio praebeatur 
ad curam praefecturae pertinet, et ideo et forum 
suarium sub ipsius cura est: sed et ceterorum pe- 
corum sive armentorum quae ad huiusmodi praebi- 
tionem spectant ad ipsius curam pertinent. 


12. Quies uoque popularium et disciplina spec- 
taculorum ad praefecti urbi curam pertinere videtur: 
et sane debet etiam dispositos milites stationarios 
habere ad tuendam popularium guietem et ad refe- 


rendum sibi quid ubi agatur. 


210 


XII skyrius 


S 9. Be to, miesto prefektas turi rūpintis, kad valiu- 
tos keitėjai savo versle elgtųsi sąžiningai ir susilaikytų 
nuo nedorų veiksmų. 


8 10. Kai šeimininkas mano, kad libertinas jo atžvilgiu 
elgėsi nepagarbiai, arba kaltina pastarąjį užgaulumu, 
arba tvirtina, kad jam ir jo vaikams ar žmonai pridarė 
nemalonumų arba iškrėtė ką nors panašaus, jis turi 
kreiptis į miesto prefektą, kuris, atsižvelgdamas į 
kaltinimo pobūdį, gali įspėti libertiną arba jam pa- 
grasinti, nubausti išplakimu arba dar griežčiau; nes 
dažniausiai libertinai būna verti bausmės, Žinoma, 
jeigu šeimininkas įrodo, kad libertinas [neteisétai] jį 
apkaltino arba su priešais prieš jį susimokė, libertinui 
taip pat turi būti paskirta ir priverstinių darbų kasyk- 
lose bausmė. 


S 11. Prefektūra taip pat yra įgaliota rūpintis, kad 
įvairių rūšių mėsa būtų parduodama už padorią 
kainą; kiaulienos turgus yra prefektūros žinioje; taip 
pat miesto prefektas prižiūri ir kitą prekybą, susijusią 
su gyvulių, veisiamų bandomis arba kaimenėmis, tie- 
kimu. 


S 12. Berods, ir miesto gyventojų ramybė bei drausmė 
spektaklių metu yra miesto prefekto pareiga; todėl 
pastarasis privalo turėti taip pat ir karių, paskirstytų 
[visoje teritorijoje], kad tie galėtų užtikrinti viešųjų 
vietų rimtį bei pranešti, kur ir kas vyksta. 
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15. E t urbe interdicere praefectus urbi et qua alía 
solitarum regionum potest, et negotiatione et pro- 
fessione et advocationibus et foro, et ad tempus 
et in perpetuum: interdicere poterit et spectaculis: 
et si quem releget ab italia, summovere eum etiam 
a provincia sua. 


14. Divus severus rescripsit eos etiam, quí illicitum 
collegium coisse dicuntur, apud praefectum urbi ac- 
cusandos. 


2. PALILCIS libre singulari de officio praefecti 


urbi. Adiri etiam ab argentariis vel adversus eos 
ex epistula divi hadríani et in pecunianis causis 
potest. 


5. ULFIANUS libro secundo ad edictum. Frae- 


fectus urbí cum termínos urbis exierit, potestatem 
non habet: extra urbem potest iubere iudicare. 
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8 13. Be to, miesto prefektas gali laikinai arba visam 
laikui uždrausti [kam nors] būti mieste ar bet kuriame 
kitame iš [jam] priskirtų kvartalų, taip pat asmeniui 
verstis prekyba, užsiimti profesine veikla, advokatau- 
ti, teisėjauti; miesto prefektas taip pat gali uždrausti 
dalyvauti spektakliuose; ir jeigu jis ištremia asmenį 
iš Italijos, tai gali jį išsiųsti ir iš jam priklausančios 
provincijos. 


S 14. Dieviškasis Severas reskriptu nustatė, kad 
miesto prefekto akivaizdoje turi būti kaltinami ir tie, 
kurie įtariami susibūrus į neteisėtą asociaciją. 


2. Paulius, „Apie miesto prefekto pareigas“. Remiantis 
dieviškojo Hadriano epistola, miesto prefektas gali 
nagrinėti ieškinius, kuriuos pateikia bankininkai arba 
kurie buvo pateikti prieš bankininkus, taip pat ir dėl 
[kitų] su pinigais susijusių reikalų. 


3. Ulpianas, II Ed. Miesto prefektas, patekęs už 
miesto ribų, nebeturi valdžios, [tačiau] gali įsakyti, 
kad už miesto ribų reikalus spręstų [kiti]. 


rius 
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XIII Dig. XIII skyrius 


De officio quaestorís Apie kvestoriaus pareigas 


Dig, 1.15. 


t. ULPIANUS libro singulari de officio quae- 
storis. Origo quaestoribus creandis antiquissíma 
est et paene ante omnes magistratus. gracchanus 
deníque iunius libro septimo de potestatibus etiam 
ipsum romulum et numam pompilium binos guae- 
stores habuisse, guos ipsi non sua voce, sed populí 
suffragio crearent, refert. sed sicuti dubium est, an 
romulo et numa regnantibus quaestorfuerit, ita tullo 
hostilio rege quaestores fuisse certum est: et sane 
crebrior 3 veteres opinio est tullum hostilium 
primum in rem publicam induxísse quaestores. 


t. Eta genere quaerendi quaestores initio dictos 
et iunius et trebatius et faenestella scribunt. 


2. Ex quaestoribus quídam solebant provincias 
sortiri ex senatus consulto, quod factum est decimo 
druso et porcina consulibus, sane non omnes guae- 
stores provincias sortiebantur, verum excepti erant 
candidati principis: hi etením solis libris principali- 
bus in senatu legendis vacant. 
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XIII skyrius 


1. Ulpianas, „Apie kvestoriaus pareigas“. Kvestoriaus 
pareigybės kilmė yra labai sena, — tai bene viena iš 
seniausių magistratūrų. Juk Junijus Grakchanas VII 
knygoje „Apie įgaliojimus“ teigia, kad pats Romulas 
ir Numa Pompilijus turėjo porą kvestorių, kuriuos 
išrinko tauta, o ne jie patys paskyrė. Gal ir galima 
suabejoti dėl kvestoriaus egzistavimo karaliaujant 
Romului ir Numai, tačiau visiškai neabejotina, kad 
valdant Tului Hostilijui kvestorių tikrai buvo: tarp 
senolių paplitusi nuomonė, kad būtent Tulas Hos- 
tilijus buvo pirmasis, į magistratų, besirūpinančių 
viešaisiais reikalais, gretas įtraukęs  kvestoriaus 
pareigybę. 


S 1. Tiek Junijus, tiek Trebacijus, tiek Fenestela rašo, 
kad iš pradžių [šie magistratai] buvo vadinami kves- 
toriais (guaestores) dėl jų veiklos tiriamojo pobūdžio 
(guaerere). 


8 2. Remiantis senatuskonsultu, kuris buvo priim- 
tas Decimijo Drūzo ir Porcinos konsulato metu, kai 
kuriems kvestoriams [valdomoji] provincija būdavo 
paskiriama traukiant burtus. Žinoma, ne visi kves- 
toriai gaudavo provinciją tokiu būdu; išimtis buvo 
imperatoriaus [pateikti] kandidatai, kurie užsiėmė tik 
imperatoriaus knygų [epistolų] skaitymu Senate. 
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5. Hodiegue optinuit indifferenter quaestores 
creari tam patricios quam plebeios: ingressus est 
enim et quasi primordium gerendorum honorum sen- 
tentiaegue in senatu dicendae. 


4. E. x his, sicut dicimus, quidam sunt qui candidati 
Belg dicebantur quique epistulas eius in senatu 
egunt. 
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XIII skyrius 


8 3. Šiandien vyrauja nuomonė, kad kvestoriais gali 
būti tiek patricijai, tiek plebėjai; kvestūra iš tiesų yra 
vartai — pareigybių skirstymo ir pasisakymų Senate 
pradžia. 


8 4. Kaip jau minéjome, kai kurie kvestoriai yra va- 
dinamieji imperatorių kandidatai, kurie skaito Senate 
jo [imperatoriaus] epistolas. 
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XIV Dig. XIV skyrius 


De officio praetorum Apie pretoriaus pareigas 


Dig, 1.14- XIV skyrius 
1. CAaLPIANCAIS libro vícensimo sexto ad Sabi- 1. Ulpianas, XXVI Sab. Sünaus, [kuris yra] preto- 
num. Apud Filium familias praetorem potest pater rius, esantis tévo valdZioje, akivaizdoje jo tévas gali 
eíus manumittere. atlikti išlaisvinimo iš vergijos procedūrą. 

2. PAULIUS libro guarto ad Sabinum. Sed 2. Paulius, IV Sab. Nustatyta, kad pretorius gali 
etiam ipsum apud se emancipari vel in adoptionem pats save išlaisvinti i$ tėvo valdžios arba atlikti savo 
dari placet. | įsūnijimo procedūrą. 

5. ULFIANUS libro trigensimo octavo ad Sa. 3. Ulpianas, XXXVIII Sab. Barbarijus Filipas, 
binum. Barbarius philippus cum servus fugitivus es- būdamas vergas pabėgėlis, siekė pretoriaus pareigų 
set, romae praeturam petiit et praetor designatus Romoje ir buvo į jas išrinktas. Pomponijaus teigimu, 
est. sed nihil ei servitutem obstetisse ait pomponius, vergo padėtis jam nebuvo kliūtis, t. y. nenulėmė, kad 
quasi praetor non fuerit: atquín verum est praetura jis būtų traktuojamas lyg niekad nebuves pretoriumi, 
eum functum. et tamen videamus: si servus guamdiu nors faktiškai ir atliko pretoriaus pareigas. Vis dėlto 
latuit, dignitate praetoria functus sit, guid dicemus? panagrinėkime [šią problema]: jeigu būdamas vergu 
guae edixit, guae decrevit, nullius fore momenti? | jis vykdė pretoriaus pareigas tol, kol neišaiškėjo tik- 
an fore propter utilitatem eorum, gui apud eum roji jo padėtis, ką apie tai galėtume pasakyti? [Ar 
egerunt vel lege vel quo alio iure? et verum puto nihil galėtume teigti], kad jo ediktai ir dekretai buvo nie- 
eorum reprobari: hoc enim humanius est: cum etiam | kiniai? Arba [sakyti], kad jie neprarado vertės vardan 
potuit populus romanus servo decernere hanc po- naudos tų, kurie sprendė savo reikalus jam dalyvau- 
testatem, sed et si scisset servum esse, liberum ef- jant, remdamiesi jstatymu arba kokia kita teise? A$ 
fecisset. quod ius multo magis in imperatore obser- ; manau, kad teisinga nenaikinti jo sprendimų. Iš tiesų 


tai būtų žmoniškiau: jeigu romėnų tauta nusprendė 
suteikti jam tokias pareigas, būtų suteikusi taip pat ir 
laisvę, jei būtų Zinojusi, kad jis yra vergas. Tuo labiau 
šios teisės reikia paisyti, kai turimas omeny impera- 
torius (jo paskirti pareigūnai). 


vandum est. 


4. DEM libro primo de omnibus tribunalibus. 4. Tas pats [Ulpianas], I „Apie visus teismus“. Preto- 
rius negali pats sau paskirti nei globėjo, nei ypatin- 


Praetor neque tutorem neque specialem iudicem 
gojo teiséjo. 


ipse se dare potest. 
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XV Dig. XV skyrius 


De officio praefecti vigilum Apie naktinés sargybos prefekto 
pareigas 


Dig. 1.15. 


i. PALILCIS libro singulari de officio praefecti 
vigilum. Apud vetustiores incendiis arcendis trium- 
virí praeerant, qui ab eo, quod excubias agebant 
nocturni dicti sunt: interveniebant nonnumquam et 
aediles et tribuni plebis. erant autem familia publica 
círca portam et muros disposita, unde sí opus es- 
set evocabatur: fuerant et privatae familiae, quae 
incendia vel mercede vel gratia extínguerent, deinde 
divus augustus maluit perse huic reí consuli. 


2. LILFIANLIS libro singulari de officio prae- 


fecti vigilum. Pluribus uno die incendiis exortis: 


5. PALILLIS libro singulari de officio de prae- 


fecti vigilum. Nam salutem rei publicae tueri nulli 
magis credidit convenire nec alium sufficere ei rei, 
quam caesarem. itaque septem cohortes oportunis 
ocis constituit, ut bínas regiones urbis unaquaeque 
| tituit, utb g b q q 
cohors tueatur, praepositis eis tribunis et super 
omnes spectabili viro qui praefectus vigilum appel- 
latur. 
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1. Paulius, „Apie naktinės sargybos prefekto pareigas“. 
Senovėje gaisrų malšinimui vadovavo triumvirai, ku- 
rie buvo vadinami naktiniais, nes budėdavo naktimis: 
[šioje veikloje] kartais dalyvaudavo ir edilai bei plebėjų 
tribūnai. Budėdavo taip pat ir viešųjų vergų būrys, 
išdėstytas aplink [miesto] vartus ir sienas, iš kur, esant 
reikalui, buvo kviečiamas. Privatūs vergai taip pat 
gesindavo gaisrus už atlygį arba nemokamai. Vėliau, 
dieviškojo Augusto pageidavimu, šio pobūdžio reika- 
lai buvo perduoti jo žinion. 


2. Ulpianas, „Apie naktinės sargybos prefekto pareigas“. 
Kadangi vieną ir tą pačią dieną įvyko keli gaisrai [...] 


3. Paulius, „Apie naktinės sargybos prefekto pareigas“. 
[Augusto] įsitikinimu, cezariui, ne kam kitam, labiau- 
siai tinka rūpintis viešuoju saugumu, ir niekas kitas 
[nei pats imperatorius] negali geriau to daryti. Dėl to 
atitinkamose vietose buvo įkurtos septynios kohór- 
tos, kiekviena iš jų turėjo rūpintis dviem miesto 
kvartalais, joms vadovavo tribūnai, o šiems, savo 
ruožtu, didelės šlovės vyras, vadinamas naktinės sar- 
gybos prefekto vardu. 
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Dig. 1.15. 


l. C ognoscit praefectus vigilum de incendiariis 
effractoribus furibus raptoribus receptatoribus, 
nisi si qua tam atrox tamque famosa persona sit, ut 
praefecto urbí remittatur. et quía plerumque Incen- 
día culpa fiunt inhabitantium, aut fustibus castigat 
eos qui neglegentíus ignem habuerunt, aut severa 
interlocutione comminatus fustium castigationem 
remittit. 


2. E ffracturae fiunt plerumgue in insulis in hor- 
reisque, ubi homines pretiosissimam partem fortu- 
narum suarum reponunt, cum vel cella effringitur vel 
armaríum vel arca: et custodes plerumque puniun- 
tur, et ita divus antoninus erucio claro rescripsit. ait 
enim posse eum horreis effractis quaestionem hab- 


ere de servis custodibus, licet in illis ipsius impera- 
toris portío essct. 


5. Sciendum est autem praefectum vigilum per 
totam noctem vigilare debere et coerrare calcíatum 
cum hamis et dolabris, ut curam adhibeant omnes 
inquilinos admonere, ne neglegentía aliqua incendii 
casus oriatur. 


4. Praeterea ut "oe unusquisque inquilinus in 
cenaculo habeat, íubetur admonere. 
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S 1. Naktinės sargybos prefektas atlieka padegėjų, 
įsilaužėlių, vagių, plėšikų, vogtų daiktų laikytojų bylų 
tyrimą, išskyrus tuos atvejus, kai nusikaltėlis yra toks 
baisus ir taip pagarsėjęs blogais darbais, kad reikia 
jį atiduoti miesto prefekto žinion. Kadangi gaisrai 
dažniausiai kyla dėl gyventojų kaltės, [naktinės sar- 
gybos prefektas] baudžia išplakimu tuos, kurie neat- 
sargiai elgėsi su ugnimi, arba, griežtai juos sudraudęs, 
atšaukia išplakimo bausmę. 


S8 2. Vagystės įsilaužus, kai išlaužiamas rūsys, spinta 
arba seifas, dažniausiai įvyksta nuošaliuose pastatuo- 
se ir grūdų saugyklose, t. y. ten, kur žmonės saugo 
brangiausią savo turtą. Tokiu atveju dažniausiai bau- 
džiami sargai, ir dieviškasis Antoninas šitaip nustatė 
reskriptu, išsiųstu [naktinės sargybos prefektui] Eru- 
cijui Klarui. Kadangi buvo įsilaužta į saugyklas, 
[dieviškasis Antoninas| teigė, kad [Erucijus Klaras| gali 
tardyti vergus naudodamas kankinimą, nors tai daryti 
yra kompetentingas tik pats imperatorius. 


S 3. Be to, privalu žinoti, kad naktinės sargybos 
prefektas turi budėti visą naktį ir patruliuoti [tinka- 
mai] apsiaves, su kibirais ir kirviu. 


S 4. fir privalo] įspėti visus gyventojus, kad šie būtų 
rūpestingi ir neatsargiai elgdamiesi nesukeltų gaisro. 
Be to, jam įsakyta žiūrėti, kad kiekvienas gyventojas 
turėtų vandens viršutiniame aukšte. 


Dig. 1.15. 


5. Adversus capsarios quoque, qui mercede ser- 
vanda in balineis vestimenta suscipiunt, iudex est 
constitutus, ut, si quid in servandis vestimentis 
fraudulenter admiserint, ipse cognoscat. 


4. LILPIANLIS libro singulari de officio prae- 
fecti urbi. [Imperatores severus et antoninus iunio 
rufino praefecto vigilum ita rescripserunt: *insula- 
rios et eos, qui neglegenter ignes apud sc habuerint, 
potes fustibus vel Hagellis caedi iubere: eos autem, 
qui dolo fecísse incendíum convincentur, ad fabíum 
cilonem praefectum urbí amícum nostrum remíttes: 
D de conquirere eosque dominis reddere de- 
es? 


250 


XV skyrius 


S 5. [Naktinės sargybos prefektas] taip pat yra teisėjas 
rūbininkų, kurie pirtyse už atitinkamą atlygį sutinka 
saugoti drabužius, ir gali pats atlikti tyrimą, jeigu 
pastarieji, saugodami minėtą turtą, sukelia kokią nors 
žalą. 


4. Ulpianas, „Apie miesto prefekto pareigas“. Impera- 
toriai [Septimijus| Severas ir Antoninas [Karakala] 
štai ką nustatė reskriptu, išsiųstu naktinės sargybos 
prefektui Junijui Rufinui: „Gali įsakyti išplakti pastatų 
prižiūrėtojus ir tuos, kurie neatsargiai elgėsi su ugni- 
mi savo namuose; tačiau perduosi Fabijui Cilonui, 
miesto prefektui ir mūsų draugui, tuos, kurie bus 
pripažinti kaltais sukėlę tyčinį gaisrą; privalai ieškoti 
pabėgusių vergų ir sugrąžinti juos jų šeimininkams.“ 
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De officio proconsulis et legati Apie prokonsi 
pareigas 


Dig 1.16. 


1: ULFIANUS libro primo disputationum. Fro- 
consul ubique quidem proconsularía insignia habet 
statim atque urbem egressus est: pn autem 
non exercet nisi Ín ea provincia soia, quae ei decreta 


est. 


2. MARCIANLIS libro primo institutionum. 


(mnes proconsules statim quam urbem egressi fu- 
erint habent iurisdictionem, sed non contentiosam, 
sed voluntaríam: ut ecce manumitti apud eos pos- 
sunt tam liberi quam servi et adoptiones fieri. 


» Apud legatum vero proconsulis nemo manumit- 
tere potest, quía non habet iurisdictionem talem. 


5. LILFIANLIS libro vicensimo sexto ad Sabi- 
num. Nec adoptare potest: omnino enim non est 
apud eum legis actio. 


4.]|DEM libro primo de officio proconsulis. Ob- 
servare autem proconsulem oportet, ne in hospitiis 
praebendis oneret provinciam, ut imperator noster 
cum patre aufidio severiano rescripsit. 


1. Nemo proconsulum stratores suos habere 
potest, sedvice eorum milites ministerio in provinciis 
funguntur. 
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1. Ulpianas, I Disp. Prokonsulas už miesto ribų 
išsaugo prokonsulinės valdžios atributus, tačiau savo 
valdžią gali įgyvendinti tik toje provincijoje, kuri jam 
buvo paskirta. 


2. Marcianas, I Inst. Visi prokonsulai, išvykę už 
miesto ribų, tebeturi jurisdikciją, tačiau tik spręsdami 
neginčytino pobūdžio klausimus; pavyzdžiui, jiems 
dalyvaujant gali būti išlaisvinami vaikai ir vergai, taip 
pat atliekamas įsūnijimas. 


S 1. Niekas negali atlikti išlaisvinimo procedūros 
prokonsulo legato [padėjėjo] akivaizdoje, nes šis ne- 
turi tokios jurisdikcijos. 


3. Ulpianas, XXVI Sab. Jis negali atlikti ir įsūnijimo 
procedūros, nes jo akivaizdoje negali būti atliktas 
legisakcinis ieškinys [legisakcinio ieškinio ritualas]. 


4. Tas pats [Ulpianas], I „Apie prokonsulo pareigas“. 
Be to, prokonsulas privalo [per daugį neapkrauti pro- 
vincijos [kareivių] apgyvendinimo našta: mūsų im- 
peratorius [Antoninas Karakala] kartu su savo tėvu 
[Septimijum Severu] taip nustatė reskriptu, išsiųstu 
Aufidijui Severianui. 


8 1. Joks prokonsulas negali turėti asmeninės sargy- 
bos, tačiau provincijoje sargybos pareigas atlieka ka- 
reiviai. 
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2. Proficisci autem proconsulem melius guidem est 
sine uxore: sed et cum uxore potest, dummodo scíat 
senatum cotta et messala consulibus censuisse fu- 
turum, ut sí quid uxores eorum qui ad olficia profi- 
ciscuntur i E ab ipsis ratio et vindicta exi- 
gatur. 


5. Antequam vero fines provinciae decretae sibi 
proconsul ingressus sit, edictum debet de adventu 
suo mittere contínens commendationem aliquam Sui, 
$i qua ei familiaritas sit cum provincialibus vel co- 
niunctio, et maxime excusantis, ne publice vel priva- 
tim occurrant ei: esse ením congruens, ut unus- 
quisque ín sua patria eum exciperet. 


4. Recte autem et ordine faciet, si edictum deces- 
sori suo míserit significetque, qua die fines sit in- 
gressurus: plerumque enim incerta haec et inopinata 
turbant provinciales et actus impediunt. 
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S 2. Geriau, jeigu prokonsulas vyksta į provinciją be 
žmonos; gali atvykti ir su žmona, bet turi žinoti, kad 
Kotos ir Mesalos konsulato metu Senatas nusprendė, 
jog [tais atvejais|, kai žmonos tų, kurie atvyko eiti 
pareigas, įvykdo kokį nors nusikaltimą, atsakomybėn 
traukiami ir baudžiami jų vyrai (sutuoktiniai). 


S 3. Prieš įžengdamas į jam paskirtos provincijos 
teritoriją, prokonsulas privalo išleisti ediktą apie 
savo atvykimą, kuriame būtų nurodoma kokia nors 
jį rekomenduojanti aplinkybė, [pavyzdžiui] kad jis 
turi giminių arba yra užmezgęs draugiškus santykius 
su provincijos gyventojais. Labai svarbu, kad tame 
pačiame edikte būtų primygtinai prašoma [provinci- 
jos gyventojų] nevykti jo pasitikti nei oficialiai, nei 
asmeniškai, nes pridera kiekvienam jį pasitikti savo 
tėvynėje. 


S 4. Jis pasielgs teisingai ir tinkamai, jeigu išsiųs ediktą 
savo pirmtakui ir praneš jam dieną, kurią ketina at- 
vykti; juk [kai] tokie dalykai yra neaiškūs ir netikėti, 
provincijoje sukeliama sumaištis ir sutrikdoma nor- 
mali gyventojų darbų eiga. 
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5. Ingressum etiam hoc eum observare oportet, ut 
per eam partem provinciam ingrediatur, per quam 
ingredi moris est, et quas graeci epidymias ap- 
pellant sive kataploun observare, in quam primum 
civitatem veníat vel applicet: magni enim Facient 

rovinciales servari sibi consuetudinem ístam et 
ous praerogativas. quaedam provinciae etiam 
hoc habent, ut per mare in eam provinciam procon- 
sul veniat, ut asía, scilicet usque adeo, ut imperator 
noster antoninus augustus ad desideria asianorum 
rescripsit proconsuli necessitatem impositam per 
mare asiam applicare kai twn mytropolewn efeson 
primam attingere. 


6. Fosthaec ingressus provinciam mandare iurisdic- 
tionem legato suo debet nec hoc ante facere, quam 
fuerit provincíam ingressus; est enim perquam ab- 
surdum, antequam ipse iurisdictionem nanciscatur 
(nec enim prius ei competit, quam in eam provinciam 
venerit) alii eam mandare, quam non habet. sed si et 
ante fecerit et ingressus provinciam in eadem vo- 
luntate fuerit, credendum est videri legatum habere 
iurisdictionem, non exinde ex quo mandata est, sed 
ex quo provinciam proconsul ingressus est. 
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S 5. Privalu prokonsului atkreipti dėmesį į atvykimo 
ypatumus, įžengti į provinciją iš tos pusės, iš kurios to 
reikalauja papročiai, ir miestan pirmiausia įžengti ar 
įplaukti paisant vietų, kurias graikai vadina įėjimo arba 
priplaukimo vietomis: juk provincijų gyventojai mano 
esant labai svarbu, kad būtų gerbiami vietos papročiai 
ir tokio pobūdžio prerogatyvos. Kai kurioms provin- 
cijoms, pavyzdžiui, Azijai, būdingas [reikalavimas], 
kad prokonsulas į provinciją atvyktų jūra; todėl net 
mūsų imperatorius Antoninas [Karakala] Augustas, 
atsiliepdamas į azijiečių prašymus, reskriptu nustatė, 
kad prokonsulas privalo atvykti į Aziją jūra ir iš visų 
metropolių pirmiausia turi aplankyti Efeso miestą. 


S 6. Tik įžengęs į provinciją turi suteikti jurisdikciją 
savo legatui, ir neturi to daryti tol, kol dar pats nėra 
atvykęs į jam priklausančią provinciją; iš tiesų juk būtų 
absurdas, kad pats dar negavęs jurisdikcijos (kuri jam 
nepriklauso, kol jis nėra atvykęs į provinciją) skirtų 
kitam tai, ko pats dar neturi. Bet net jei prokon- 
sulas tai padarytų iš anksto ir, atvykęs į provinciją, 
nepakeistų savo sprendimo, reikia manyti, kad lega- 
tas turi jurisdikciją ne nuo jos suteikimo momento, 
bet nuo tada, kai prokonsulas įžengia į provinciją. 


Dig, 1.16. 


5- FAFINIANLIS libro primo quaestionum. Ali- 


guando mandare iurisdictionem proconsul potest, 
etsi nondum in provinciam pervenerit. quid enim si 
necessariam moram in itinere patiatur, maturissime 
autem legatus in provinciam perventurus sit? 


6. LJLPIANLIS libro primo de officio proconsu- 
lis. Solent etiam custodiarum cognitionem mandare 
legatis, scilicet ut pracauditas custodias ad se re- 
mittant, ut innocentem ipse liberet. sed hoc genus 
mandati extraordinarium est: nec ením potest quis 
gladii potestatem sibi datam vel cuius alterius coer- 
citionis ad alium transferre, nec liberandi ígitur reos 
ius, cum accusari apud eum non possint. 


1. Sicut autem mandare iurisdictionem vel non man- 
dare est in arbitrio proconsulis, ita adimere man- 
datam iurisdictionem licet guidem proconsuli, non 
autem debet inconsulto principe hoc facere. 


2. | egatos non oportet principem consulere, sed 
proconsulem suum, et is ad consultationes legato- 
rum debebit respondere. 


240 


XVI skyrius 


5. Papinianas, I Klaus. Kartais prokonsulas gali dele- 
guoti jurisdikciją ir dar neatvykes į jam priklausančią 
provinciją. O ka gi daryti, jeigu jis dėl neišvengiamų 
aplinkybių užtruko kelionėje, o legatas daug anksčiau 
atvyko į provinciją? 


6. Ulpianas, I „Apie prokonsulo pareigas“. Prokonsulai 
taip pat gali įgalioti legatus tirti sulaikytųjų [bylas], 
apklausti tuos sulaikytuosius ir perduoti juos prokon- 
sulams, kurie jau spendžia, ar išlaisvinti nekaltuosius. 
Tačiau toks įgaliojimas yra ypatingas: juk niekas negali 
perduoti kitiems savo teisės bausti mirties bausme ar 
taikyti kitas prievartos priemones; taigi analogiškai 
negalima perduoti teisės išlaisvinti kaltinamuosius 
tam, kuris pastariesiems negali pateikti kaltinimų. 


S 1. Nuo prokonsulo valios priklauso — skirti ar 
neskirti jurisdikciją, taip pat jam leistina atšaukti 
mandatu suteiktą jurisdikciją; tačiau jis negali tokių 
veiksmų daryti nepasitaręs su imperatorium. 


S 2. Legatai negali kreiptis patarimo į imperatorių, 
tačiau [turi kreiptis] į savo prokonsulą, kuris privalo 
atsakyti į legatų užklausimus. 
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5. Non vero ín totum xeniis abstinere debebit 
proconsul, sed modum adicere, ut neque morose 
in totum abstineat neque avare modum xeníorum 
excedat. quam rem divus severus et imperator an- 
toninus elegantissime epistula sunt moderati, cuius 


epistulae verba haec sunt: * 


quantum ad xenia perti- 
net, audi quid sentimus: vetus proverbium est: oute 
panta oute pantote oute para pantwn . nam valde 
inhumanum est a nemine accipere, sed passim vilis- 
simum est et omnia avarissimum. “ et quod mandatis 
continetur, ne donum vel munus ipse proconsul vel 
quí in alio officio erit accipiat ematve guid nisi vic- 
tus cottidiani causa, ad xeniola non pertinet, sedad 
ea quae edulium excedant usum. sed nec xenía pro- 


ducenda sunt ad munerum qualitatem. 


ya IDEM libro secundo de officio proconsulis. 
Si ín aliam quam celebrem cívitatem vel provinciae 
caput advenerit, pati debet commendari sibi civi- 
tatem laudesque suas non gravate audire, cum hon- 
ori suo provinciales id vindicent: et ferias secundum 
mores et consuetudinem quae retro optinuit dare. 
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8 3. Prokonsulas neprivalo visiškai atsisakyti svetin- 
gumo dovanų, tačiau turi būti saikingas : jam netiktų 
nei su panieka visko atsisakyti, nei godžiai viską pri- 
imti. Šis klausimas buvo labai elegantiškai suregu- 
liuotas dieviškojo [Septimijaus] Severo ir imperato- 
riaus Antonino [Karakalos] epistola, kurios žodžiai 
yra šie: „Kalbant apie svetingumo dovanas, klausyk, 
ką mes apie tai galvojame: pasak vienos labai senos 
[graikų] patarlės: „Ne viskas, ne visada, ne iš visų.“ 
Iš tiesų, juk labai nežmogiška nepriimti nė iš vieno, 
labai menka priimti be jokios atrankos, ir labai godu 
priimti viską.“ Tai, kas numatyta [imperatoriaus 
suteiktame] mandate, [t. y] kad prokonsulas ar tas, 
kuris eina kitas pareigas, neturi priimti jokių dovanų 
nei ką nors pirkti, išskyrus tai, kas yra būtina kasdie- 
niniam gyvenimui, neturi nieko bendra su smul- 
kiomis svetingumo dovanomis, bet yra susiję su drau- 
dimu įgyti tai, kas viršija kasdienio gyvenimo normą. 
Žinoma, smulkios svetingumo dovanos neturi virsti 
privalomomis aukomis. 


7. Tas pats [Ulpianas], II „Apie prokonsulo pareigas“. 
Jeigu prokonsulas atvyksta į kokį nors garsų miestą 
arba į provincijos centrą, jis turi leisti provinci- 
jos gyventojams miestą pavesti jo globon ir privalo 
kantriai išklausyti šlovinimų, nes to reikalauja miesto 
garbė; be to, remdamasis papročiais ir sena tradicija, 
privalo nustatyti miesto švenčių dienas. 
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1. Aedes sacras et opera publica circumire in- 
spiciendį gratia, an sarta tectague sint vel an aliqua 
refectione indigeant, et sí qua Mei sunt ut con- 
summentur, prout vires eius rei pub i 

curare debet curatoresque operum diligentes sol- 
lemniter praeponere, ministeria quoque militaria, si 
opus fuerit, ad curatores adiuvandos dare. 


cae permittunt, 


PA Cum plenissimam autem iurisdictionem proconsul 
habeat, omnium partes, qui romae vel quasi magis- 
tratus vel extra ordinem ius dicunt, ad ipsum perti- 
nent: 


8. |DE.M libro trigensimo nono ad edictum. E t 
ideo maius imperium in ea provincia habet omnibus 
post principem. 


9.]DE.M libro primo de officio proconsulis. Nec 
quicquam est in provincía, quod non per ipsum ex- 
pediatur. sane si fiscalis pecuniaria causa sit, quae 
ad procuratorem principis respicit, melius fecerit, si 
abstineat. 


1. (.]bi decretum necessarium est, per libellum id 
expedire proconsul non poterit: omnía ením, a ja 
cumgue causae cognitionem desiderant, per ibel- 
lum non possunt expediri. 
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S 1. Prokonsulas privalo apžiūrėti šventyklas bei 
viešuosius pastatus ir nustatyti, ar jų būklė yra 
gera ir stogai tinkamos būklės, o gal būtina atlikti 
remontą; [be to, privalo] rūpintis, kad pradėti dar- 
bai būtų užbaigti, atsižvelgdamas į miesto gyventojų 
pajėgumą, ir iškilmingai pasiūlyti kruopščius darbų 
prižiūrėtojus, o prireikus pasiųsti darbams pabaigti 
kareivių. 


8 2. Beto, kadangi prokonsulas turi plačią jurisdikciją, 
jis yra kompetentingas spręsti tuos klausimus, ku- 
riuos sprendžia magistratai arba asmenys, išimties 
tvarka vykdantys teisingumą Romoje. 


8. Tas pats [Ulpianas], XXXIX Ed. Todėl prokon- 
sulas savo provincijoje, neskaitant imperatoriaus, turi 
didžiausią i$ visų valdžią. 


9. Tas pats [Ulpianas], I „Apie prokonsulo pareigas“. 
Ir nėra tokio klausimo provincijoje, kurio negalėtų 
išspręsti pats prokonsulas. Žinoma, prokonsulas 
pasielgtų teisingiau nesikišdamas į reikalus piniginės 
bylos, esančios iždo (fiscus) žinioje ir priklausančios 
imperatoriaus prokuratoriaus kompetencijai. 


S 1. Ten, kur yra reikalingas teismo sprendimas, 
prokonsulas negali išspręsti klausimo remdama- 
sis vien tik raštišku [ieškovo] prašymu, nes visi da- 
lykai, kurie reikalauja [teisminio] tyrimo, negali būti 
išspręsti vadovaujantis paprasčiausiu prašymu. 
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2. (Circa advocatos patientem esse proconsulem 
oportet, sed cum ingenio, ne contemptibilis videa- 
tur, nec adeo dissimulare, si quos causarum con- 
cinnatores vel redemptores deprehendat, eosque 
solos pati postulare, quibus per edictum eíus pos- 
tulare permittitur. 


5. De plano autem proconsul potest expedire haec: 
ut obsequium parentibus et patronis liberisque pa- 
tronum exhiberi iubeat: comminari etiam et terrere 
filium a patre oblatum, qui non ut oportet conver- 
sari dicatur, poterit de plano: similiter et libertum 
non obsequentem emendare aut verbis aut fustium 
castigatione. 


4. Observare itaque eum oportet, ut sit ordo al- 
iquis postulationum, scilicet ut omnium desideria 
audiantur, ne forte dum honori postulantium datur 
vel improbitati ceditur, mediocres desideria sua non 
proferant, gui aut omnino non adhibuerunt, aut mi- 
nus freguentes negue in alíqua dignítate positos 
advocatos sibi prospexerunt. 
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8 2. Turint omeny advokatus, prokonsului privalu 
būti kantriam, tačiau jis turi remtis sveiku protu, 
kad būtų vertas pagarbos, ir neapsimesti lyg niekur 
nieko, jeigu sužino apie ginčų kurstytojus arba bylų 
glemžėjus; ir leisti pateikti prašymus tik tiems, ku- 
riems, remiantis jo ediktu, yra leistina tai daryti. 


S 3. Be specialaus proceso prokonsulas gali atlik- 
ti šiuos veiksmus: įsakyti, kad būtų gerbiami tėvai, 
šeimininkai ir šeimininkų vaikai; taip pat grasinti 
ir įbaiminti tėvo atvestą jo [prokonsulo] akivaizdon 
sūnų, kuris yra kaltinamas nepadoriu elgesiu; panašiai 
prokonsulas gali drausminti žodžiu arba išplakimu 
nepagarbų libertiną. 


S 4. Privalu nagrinėjant prašymus laikytis tam tik- 
ros tvarkos, idant būtų išklausyti visų reikalavimai ir 
neatsitiktų taip, kad siekiant pagerbti besikreipiančius 
arba nusileidžiant jų įžūliam elgesiui prašymų 
negalėtų pareikšti paprasti [žmonės], kurie nepa- 
sinaudojo [advokatų] pagalba arba kreipėsi į mažiau 
patyrusius ir neturinčius aukštesnio posto gynėjus. 
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5. Advocatos quoque petentibus debebit indulgere 

lerumque: feminis vel pupillis vel alias debilibus vel 
b. qui suae mentis non sunt, si quis eis petat: vel 
si nemo sit qui petat, ultro eis dare debebit. sed si 
qui d rin adversarii non invenire se advo- 
catum dicat, aeque oportebit ei advocatum dare. 
ceterum oprimi a iquem per adversarii suí potentiam 
non oportet: hoc enim etiam ad invidiam eius qui 
provinciae praeest spectat, si guis tam impotenter 
se gerat, ut omnes metuant adversus eum advoca- 
tionem suscipere. 


6. Quae etíam omnium praesidum communia sunt et 
debent et ab his observari. 


10. IDEM libro decimo de officio proconsulis. 
Meminisse oportebit usque ad adventum succes- 
sorís omnia debere proconsulem agere, cum sit unus 
proconsulatus et utilitas provinciae exigat esse al- 
iquem, per quem negotia sua provinciales explicent: 
ergo in adventum successorís debebit ius dicere. 


m | egatum suum ne ante se de provincia dimittat, et 
lege iulia repetundarum et rescripto divi hadriani ad 
calpurnium rufum proconsulem achaiae admonetur. 
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S 5. Prokonsulas taip pat privalo skirti advokatus 
tiems, kurie jų prašo, tuo labiau moterims, našlaičiams 
ir kitiems neveiksniems arba silpnapročiams, jeigu 
kas nors pateikia už juos prašymą, o jei niekas 
tokio prašymo nepateikia, [prokonsulas] pats turi 
skirti [advokatą]. Jeigu kas nors teigia negalįs susirasti 
advokato dėl to, kad priešingoji šalis yra labai stipri, 
privalu skirti jam gynėją. Ir apskritai nėra teisinga, jei 
kas nors yra gniuždomas bylos priešininko galios: juk 
jeigu šalis elgiasi taip įžūliai, kad niekas nenori būti 
[kitos šalies] gynėju, tai gali pakenkti ir provincijos 
valdytojo reputacijai. 


8 6. Prokonsulai taip pat turi laikytis nurodymų, ku- 
rie yra bendri visiems provincijų valdytojams. 


10. Tas pats [Ulpianas], X „Apie prokonsulo pareigas“. 
Privalu prokonsului eiti savo pareigas iki jo įpėdinio 
atvykimo; juk yra tik vienas prokonsulo postas ir pro- 
vincijos naudai visada turi būti asmuo, kuris spręstų 
gyventojų reikalus; taigi iki įpėdinio atvykimo 
[prokonsulas] privalo įgyvendinti teisingumą. 


8 1. Remdamasis Juliano įstatymu dėl kyšininkavimo 
ir dieviškojo Hadriano reskriptu Achajos prokonsului 
Kalpurnijui Rufui, [prokonsulas] privalo neleisti savo 
legatui išvykti iš provincijos anksčiau, negu išvyksta 
jis pats. 
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i1. VENULEIUS SATUKNINUS libro 
secundo de officio proconsulis. Si guid erit guod 
maiorem animadversionem exigat, reicere legatus 
apud proconsulem debet: neque enim animadver- 
tendi coercendi vel atrociter verberandi ius habet. 


12. PACILCIS libro secundo ad edictum. | ega- 


tus mandata sibi iurisdictione iudicis. 


15. FOMFONIUS libro decimo ad Quintum 


Mucíum. | egati proconsulis níhil proprium habent, 
nisi a proconsule cis mandata fuerit iurisdictio. 


14. ULFIANUS libro vicensimo ad legem luliam 


et l'apiam. Proconsules non amplius guam sex fas- 
cibus utuntur. 


15. LICINNIUS RUFINUS libro tertio regu- 
larum. Et legati proconsulum tutores dare pos- 
sunt. 


16. CaL PIANLIS libro secundo ad edictum. Fro- 


consul portam romae ingressus deponit imperium. 
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11. Venonius Saturninas, II „Apie prokonsulo pareigas“. 
Jeigu kada reikia paskirti griežtesnę bausmę, legatas 
privalo perduoti [kaltinamąjį] prokonsului; juk lega- 
tas neturi teisės bausti, taikyti prievartos priemonių 
arba kankinti. 


12. Paulius, II Ed. Legatui suteikta jurisdikcija pa- 
skirti teisėją. 


13. Pomponijus, X Kvintui Mucijui. Prokonsulo lega- 
tai neturi jokios asmeninės kompetencijos, išskyrus 
tuos atvejus, kai jurisdikciją jiems skiria prokon- 
sulas. 


14. Ulpianas, XX Juliano ir Papijaus Įst. koment. 
Prokonsulai turi ne daugiau kaip šešias fascijas?. 


15. Licinijus Rufinas, III Tais. Taip pat ir prokonsulų 
legatai gali skirti globėjus. 


16. Ulpianas, II Ed. Prokonsulas, įžengęs pro Romos 
vartus, išsižada valdžios. 


93 Fascijos — juosta surišti virbų ryšuliai, aukštųjų Romos pareigūnų 
valdžios simbolis. Konsulą lydėdavo dvylika fascijų nešantys palydovai 
(liktoriai), prokonsula — šešias. Pareigūnui keliaujant už Romos miesto 


sienų, į fasciją buvo įkišamas kirvis. 
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De officio praefecti augustalís Apie imperatoriaus Augusto 


prefekto pareigas* 


ipto prefekto titulas). 
* lot. praefectus Augustalis — Augusto prefektas (Egipto p 


Dig 1.17. 


1. ULFIANUS libro quinto decimo ad edictum. 
Praefectus Aegypti non prius deponit praefectu- 
ram et imperium, quod ad símilitudinem proconsulis 
lege sub augusto ei datum est, quam alexandriam 
ingressus sit successor eius, licet ín provinciam ve- 
nerit: et ita mandatís eíus continetur. 
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1. Ulpianas, XV Ed. Egipto prefektas išsižada pre- 
fektūros ir valdžios, kuri, valdant Augustui, atitinka- 
mo įstatymo pagrindu buvo prilyginta prokonsulo 
valdžiai, tik tada, kai jo įpėdinis atvyksta į Aleksandriją, 
nors pastarasis jau yra įžengęs į provincijos teritoriją; 
tai yra numatyta jo mandate. 
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I. MACER libro primo de officio praesidis. Prae- 1. Maceras, I „Apie valdytojo pareigas“. „Valdytojas“ — 
sidis nomen generale est eogue et proconsules et bendro pobūdžio terminas, todėl prokonsulai, ceza- 
legati caesaris et omnes provincias regentes, licet rio legatai ir visi tie, kurie valdo provincijas, net tada, 
senatores sint, praesides appellantur: proconsulis kai jie yra senatoriai, vadinami valdytojais^*; prokon- 
appellatio specialis est. sulo titulas yra ypatingas. 

2. LILPIANLIS libro vicensimo sexto ad Sabi- 2. Ulpianas, XXVI Sab. Valdytojas gali jsünyti, pats 
num. F'raeses apud se adoptare potest, quemad- (asmeniškai) atlikdamas įvaikinimo procedūrą, taip 
modum et emancipare filium et manumittere servum pat gali emancipuoti [savo] sūnų ir išlaisvinti [jam 
potest. priklausantį] verga. 

5. PAULUS libro tertio decimo ad Sabinum. 3. Paulius, XIII Sab. Provincijos valdytojas turi im- 
Praeses provinciae in suae provinciae homines tan- perium [valdZig] tik jam priklausančios provincijos 
tum imperium habet, et hoc de in provincia est: nam gyventoju atZvilgiu ir tik tol, kol yra provincijoje; 
si excesserit, privatus est. habet interdum imperium išvykęs už provincijos ribų tampa privačiu [asmeniu]. 
et adversus extraneos homines, si guid manu com- Tam tikrais atvejais jis turi galią ir kitiems žmonėms, 
miserint: nam et in mandatis principum est, ut curet negyvenantiems jo provincijoje, jeigu pastarieji 
is, qui provinciae praeest, malis hominibus provin- įvykdo nusikaltimą: juk ir imperatorių mandatuose 
ciam purgare, nec distinguuntur unde sínt. yra nurodyta, kad provincijos valdytojas privalo „va- 


lyti“ provinciją, turint omeny negerus žmones, ne- 
svarbu iš kur jie yra [atvykę]. 


4. ULFIANUS libro trigensimo nono ad edictum. 4. Ulpianas, XXXIX Ed. Provincijos valdytojas savo 
Praeses provinciae maius imperium in ea provincia provincijoje, neskaitant imperatoriaus, turi didžiausią 
habet omnibus post principem. valdžią. 

5. IDEM libro primo de omnibus tribunalibus. 5. Tas pats [Ulpianas], I „Apie visus tribunolus“. Pro- 
Praeses provinciae non magis tutorem guam spe- vincijos valdytojas negali pats sau paskirti nei globėjo, 
cialem Aa ipse se dare potest. nei teiséjo savo bylai nagrinéti. 


zi Provincijos valdytojas — provincijos vietininkas. 
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6.|DEM libro primo opinionum. lllicitas exactiones 
et violentia factas, et extortas metu venditiones et 
cautiones vel sine pretii numeratione prohibeat 
praeses provinciae. item ne quis iniquum lucrum aut 
damnum sentiat, praeses provinciae provideat. 


1. Veritas rerum erroribus gestarum non vitiatur: et 


ideo praeses provinciae id rr quod convenit 
eum ex fide eorum quae proba untur. 


2. Ne potentiores viri humiliores iniuriis adficiant 
neve defensores eorum calumniosis criminibus in- 


sectentur innocentes, ad religionem praesidis pro- 
vinciae pertinet. 


3. licita ministeria sub praetextu adiuvantium mili- 
tares viros ad concutiendos homines procedentia 
prohibere et deprehensa coercere praeses provin- 


ciae curet, et sub specie tributorum Illicitas exac- 
tiones fieri prohibeat. 


4. Neque licita negotíatione aliquos prohiberi 
neque prohibita exerceri neque innocentibus po- 


enas irrogari ad sollicitudinem suam praeses provin- 
ciae revocet. 


5. Ne tenuis vitae homines sub praetextu adventus 
officiorum vel militum, lumine unico vel brevi suppel- 
lectili ad aliorum usus translatis, iniuriis vexentur, 
praeses provinciae providebit. 
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6. Tas pats [Ulpianas], I Nuom. Provincijos valdytojas 
draudžia neteisėtas ir smurtines pinigines rinkliavas, 
taip pat pirkimą ir garantinius susitarimus, išgautus 
įbauginant arba nesumokant [nustatytos] kainos. 
Provincijos valdytojas taip pat turi imtis priemonių, 
kad niekas neteisėtai nesipelnytų ir nenukentėtų dėl 
[neteisėtai| padarytos žalos. 


S 1. Dalyko esmė negali pakisti dėl registro klaidų; 
todėl provincijos valdytojas turi remtis tuo, kas jam 
atrodo adekvatu įrodytiems faktams. 


S 2. Provincijos valdytojo moralinė pareiga — kad 
stiprieji neužgauliotų silpnųjų ir stipriųjų gynėjai 
nepersekiotų nekaltųjų šmeižikiškais kaltinimais. 


8 3. Provincijos valdytojas privalo pasirūpinti, kad 
būtų uždrausta neteisėta veikla pareigūnų, kurie, 
apsimesdami norį padėti kareiviams, šantažuoja 
žmones, ir juos apklausus nubausti; taip pat turi 
uždrausti neteisėtą duoklės [mokesčių] rinkliavą. 


S 4. Provincijos valdytojas privalo pasirūpinti, kad 
niekam nebūtų trukdoma užsiimti teisėtu verslu; 
kad būtų uždrausta neteisėta veikla; kad nebūtų 
baudžiami nekaltieji. 


8 5. Provincijos valdytojas privalo užtikrinti, kad 
valdininkų ar kareivių atvykimas netaptų pretekstų 
engti vargšus Žmones ir reikalauti, kad šie paaukotų 
kitų naudai net vienintelę žvakę arba skurdžius namų 
apyvokos reikmenis. 
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6. Ne guid sub nomine militum, guod ad utilitates 
eorum in commune non pertinet, a quibusdam pro- 
pria sibi commoda inique vindicantibus committatur, 


praeses provinciae provideat. 


7. S cuti medico imputari eventus mortalitatís non 
debet, ita quod per imperitiam commisit, imputarí 
ei debet: praetextu humanae fragilitatis delictum 
decipientis in periculo homines innoxium esse non 


debet. 


8. Qui universas provincias regunt, ius gladii habent 
et in metallum dandi potestas eis permissa est. 


9. Praeses provinciae sí multam quam irrogavit ex 
praesentibus facultatibus eorum, quibus eam dixit, 
redigi non posse deprehenderit: necessitate solu- 
tionis moderetur reprehensa exactorum Illicita ava- 
ritia. remissa propter inopiam multa a provincias re- 
gentibus exigi non debet. 


7. IDE. M libro tertio opinionum. Fraeses provin- 
ciae inspectís aedificiis dominos eorum causa cog- 
nita reficere ea compellat et adversus detractantem 
competenti remedio deformitati auxilium ferat. 
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S 6. Provincijos valdytojas privalo pasirüpinti, kad 
nė vienas [karys], (veikdamas visų] karių vardu, o iš 
tikrųjų dėl asmeninės naudos, nevykdytų to, kas nėra 
susiję su visuotine karių nauda. 


S 7. Negalima kaltinti gydytojo dėl [žmogų iš- 
tikusios] natūralios mirties, tačiau jis turi atsakyti už 
žalą, sukeltą jo neišmanymo; negalima nebausti už 
nusikaltimą to, kuris apgaudinėja pavojaus ištiktus 
žmones, motyvuojant [jo veikos nebaudziamuma] 
žmogaus prigimties silpnumu. 


S 8. Tie, kurie valdo provincijas, turi teisę skirti 
mirties bausmę ir yra įgalinti teisti [priverstiniais dar- 
bais] rūdynuose. 


8 9. Jeigu provincijos valdytojas pastebi, kad tie, ku- 
riems jis paskyrė baudą, negali jos sumokėti dėl ribotų 
turtinių galimybių, turi sumažinti baudą ir tramdyti 
neleistiną mokesčių rinkėjų godumą. Neturi būti 
išieškoma bauda iš to, kuriam dėl jo skurdžios turtinės 
padėties ji buvo panaikinta provincijų valdytojų 
sprendimu. 


7. Tas pats [Ulpianas], III Nuom. Apžiūrėjęs pastatus 
ir išnagrinėjęs esamą padėtį, provincijos valdytojas 
įpareigoja savininkus restauruoti pastatus ir tų, kurie 
atsisako [tai padaryti], nenaudai pašalina trūkumus, 
taikydamas atitinkamas priemones. 
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8. ILLIANCLIS libro primo dígestorum. Saepe 


audivi caesarem nostrum dicentem hac rescriptione: 
“eum gui provinciae praeest adire potes" non im- 
poni necessitatem proconsuli vel legato eius vel 
praesidi provinciae suscipiendae cognitionis, sed 
eum aestimare debere, ipse cognoscere an iudicem 
dare debeat. 


9. CALLISTRAT LIS libro primo de cogni- 
tionibus. (Generaliter quotiens prínceps ad prae- 
sídes provinciarum remittit negotia per rescrip- 
tiones, veluti “eum qui provincíae praeest adire 
poteris" vel cum hac adiectione “is aestimabit, quid 
sit partium suarum", non imponitur necessitas pro- 
consuli vel legato suscipiendae cognitionis, guamvis 
non sit adiectum“ is aestimabit guid sit partium su- 
arum": sedis aestimare debet, utrum ipse cognoscat 
an iudicem dare debeat. 


10. HEKMOGENIANUS libro secundo 


iuris epitomarum. Ex omnibus causis, de quibus vel 
praefectus urbi vel praefectus praetorio itemque 
consules et praetores ceterique romae cognoscunt, 
correctorum et praesidum provinciarum est notio. 


11. MARCIANLIS libro tertio institutionum. 
mnía enim b ign desidería, quae romae va- 
rios iudices habent, ad officium praesidum perti- 


nent. 
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8. Julianas, I Dig. Dažnai girdėjau mūsų cezarj? 
teigiant, kad reskripto, kuriame numatyta: „Gali 
kreiptis į tą, kuris vadovauja provincijai“, pagrindu 
prokonsulas, jo legatas arba provincijos valdytojas 
nėra įpareigojami atlikti [teisminį] tyrimą, tačiau 
jiems privalu nuspręsti, ar tai atliks patys, ar skirs 
Įšiam reikalui] teisėją. 


9. Kalistratas, I „Apie teisminius tyrimus“. Kiekvieną 
kartą, kai imperatorius perduoda provincijų valdyto- 
jams prašymą [reskripta], kuriame teigiama: „Galėsi 
kreiptis į tą, kuris vadovauja provincijai; taip pat 
papildoma: „Jis nuspręs, kas priklauso jo kompetenci- 
jai“, arba tokio papildymo nesant, prokonsulas arba jo 
legatas nėra įpareigoti patys atlikti [teisminį] tyrimą, 
tačiau turi nuspręsti, ar patys spręs bylą, ar skirs [šiam 
reikalui] teisėją. 


10. Hermogenianas, II Teisės ap. Visų bylų, kurias 
Romoje tiria miesto prefektas arba pretorijos prefek- 
tas, taip pat konsulai, pretoriai ir kiti [magistratai], 
nagrinėjimas provincijose yra korektorių (mažesnių 
provincijų valdytojų) ir provincijų valdytojų kompe- 
tencija. 


11. Marcianas, III Inst. Visi prašymai, kuriuos Ro- 
moje nagrinėja įvairūs teisėjai, provincijose yra 
valdytojų kompetencija. 


?5 Labiausiai tikėtina, kad omeny turimas imperatorius Antoninas Pijus. 
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12. PROCLILLIS libro quarto epistularum. 


ed licet is, qui provinciae raeest, omnium romae 
magistratuum více et officio 2 

spectandum est, guid romae factum est, guam guid 
fieri debeat. 


15. GOLPIANCIS libro septimo de officio pro- 


consulis. Congruit bono et gravi praesidi curare, ut 


ungi debeat, non tamen 


pacata atque quieta provincía sit quam regit. quod 
non difficile optinebit, si sollicite agat, ut malis ho- 
minibus provincia careat cosgue conguirat: nam et 
sacrilegos latrones plagiarios fures conguirere de- 
bet et prout guisgue deliguerit, in eum animadver- 
tere, receptoresgue eorum coercere, sine guibus 
latro diutius latere non potest. 


1. Furiosis, sí non possint per necessarios conti- 
neri, eo remedio per praesidem obviam eundum est: 
scilicet ut carcere contineantur. et ita divus pius re- 
scripsit. sane excutiendum divi fratres putaverunt in 

ersona eius, gui parricidium admiserat, utrum simu- 
EA furore facinus admisisset an vero re vera com- 
pos mentis non esset, ut si simulasset, plecteretur, 
si fureret, in carcere contineretur. 
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12. Prokulas, IV Epist. Vis dėlto tas, kuris valdo 
provinciją, nors ir turėdamas atlikti visų Romos 
magistratų pareigas, neprivalo vadovautis tuo, kas 
buvo atlikta Romoje, bet turi daryti tai, kas yra jam 
privalu [kiekvienu konkrečiu atveju). 


13. Ulpianas, VII „Apie prokonsulo pareigas“. Geram 
ir apdairiam valdytojui dera rūpintis, kad jo valdo- 
ma provincija būtų taiki ir rami. Tai nebus sunku, 
jeigu jis rūpestingai sieks, kad provincijoje nebūtų 
nusikaltėlių, ir vykdys jų paiešką: juk jis privalo 
sugauti šventvagius, plėšikus, plagiatorius, vagis, ir 
nubausti kiekvieną atsižvelgdamas į kaltės sunkumą, 
taikydamas prievartos priemones tiems, kurie juos 
slepia ir be kurių jie negalėtų ilgesnį laiką slapstytis. 


8 1. Bepročius, jeigu giminaičiai nebegali jų suvaldy- 
ti, valdytojas privalo izoliuoti ir uždaryti į kalėjimą. 
Šitaip nustatė reskriptu dieviškasis [Antoninas] Pi- 
jus. Dieviškieji broliai [Markas Aurelijus ir Liucijus 
Veras] deramai manė, kad privalu ištirti žmogžudžio 
asmenybę siekiant nustatyti, ar jis įvykdė nusikaltimą 
simuliuodamas beprotybę, ar iš tikrųjų buvo sutri- 
kusio proto: jeigu apsimetinėjo, turi būti nubaustas, 
o jeigu tikrai yra beprotis, privalu jį uždaryti. 
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14. MACER libro secundo de íudiciis publicis. 
Divus marcus et commodus scapulae tertullo re- 
scripserunt in haec verba: “si tibi liquido compertum 
est aelium priscum ín eo furore esse, ut contínua 
mentis alienatione omni intellectu ca reat, nec subest 
ulla suspicio matrem ab eo simulatione dementiae 
occisam: potes de modo poenae eíus dissimulare, 
cum satís furore ipso puniatur. et tamen diligentíus 
custodiendus erit ac, si putabis, etiam vinculo coer- 
cendus, quoniam tam ad poenam quam ad tutelam 
eius et securitatem proximorum pertínebit. si vero, 
ut plerumque adsolet, intervallis quibusdam sensu 
saniore, non forte eo momento scelus admiserit nec 
morbo eíus danda est venía, diligenter explorabis et 
si guid tale compereris, consules nos, ut aestime- 
mus, an per immanitatem facinoris, si, cum posset 
viderí sentire, commiserit, supplicio adficiendus sit. 
cum autem ex litteris tuis cognoverimus tali eum loco 
atque ordine esse, ut a suis vel etíam in propria villa 
custodiatur: recte facturus nobis videris, sí eos, a 
quibus illo tempore observatus esset, vocaveris et 
causam tantae neglegentiae excusseris et in un- 
umquemque eorum, prout tibi levari vel onerari culpa 
eius REED constitueris. nam custodes furiosis 
non ad hoc solum adhibentur, ne quid perniciosius 
ipsi in se moliantur, sed ne alis quoque exitio sint: 
quod sí committatur, non immerito culpae eorum 
adscribendum est, qui neglegentiores in officio suo 
fuerint. 
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14. Maceras, II „Apie viešuosius teismus“. Imperato- 
rius Markas [Aurelijus] ir Komodas reskriptu, išsiųstu 
Skapulai Tertului, šitaip nustatė: „Jeigu tu esi ganėtinai 
tikras, kad Elijus Priskas yra tokios beprotybės 
būsenos, jog dėl nenutrūkstančio pamišimo visiškai 
neteko intelekto, ir nekyla nė mažiausio įtarimo, kad 
jo motina buvo nužudyta neapsimetus [Eijui Priskui) 
pamišėliu, gali nesirūpinti dėl jam skirtinos bausmės 
pobūdžio, nes pamišimas pats savaime yra pakanka- 
ma bausmė. Tačiau jis turės būti atidžiai saugomas 
ir, jeigu nuspresi esant būtina, galbūt sukaustytas 
grandinėmis, nes tai susiję ne tik su bausme, bet ir 
su jo paties bei artimųjų saugumu. Stropiai ištirsi, ar 
nėra taip, kad protarpiais būdamas šviesaus proto, 
kaip, beje, dažnai atsitinka, jis įvykdė nusikalstamą 
veiką būtent tokiu periodu, [todėl] jo liga negali būti 
[nusikaltimą] pateisinančia aplinkybe; jeigu nustatysi 
buvus panašiai, turėsi kreiptis į mus patarimo, idant 
įvertintume, ar dėl baisaus nusikaltimo [sunkumo], 
jeigu jis buvo įvykdytas suvokimo momentu, privalu 
bausti [mirties] bausme. Be to, iš tavo laiškų išplaukia, 
kad jis gyvena tokioje vietoje ir turi tokį statusą, jog 
gali būti saugomas artimųjų jam priklausančioje 
užmiesčio viloje; mes manome, kad tu tinkamai 
pasielgsi, jeigu iškviesi tuos, kurių prižiūrimas tuo 
metu jis buvo, ištirsi jų neapsakomo nerūpestingumo 
priežastį ir, remdamasis savo nuožiūra, nuspręsi, ar 
kiekvieną iš jų apkaltinti, ar išteisinti. Juk pamišėliai 
saugomi ne tik tam, kad nepadarytų žalos patys 
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15. MAKCIANUS libro primo de iudiciis pub- 
licis. |llud observandum est, ne qui provinciam re- 
git fines eius excedat nisi voti hcld causa, dum 
tamen abnoctare ei non liceat. 


16. MACER libro primo de officio praesidis. 
Senatus consulto cavetur, ut de his, guae provin- 
cias regentes, comites aut libertini eorum, antequam 
in provinciam venerint, contraxerunt, parcíssime ius 
dicatur, ita ut actiones, quae ob eam causam insti- 
tutae non essent, posteaquam quis eorum ea pro- 
vincia excesserit, restituerentur. si guid tamen in- 
vito accidit, veluti si iniuriam aut furtum passus est, 
hactenus ei ius dicendum est, ut litem contestetur 
resque ablata exhibeatur et deponatur aut sisti ex- 
hiberive satisdato promittatur. 
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sau, bet ir kad nekeltų pražūties kitiems, todėl dėl 
įvykdyto nusikaltimo pelnytai turi būti apkaltinti tie, 
kurie nerūpestingai atliko savo pareigas.“ 


15. Marcianas, I „Apie viešuosius teismus“. Privalu, 
kad tas, kuris valdo provinciją, neišvyktų už jos 
ribų, išskyrus tuos atvejus, kai norima panaikinti 
kokį nors įžadą, tačiau su sąlyga, kad grįžtų nakvoti 
į provinciją. 

16. Maceras, I „Apie valdytojo pareigas“. Senatuskon- 
sultu nustatyta: „Labai retai turi būti vykdoma 
[teisinių] santykių, kuriuos sukūrė provincijų valdy- 
tojai, jų patarėjai ar libertinai prieš atvykdami į 
provinciją, jurisdikcija??; todėl ieškiniai, nepateikti 
dėl šios priežasties, gali būti pateikiami po to, kai jie 
išvyksta iš provincijos. Tačiau jeigu [kuriam nors iš 
jų] atsitiko kas nors prieš pastarojo valią, pavyzdžiui, 
jeigu buvo įžeista jo asmenybė arba jis tapo vagystės 
auka, privalu nedelsiant pradėti teisminį tyrimą, su- 
formuluoti ginčo esmę ir siekti, kad pagrobtas daiktas 
būtų pateiktas (teismui) ir atiduotas saugoti, arba būtų 
duodami garantai, užtikrinantys [atsakovo] atvykimą 
[į teismą] arba [pagrobto] daikto pateikimą.“ 


* Teismo procesas. 


Dig. 1.18. 


17. CELSUS libro tertio digestorum. Si forte 


praeses provinciae manumiserit vel tutorem de- 
derit, priusquam cognoverit successorem advenisse, 
erunt haec rata. 


18. MODESTINUS libro quinto regularum. 


lebi scito continetur, ut ne quis praesidum munus 
donum caperct nísi esculentum potulentumve, quod 
intra dies proximos prodigatur. 


19. CALLISTRATLULIS libro primo de cogni- 


tionibus. Observandum est ius reddenti, ut in ade- 
undo quidem facilem se praebeat, sed contemni non 
patiatur. unde mandatís adicitur, ne praesides pro- 
vinciarum in ulteriorem familiaritatem provinciales 
admittant: nam ex conversatione aequali contemp- 
tío dignitatis nascitur. 


1. Sed et in cognoscendo neque excandescere 
adversus cos, quos malos putat, neque precibus 
calamitosorum inlacrimari oportet: id enim non est 
constantis ct recti iudicis, cuius animi motum vultus 
detegit. et summatim ita ius reddi debet, ut auctori- 
tatem dignitatis ingenio suo augeat. 


20. PAFINIANUS libro primo responsorum. 


| egatus caesaris, id est praeses vel corrector pro- 
vinciae, abdicando se non amittit imperium. 
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17. Celsas, III Dig. Jeigu provincijos valdytojas atliko 
vergo išlaisvinimo procedūrą arba paskyrė globėją 
nežinodamas, kad jau yra atvykęs jo įpėdinis (pareigų 
perėmėjas), šie veiksmai išsaugo [teisinę] galią. 


18. Modestinas, V Tais. Viename iš plebiscitų yra nu- 
matyta, kad valdytojas negali priimti dovanų, išskyrus 
gėrimus ir maisto produktus, kuriuos galėtų suvartoti 
per kelias dienas. 


19. Kalistratas, I „Apie teisminius tyrimus“. Tas, 
kuris vykdo teisingumą, privalo elgtis taip, kad būtų 
įmanoma į jį kreiptis, tačiau neturi toleruoti nepagar- 
baus elgesio. Todėl mandatai yra papildyti [pastaba], 
kad provincijų valdytojams nevalia labai artimai ben- 
drauti su provincijos gyventojais, nes lygiavertis ben- 
dravimas gimdo nepagarbą didybei. 


S 1. Be to, ir teismo proceso metu nereikia niršti ant 
tų, kurie, jo manymu, yra blogi, ar lieti ašarų beklau- 
sant nelaimingųjų prašymų: juk nevalia, kad tvirto ir 
teisingo teisėjo veidas išduotų jo sielos būseną. Taigi 
jis privalo vykdyti teisingumą išmintingai saugo- 
damas savo didybės autoritetą. 


20. Papinianas, I Atsak. Cezario legatas, t. y. provin- 
cijos valdytojas arba korektorius, atsistatydindamas iš 
pareigų nepraranda valdžios. 
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21. PAULUS libro singulari de officio adsesso- 


rum. Praeses cum cognoscat de servo corrupto vel 
ancilla devirginata vel servo stuprato, 5i actor rerum 
agentis corruptus esse dicetur vel eiusmodi homo, 
ut non ad solam iacturam adversus substantiam, sed 
ad totius domus eversionem pertineat: severissime 
debet animadvertere. 


21. Paulius, „Apie asesorių pareigas“. Valdytojas, at- 
likdamas [teisminį] tyrimą dėl vergo ištvirkimo, dėl 
vergės skaistybės atėmimo arba dėl vergo išžaginimo, 
privalo griežčiausiai bausti kaltininką, jeigu išaiškėja, 
kad tas, būdamas [pareiškėjo] reikalų tvarkytoju, yra 
ištvirkęs arba daro žalą ne tik konkrečiam subjek- 
tui, bet ir savo netikusiu valdymu griauna visą namų 


ūkį. 
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De officio procuratoris caesaris ve 
rationalis 


XIX skyrius 


Apie prokuratoriaus 
[imperatoriaus iždo valdytojo | 
pareigas 


Dig. 1.19. 


i. ULPIANUJS libro sexto decimo ad edictum. 

uae acta gestaque sunt a procuratore caesaris, 
sic ab eo comprobantur, atque Si a caesare gesta 
sunt. 


1. Si rem caesarís procurator eius quasí rem pro- 
priam tradat, non puto eum dominium transferre: 
tunc enim transfert, cum negotium caesaris gerens 
consensu ipsius tradit. deníque sí venditionis vel 
donationis vel transactionis causa guid agat, nihil 
agit: non enim alienare ei rem caesarís, sed diligenter 
gerere commíssum est. 


2. Est hoc praecipuum in procuratore caesaris, 

quod eteíus iussu servus caesaris adire hereditatem 
potest et, sí caesar heres instituatur, miscendo se 

HAN hereditati procurator heredem caesarem 
acit. 


2. PAULUS libro quinto sententiarum. Quod si 


ea bona, ex quibus imperator heres institutus est, 
solvendo non sint, re perspecta consulitur impera- 
tor: heredis enim instituti in adeundis vel repudian- 
dis huiusmodi hereditatibus voluntas exp oranda 
est. 
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1. Ulpianas, XVI Ed. Cezario prokuratoriaus veiks- 
mai tvirtinami cezario, lyg jis pats juos būtų atlikęs. 


S 1. Jeigu cezario prokuratorius perduoda cezario 
turtą, lyg asmeniškai jam priklausantį daiktą, nem- 
anau, kad jis perduoda ir nuosavybės teisę: iš tiesų 
taip atsitinka, kai pastarasis, tvarkydamas cezario 
reikalus, įvykdo tokį perdavimą cezariui pritariant. Jo 
veiksmai yra niekiniai, kai jis atlieka transakciją, par- 
davimo arba dovanojimo aktą: juk jam buvo pavesta 
ne švaistyti cezariui priklausantį turtą, o rūpestingai 
jį valdyti. 


S 2. Cezario prokuratoriaus prerogatyva yra ta, kad jo 
įsakymu taip pat cezario vergas gali paveldėti palikimą; 
dėl to, jeigu cezaris yra paskirtas įpėdiniu, prokura- 
torius, įsiterpdamas [padedant cezario vergui] į stam- 
baus palikimo tvarkymą, daro cezarį paveldėtoju. 


2. Paulius, V Sent. Jeigu turto, kurio paveldėtoju 
yra paskirtas imperatorius, nepakanka [palikėjo sko- 
loms] padengti, kruopščiai išnagrinėjus padėtį krei- 
piamasi patarimo į imperatorių; juk prieš tokio pali- 
kimo priėmimą arba jo atsisakymą privalu išsiaiškinti 
įpėdinio valią. 
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Dig. 1.19. 

5. CALLISTRAT C19 libro sexto de cogni- 3. Kalistratas, VI „Apie teisminius tyrimus“. Cezario 
tionibus. Curatores caesaris ius deportandi non prokuratoriai neturi teisés tremti, nes neturi teisés 
habent, quía huíus poenae constítuendae íus non skirti tokios bausmės. 

habent. 

1. Si tamen quasi tumultuosum vel iniuriosum adver- S 1. Vis dėlto, jeigu [cezario prokuratoriai] uždraudė 
sus colonos caesaris prohibuerint in praedia cae- [asmeniui] prisiartinti prie imperatoriaus žemių, nes 
saríana accedere, abstinere debebit idque divus jis galėtų kurstyti riaušes arba padaryti žalą cezario 
pius iulio rescripsit. kolonams, tas asmuo turėtų pasišalinti: taip nustatė 

dieviškasis [Antoninas] Pijus reskriptu Julijui. 

2. Deinde neque redire cuiquam permittere pos- S 2. Be to, cezario prokuratoriai negali leisti 
sunt idque imperatores nostrí severus et antoninus ištremtiesiems sugrįžti; taip reskriptu nustatė mūsų 
ad libellum hermiae rescripserunt. imperatoriai [Septimijus] Severas ir Antoninas [Kara- 


kala], atsakydami į Hermijos rašytinį prašymą. 
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De officio iuridici 


Apie teisėjo pareigas 


Dig, 1.20. 


t. ULFIANUJS libro vicensimo sexto ad Sabi- 
num. Adoptare quis apud iuridicum potest, guia 
data est ei legis actio. 


2. IDEM libro trigensimo nono ad Sabinum. 
luridico, qui alexandriae agit, datío tutorís constitu- 


tione divi marci concessa est. 
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1. Ulpianas, XXVI Sab. Kiekvienas gali atlikti 
įsūnijimo procedūrą akivaizdoje teisėjo, kuris yra 
kompetentingas nagrinėti legisakcinį ieškinį. 


2. Tas pats [Ulpianas], XXXIX Sab. Dieviškojo 
Marko [Aurelijaus] konstitucijos pagrindu teisėjui 
Aleksandrijoje yra suteikta teisė skirti globėją. 
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De officio eius, cuí mandata est 
iurisdictio 


XXI skyrius 


Apie pareigas to, 
kuriam paskirta jurisdikcija 


Dig. 1.21. 


1. PAFINIANUS libro primo guaestionum. 


uaecumque specíaliter lege vel senatus con- 
sulto vel constitutione principum tribuuntur, man- 
data iurisdictione non transferuntur: quae vero iure 
magistratus competunt, mandari possunt. et ideo 
videntur errare magistratus, qui cum publici iudicii 
habeant exercitionem ege vei senatus consulto 
delegatam, veluti legis iuliae de adulteriis et sí quae 
sunt aliae similes, iurisdictionem suam ander 
huius rei fortissimum argumentum, quod lege iulia 
de ví nomínatim cavetur, ut is, cui o tigerit exerci- 
tio, possit eam sí proficiscatur Wei ie non aliter 
itaque mandare poterit, quam sí abesse coeperit, 
cum alias iurisdictio etiam a praesente A Da 
et si a familia dominus occisus esse dicetur, cogni- 
tionem praetor, guam ex senatus consulto habet, 
mandare non poterit. 
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XXI skyrius 


1. Papinianas, I Klaus. Visi įgaliojimai, suteikia- 
mi ypatinga tvarka tam tikro įstatymo arba Sena- 
to nutarimo (senatuskonsulto), arba imperatoriaus 
konstitucijos pagrindu, negali būti perduoti skiriant 
jurisdikciją; [tuo tarpu] tie įgaliojimai, kurie 
išplaukia iš teisės eiti [tam tikras] pareigas, gali būti 
paskirti. Todėl manoma, kad klysta tie magistratai, 
kurie, turėdami įgaliojimą atlikti teisminį tyrimą 
baudžiamosiose bylose, suteiktą įstatymo arba sena- 
tuskonsulto, pavyzdžiui, kaip dėl Juliano įstatymo 
apie svetimavimą, ir kitų panašių [įstatymų] pagrin- 
du, skiria jiems priklausančią jurisdikciją kitiems. 
Nenuginčijamas argumentas yra tai, kad Juliano 
įstatymas dėl smurto labai aiškiai numato to, kuris 
atlieka teisminį tyrimą [tokio pobūdžio bylose|, teisę 
paskirti savo įgaliojimus tik tuo atveju, jeigu jis pats 
išvyksta: vis dėlto jis negalėtų jų skirti anksčiau savo 
išvykimo momento, tuo tarpu kitu atveju [kalbant 
apie skiriamąją jurisdikciją] ją gali skirti ir niekur 
neketinąs išvykti asmuo. Taip pat jeigu, pavyzdžiui, 
vergai nužudo savo šeimininką, pretorius negali 
įgalioti [kito pareigūno) atlikti teisminį bylos tyrimą, 
nes, remiantis tam tikru senatuskonsultu, toks tyri- 
mas yra pretoriaus kompetencija. 
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Dig, 1.21. 


1. Qui mandatam iurisdictionem suscepit, pro- 
prium nihil habet, sed eius, quí mandavit, iurisdic- 
tione utitur. verius est enim more maiorum iurisdic- 
tionem quídem transferri, sed merum imperium guod 
lege datur non posse transire: quare nemo dicit ani- 
madversionem legatum proconsulis habere mandata 
iurisdictione. paulus notat: et imperium, quod furís- 
dictioni cohaeret, mandata iurisdictione transire 
verius est. 


2. ULFIAN(UJS libro tertio de omnibus tribunali 
bus. Mandata iurisdictione a praeside consilium 
non potest exercere is, cui mandatur. 


1. Si tutores vel curatores velint praedia vendere, 
causa cognita id praetor vel praeses permittat: 
guod si mandaverit iurisdictionem, nequaquam po- 
terit mandata iurisdictione eam quaestionem trans- 
ferre. 


5. ILILIANCLIS libro quinto digestorum. Lt si 


praetor sit is, qui alienam iurisdictionem exsequitur, 
non tamen pro suo imperio agit, sed pro eo cuíus 
mandatu ius dicit, quotiens partibus eius fungitur. 
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XXI skyrius 


S 1. Tas, kuris įgyvendina deleguotą jurisdikciją, ne- 
turi jam asmeniškai priklausančių įgalinimų, tačiau 
naudojasi jurisdikcija to, kuris pastarąją jam skyrė. 
Remiantis mūsų protėvių papročiais, jurisdikcija 
yra perduodama, tačiau pati valdžia, išplaukianti iš 
įstatymo, negali būti perleista: todėl niekas nesako, 
kad prokonsulo legatas gali [sunkiai] bausti jam skir- 
tos jurisdikcijos pagrindu. Paulius pabrėžia, kad tei- 
singiau yra ir pačią valdžią, glaudžiai susijusią su ju- 
risdikcija, perduoti ją [jurisdikciją] skiriant. 


2. Ulpianas, III „Apie visus teismus“. Valdytojui 
paskyrus jurisdikciją, tas, kuriam ji buvo skirta, nega- 
li vadovauti posėdžiui [dėl vergų išlaisvinimo). 


8 1. Jeigu globėjai (tutores) arba rūpintojai (curatores) 
nori parduoti žemės sklypus [priklausančius globo- 
tiniams], tokią teisę, atlikęs teisminį tyrimą, suteikia 
pretorius arba valdytojas: nes, nors ir paskyręs 
jurisdikciją, jis jokiu būdu negalės perduoti svetimon 
žinion minėto klausimo sprendimo. 


3. Julianas, V Dig. Taip pat ir pretorius, įgy- 
vendindamas svetimą jurisdikciją ir kiekvieną kartą 
atlikdamas tai, kas priklauso kito kompetencijai, 
veikia ne savo, bet to, kuris jam paskyrė jurisdikciją, 
valia. 
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Dig. 1.21. 


4. MACER libro primo de officio praesidis. Cog- 
nitio de suspectis tutoribus mandari potest. immo 
etiam ex mandata generali furisdictione propter 
utilitatem pupillorum eam contingere constitutum 
est in haec verba: "imperatores severus et antoni- 
nus braduae proconsuli africae. cum propríam luris- 
dictionem legatis tuis dederis, conseguens est, ut 
etíam de suspectis tutoribus possint cognoscere." 


t. (t possessio bonorum detur, vel si cuí damni in- 
fecti non caveatur ut is possidere iubeatur, aut ven- 
tris nominc in possessionem mulier, vel is cui legatum 
est legatorum servandorum causa ín possessionem 
míttatur, mandari potest. 


5. FAULUS libro octavo decimo ad F lautium. 
Mandatam sibi iurisdictionem mandare alteri non 
posse manifestum est. 


t. Mandata iurisdictione privato etiam imperium 
quod non est merum videtur mandari, quia iurisdictio 
sine modica coercitione nulla est. 
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XXI skyrius 


4. Maceras, I „Apie valdytojo pareigas“. Įgaliojimai 
atlikti teisminį tyrimą įtartinų globėjų atžvilgiu gali 
būti perduodami. Kad toks tyrimas globotinių nau- 
dai yra atliekamas visuotinio mandato įgyvendinti 
jurisdikciją pagrindu, buvo nustatyta tokiais žodžiais: 
„Imperatoriai [Septimijus] Severas ir Antoninas 
[Karakala| — Bradui, Afrikos prokonsului. Kadangi tu 
suteikei tau priklausančią jurisdikciją savo legatams, 
pastarieji taip pat gali vykdyti teisminį įtariamų [ne- 
patikimumu) globėjų veiklos tyrimą.“ 


S 1. Jurisdikcija gali būti deleguojama siekiant suteik- 
ti [paveldėto] turto valdymą arba įsakyti, kad taptų 
valdytoju tas, kuriam nebuvo užtikrintas gresiančios 
žalos atlyginimas, arba suteikti moteriai valdymą to, 
kuris yra jos įsčiose, naudai, arba padaryti valdytoju 
legatorių, siekiant išsaugoti tai, kas yra numatyta le- 
gate. 


5. Paulius, XVIII Plaucijui. Akivaizdu, kad deleguo- 
ta jurisdikcija negali būti perduota kitam. 


S 1. Paskyrus jurisdikciją privačiam asmeniui, many- 
tina, kad [tuo pačiu] šiam yra suteikiami realūs 
įgaliojimai įgyvendinti deleguotą valdžią, nes neeg- 
zistuoja tokia jurisdikcija, kuriai nebūtų būdingas 
saikingas prievartos taikymas. 
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XXII skyrius 


Apie asesorių pareigas 


XXII Dig. 


De officio adsessorum 


Dig, 1.22. 


I PALILCIS libro singulari de officio adsesso- 
rum. (Omne officium adsessoris, quo iuris studiosi 
partibus suis funguntur, in his fere causis constat: 
in cognitionibus postulationibus libellis edictis de- 
cretis epistulis. 


2. MARCIANUSlibro primo de iudiciis pu blicis. 
Liberti adsidere possunt. infames autem licet non 
prohibeantur legib 

aliguo guogue decreto principali refertur constitu- 
tum, non posse officio adsessoris fungi. 


us adsidere, attamen arbitror, ut 


5. MACER libro primo de officio praesidis. Si 
eadem provincía postea divisa sub duobus praesidi- 
bus constituta est, velut germania, mysia, ex altera 
ortus in altera adsidebit nec videtur in sua provincia 
adsedisse. 


4. PAPINIANUS libro quarto responsorum. 
Diem functo legato caesarís salarium comitibus re- 
sidui temporis, guod a legatis praestitutum est, de- 
betur, modo si non postea comites cum aliis eodem 
tempore fuerunt. diversum in eo servatur, qui suc- 
cessorem ante tempus accepit. 


XXII skyrius 


1. Paulius, „Apie asesorių pareigas“. Visos asesoriaus 
pareigos, kurias atlieka kompetentingi teisės žinovai, 
apima panašią juridinę veiklą: teisminius tyrimus, 
[teisminius] užklausimus, raštiškus pranešimus, edik- 
tus, dekretus, laiškus. 


2. Marcianas, I „Apie viešuosius teismus“. Libertinai 
gali būti asesoriais. Įstatymai nedraudžia tiems, ku- 
rie užsitraukė nešlovę, atlikti asesoriaus pareigų, vis 
dėlto manytina, kad jie neturėtų būti asesoriais; ly- 
giai taip pat, kaip teigiama, nustato ir tam tikras im- 
peratoriaus dekretas. 


3. Maceras, I „Apie valdytojo pareigas“. Jeigu viena 
provincija bus padalyta ir atsidurs dviejų valdytojų 
žinioje, kaip Vokietija (Germania) [ir] Mizija, tas, 
kuris yra kildęs iš vienos pusės, gali būti asesoriumi 
kitoje, [tačiau] nėra pripažįstamas asesoriumi savo 
provincijoje. 


4. Papinianas, IV Atsak. Kai miršta cezario legatas, jo 
patarėjams turi būti sumokėtas atlyginimas už likusį 
legato kadencijos laikotarpį, tačiau tik tuo atveju, jei 
minėti patarėjai tuo metu nebuvo kitų legatų aseso- 
riais. Skirtingai sprendžiamas klausimas, kai legatas 
anksčiau, negu baigiasi jo kadencija, perduoda savo 
pareigas kitam legatui. 
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Dig. 1.22. 
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5.PACALCIS libro primo sententiarum. Consiliari 
eo tempore quo adsidet negotia tractare in suum 
quidem auditorium nullo modo concessum est, in 
alienum autem non prohibetur. 


6. PAFINIANUS libro primo responsorum. In 
consilium curatoris rei publicae vir eiusdem civitatis 


adsidere non prohibetur, quia publico salario non 
fruitur. 


XXII skyrius 


5. Paulius, I Sent. Teismo taréjams jokiu büdu 
neleidžiama vykdyti [advokato] veiklos tame teisme, 
kuriame jie posėdžiauja, tačiau nedraudžiama jiems 
tai daryti kitame teisme. 


6. Papinianas, I Atsak. Nėra draudžiama eiti aseso- 
riaus pareigas viešųjų reikalų kuratoriaus taryboje 
žmogui, gyvenančiam tame pačiame mieste, nes jis 
negauna atlyginimo iš viešųjų fondų. 
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Asmenvardžių žodynas 


burnijus Valentas Aburnius Valens, L. Fulvius 

(apie 100—?) — Antonino Pijaus patarėjas, pontifikas, 
sabiniečių vadovas (tikriausiai po Javoleno Prisko). Parašė 
septynias knygas apie fideikomisus, kurių pavadinimų 
nežinome. 


Akvilijus Galas Aquilius Gallus G. (?—55/44 m. pr. Kr.) 
— pretorius, geriausias Mucijaus mokinys, puikus juris- 
konsultas. Mokslo darbų nepaliko, bet labai intensyviai 
domėjosi teismine praktika, stengėsi ją tobulinti. Žinomi 
jo actio doli, postumi Aguiliani, stipulatio Aquiliana. 


Alfenas Varas Alfenus Varus, P —konsulas (39 m. pr. Kr.). 
Manoma, kad iš pradžių jis (gal jo tėvas) siuvo batus. 
Parašė labai didelės apimties Digesta (savo ir savo mokytojo 
Servijaus Sulpicijaus Rufo responsų (atsakymų) rinkinį), 
taip pat Conicetanea (smulkių kūrinių rinkinį). 


Antistijus Labeonas Labeo M. Antistius (apie 45 m. pr. 
Kr.—10/12 m.) — pats žymiausias Augusto laikų teisinin- 
kas, originalus mąstytojas, novatorius, išmanantis ir greti- 
mas mokslo šakas. Trebacijaus mokinys, respublikonas, 
principato priešininkas. Nepaisant jo opozicinių pažiūrų, 
buvo gerbiamas Augusto. Žymūs vėlesnių laikų teisininkai 
citavo jo veikalus. Labeonas buvo pretorius, bet atsisakė 
konsulato ir pasišventė jurisprudencijai. Pusę metų dėstė 
Romoje, kitą pusę kaime rašė savo darbus. Parašė apie 400 
knygų. Svarbesni darbai: Ad legem XII tabularum; Ad edic- 
tum; De iure pontificio; Epistulae, Pithana. Nežinomas au- 
torius po Labeono mirties išleido daug jo darbų (Libri pos- 
teriores), o Javolenas Priskas parengė trumpas ištraukas. 


Asmenvardžių žodynas 


Apijus Klaudijus Claudius Ap. (?-450 m. pr. Kr.) 
— patricijų ir decemvirų vadovas, pagal padavimą, pikt- 
naudžiavęs valdžia norėdamas nuplėšti šlovę Virginijai, 
tai ir tapo decemvirų nuvertimo priežastimi, 


Aristonas Titijus Aristo Titius — Kasijaus mokinys ir Tra- 
jano patarėjas, Plinijaus Jaunesniojo draugas. Parašė Notae 
(„Pastabos“) teisininkų Sabino ir Kasijaus darbams, galbūt 
ir Decreta frontiniana, taip pat Digesta. 


Atėjus Kapitonas Capito C. Ateius (71—22 m.) — konsu- 
las (5), curator aquarum (nuo 13 m.), principato šalininkas, 
Labeono priešininkas. Labai gerbtas amžininkų už iš- 
radingumą ir novatoriškumą teisėje, geras pontifikų teisės 
žinovas, Svarbiausi darbai: De officio senatorio, De pontificio 
iure, Epistulae. 


Atilijus Publijus Atilius Publius — 6 a. pr. Kr., juristas 
(teisininkas). 


Aufidijus Namusa — Servijaus mokinys. Paskelbé dau- 
gybę savo mokytojo Responsa, taip pat kitų Servijaus 
mokinių kūrinių. 

Aufidijus Tuka Aufidius Tucca — Servijaus mokinys, 
galimai kiles i$ nekilmingos giminés. Pomponijaus liudi- 
jimu, buvo parašęs knygų. 

Augustas Augustus, G. Julius Caesar Oktavianus (pra- 
džioje G. Oktavijus Turina) (63 m. pr. Kr.—14 m.) — prin- 
cipato pradininkas, vienas iš žymiausių Romos imperijos 
politinių veikėjų. Įvykdė daugybę reformų teisės srityje. 
Aulas Kascelijus Cascellius A. (apie 104 m. pr. Kr.-?) 
— kvestorius (73 m. pr. Kr.), Valkacijaus mokinys, klau- 


Asmenvardžių žodynas 
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simų, susijusių su žemės sklypų pardavimu, žinovo sūnus. 
Būdamas garbaus amžiaus, atsisakė imperatoriaus Augus- 
to pasiūlyto konsulato. Galimai jo praktinė veikla lėmė 
Iudicium Cascellianum atsiradimą. 


Aulas Ofilijus Ofilius A. — Servijaus mokinys, Cezario 
draugas. Susižavėjęs teise atsisakė politinės karjeros. Parašė 
Ius civile ir pirmą išsamų pretoriaus edikto komentarą, taip 
pat Actiones, Libri iures partiti, Ad Atticum. 


Aurelijus Kota Aurelius Cotta — teisininkas, konsulas 
(konsulavo kartu su Mesala 53 m. pr. Kr.). 


albas Lucilijus Lucilius Balbus — L. Mucijaus 
mokinys, Servijaus mokytojas. Daugiau žinių apie 
jį nėra. 
d.i Antipatras Antipater, Lucius Coelius (apie 


175—110 m. pr. Kr.) - Romos istorikas, teisininkas 
oratorius. Oratoriaus meno mokė Licinijų Krasą. 


Celijus Sabinas, Gn. Arulenas Sabinus Gn. Arulenus 
Caellius — konsulas (69), Vespasiano laikais labai įtakin- 
gas, po Kasijaus buvo sabiniečių vadovas. Žinomas jo dar- 
bas Ad edictum aedillium curulium. Manoma, kad jis yra ir 
kitų kūrinių (Ius civile) autorius. 


Celsas Celsus P Juventius, C. pater, Celas tėvas po Pe- 
gaso vadovavo prokuliečiams. Literatūrine veikla galimai 
neužsiėmė. 

Charisijus Aurelijus Arkadijus Aurelius Arcadius 
Charisius (III-IV a. riba) — magister libellorum, nelabai 
žinomas neklasikinio laikmečio teisininkas, parašęs keletą 
viešosios teisės darbų: De officio praefecti praetorio; De tes- 
tibus; Me muneribus civilibus. 


Asmenvardžių žodynas 


Cincijus L. Cincius (I a. pr. Kr.) — galimai ne teisininkas, 
bet parašė De comitiis, De consulari potestata, De officio 
iurisconsulti ir kt. 


Cinna — Servijaus mokinys. Žinome tik jo vardą. Galimai 
kilęs ne iš kilmingos giminės. 
ecimijus Druzas Drusus M. Livius —tautos tribūnas 
(91 m. pr. Kr.), brolių Grakchų politikos šalininkas, 
energingas ir principingas reakcinių plutokratų priešininkas. 
Keliomis reformomis pasiekė, kad Romos pilietybė būtų 
suteikta sąjungininkams. Klastingai nužudytas. 


gb Quintus Ennius (239—169 m. pr. Kr.) — Res- 


ublikos laikotarpio rašytojas, tituluojamas romėnų 
poezijos tėvu. 


gu Cilona Fabius Cillo (III a.) — Romos prefek- 
tas. 


Fenestela Faenestella — istorikas, mirė 19 m. 


Flavijus Priskas Flavius Priscus — vienas i$ maZai Zinomy 
Servijaus mokinių, galimai kilęs i$ nekilmingos giminės. 


Florentinas Florentinus (II a. antroji pusė) — teisės moky- 
tojas. Išgarsėjęs savo dideliu ir išsamiu darbu Institutiones. 


ajus Gaius (117/138—180/192) — žymus klasikinio 
(3 laikmečio teisininkas. Tikslaus jo vardo ir gyvenimo 
datų nežinome. Tikriausiai buvo mokytojas, teisininkas 
teoretikas. Rašė labai aiškiai ir suprantamai. Jo amžininkai 
jo necituoja, tačiau nuo V amžiaus jis pradedamas laikyti 
labiausiai gerbiamu autoriumi. Išimtinę šlovę Gajui pelnė 
išlikusios beveik nepakitusios Institucijos, kurias išleido 
jo mokiniai. Studentams skirtas jo veikalas Res cotidianae, 
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arba Aurora. Be to, parašė Ad G. Mucium, Ad legem 
XII tabuliarum, Regulae, De fideicommissis ir kt. 


Gajus Atėjus Ateius G. — Servijaus mokinys, tikriausiai 
nekilmingas, nes daugiau žinių apie jį nėra. 


Gajus Julijus Cezaris Caesar, G. Julius (100—44 m. pr. 
Kr.) — žymus valstybės veikėjas, karvedys, oratorius, rašy- 
tojas. Atliko daug svarbių teisės reformų. Įvedęs karinę 
diktatūrą bandė išvengti valstybinės santvarkos krizės. 
Savo valdymo metu paruošė dirvą principatui. 


Gajus Juvencijus Gaius Juventius — I a. pradžios teisinin- 


kas. 


Gajus Kasijus Longinas Gaius Cassius Longinus 
(?—69/70) — teisės žinovas, Sabinos mokinys iš kilmin- 
gos giminės. Ėjo aukštas valstybės tarnybos pareigas, bu- 
vo konsulas (30), Azijos prokonsulas (40—41), Sirijos 
legatas (45—49). Turėjo didelį autoritetą tarp teisininkų, 
įkūrė mokyklą (schole Cassiani). Žinomas jo kūrinys apie 
civilinės teisės sistemą Ius civile. Manoma, kad Notae ad 
Vitellium taip pat yra jo kūrinys. 


Gajus Scipionas Nasika Scipio Nasica Corculum, 
P Cornelius (išminčius) — konsulas (162—155 m. pr. Kr.), 
cenzorius (159 m. pr. Kr.), teisininkas. Jį labai gerbė Se- 
natas. Parašytų darbų nežinome. 


Gnėjus Flavijus Flavius Gn. — Apijaus Klaudijaus Ceko 
raštininkas, kurulinis edilas (304 m. pr. Kr.). Tradiciškai 
laikoma, kad pirmasis paskelbė romėnų kalendorių (teis- 
mo dienų) ir teismines formules (ius Flavianum). Ši akcija 
sumenkino pontifikų, kurių žinioje iki tol buvo visi teis- 
miniai reikalai, reikšmę. 


Asmenvordziy žodynas 


Gnéjus Pompéjus Pompeius Magnus Gneius (106—48 m. 
pr. Kr.) — Zymus valstybés veikéjas, puikus organizatorius, 
admirolas, daugelio viešosios teisės įstatymų iniciatorius. 


ermogenianas Hermogenianus (III a.) — poklasiki- 
p periodo teisininkas. Parašė Iuris epitomae, kurį 
sudaro ištraukos iš ankstesnio laikmečio teisininkų darbų. 
Jo vardu vadinamas žinomas įstatymų rinkinys Codex 
FHermogenianus, tačiau manoma, kad jo sudarytojas buvo 
vėliau gyvenęs bendravardis. 


Hipokratas Hippocrates (460—356 m. pr. Kr.) — žymus 
senovės graikų gydytojas. 


Hortenzijus Kvintas Quintus Hortensius -286 m. pr. 
Kr. Romos imperijos diktatorius. Žinomas 287 m. p. Kr. 
priimtas jo vardu pavadintas įstatymas Lex Hortensia, 
suteikęs įstatymo galią plebėjų susirinkimų nutarimams 
(plebiscitams), kurie tapo privalomi ir patricijams. Šiuo 
įstatymu baigtos patricijų ir plebėjų kovos. Abiejų klasių 
viršūnės susiliejo ir sudarė nobilitas — aukštuomenę. 


avolenas Priskas Javolenus Priscus G[L] Oktavius 
J Tidius Tossianus — konsulas (86), Trajano ir Adria- 
no patarėjas, padaręs stulbinančią politinę karjerą (buvo 
keturių provincijų vietininkas), Juliano mokytojas, 
sabiniečių vadovas (po Sabinos). Svarbiausi veikalai: Epis- 
tulae libri ex Cassio, Libri ex Plautio, po Labeono mirties 
išleistas jo tekstų rinkinys Libri ex posterioribus Labeonis. 


Junijus Brutas Brutus M. Junius (142 m. pr. Kr.) — pre- 
torius, vienas iš civilinės teisės pradininkų. Žinomas jo 
darbas dialogo su sūnumi forma De iure civile. 
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Junijus Grakchanas Junius Gracchanus — G. Grakcho 
draugas. Parašė veikalą De potestatibus, kuriame nagrinėja 
viešosios teisės klausimus. 


alistratas Callistratus — Papiniano amžininkas, ne 
K kilmės, galbūt graikas. Parašė Ad edic- 
tum monitorium, De cognitionibus, De iure fisci, Institu- 
tiones, Ouaestiones. 


Kalpurnijai buvo iškiliausia I a. šeima Atalijoje. M. Cal- 
purnijus Rufas buvo senatorius valdant Klaudijui, jo sū- 
nus L. Calpurnijus Rufas taip pat buvo senatorius. 


Karakala Antoninas Caracalla imperatorius Cezaris, 
M. Aurelijus Severas Antoninas Augustas (pradžioje Sep- 
timijus Basianas) (176—217) — imperatorius nuo 211 m. 
Paskelbė Constitutio Antoniana, kuria suteikta pilietybė 
visiems laisviesiems Romos imperijos gyventojams. 


Komodas Caesar L. Aelius Aurelius Commodus Augustus 
(180—192) — Romos imperatorius. 


Kornelijus Maksimas Kornelius Maximus O. — Trebaci- 
jaus mokytojas. Žinome tik jo vardą. 


Kornelijus Sula Sulla L. Cornelius (138—78 m. pr. Kr.) 
— talentingas karvedys, negailestingas politikas, reakcinés 
senatorių oligarchijos atstovas. 82 m. pr. Kr. jėga tapo 
imperatoriumi. Jo valdymo metais buvo priimta daug 
diduomenei palankių įstatymų. Sula pirmasis pritaikė 
proskripcijų (nemokių skolininkų sąrašų) viešą skelbimą, 
motyvuodamas kovos su tautos priešais būtinumą. 


Kvintas Mucijus Scevola O. Mucius Scaevola (?—209 m. 
pr. Kr.) — duumvir sacris faciundis, žynys, aiskines Sivilos 
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knygas ir prižiūrėjęs svetimšalių kultus. Pretorius (215 m. 
pr. Kr.), pirmasis iš žymių teisininkų Scevolų šeimos. 

M. S. P (?—169 m. pr. Kr.) — Mucijaus Scevolos sūnus, 
konsulas (175 m. pr. Kr.) 

M. S. P. (?—115 m. pr. Kr.) — konsulas (133 m. pr. Kr.), 
pontifex maximus (131 m. pr. Kr.), vienas iš civilinės teisės 
kūrėjų (pradininkų). Paliko 10 knygų apie civilinę teisę. 
M. S. Augur, O. (apie 161—88 m. pr. Kr.) — Publijaus pus- 
brolis, konsulas (117 m. pr. Kr.), puikus mokytojas ir respon- 
dentas, teikęs atsakymus į teisės klausimus. Mokė Cicerona. 
M. S. Pontifex (apie 140—82 m. pr. Kr.) — Publijaus sūnus, 
konsulas (95 m. pr. Kr.), puikus teisininkas, valstybės 
veikėjas, oratorius. Parašė Ius civile, kuria rėmėsi II a. 
teisininkai Gajus ir Pomponijus. 


Kvintas Tuberonas Tubero O. Aelius (antroji II a. pr. Kr. 
pusė) — juriskonsultas, nobiliteto narys ir Scipiono Jau- 
nesniojo organizacijos dalyvis, pripažintas teisės teoreti- 
kas. Jo darbų pavadinimų neišliko. 
T. O. A., Ofilijaus mokinys, kaltino Cezariui Kvintą 
Ligarijų. Nuo oratorystės perėjo prie teisės ir tapo vienu 
iš geriausių jos žinovų. Rašė apie viešąją teisę (De officio 
iudicis). 

icinianas M. P K. Licinianus (apie 192—152 m. 
I Kr.) — paliko daug veikalų teisės klausimais, pa- 
vyzdžiui, Commentarii iuris civilis. Galbūt yra Regula Ca- 
taniana autorius. 


Licinijus Krasas L. Crassus L. Licinius(141—91 m. pr. Kr.) 
— konsulas (95), valstybės veikėjas, puikus oratorius, teisės 
žinovas. Laimėjo Curiana causa (paveldėjimo) bylą. Juo 
labai žavėjosi ir sekė Ciceronas. 
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Licinijus Rufinas Licin(nJius Rufinus M. — Pauliaus moki- 
nys, Augusto draugas, konsulas. Žinomas jo darbas Regulae. 


aceras Emilijus Macer Aemilius (III a. pirmoji 
M pusė) — teisininkas. Žinomi jo veikalai Ad legem 
vicesimae heriditatum, De appelationibus, De re militari. Iš 
jo veikalų iki mūsų dienų beveik nieko neišliko. 


Manilijus Manilius M. — homo novus, konsulas (149 m. 
pr. Kr), vienas iš civilinės teisės kūrėjų. Pripažintas 
teisės vystymo meistras, parašė Actiones, sudarė sutarčių, 
testamentų, ieškinių formulių rinkinį, taip pat parengė 
praktinius patarimus Venalium Vendendorum leges. 


Marcelas Marcellus Ulpius — Antonino Pijaus ir Marko 
Aurelijaus patarėjas, žymus teisininkas, įžvalgus analitikas. 
Pirmasis pradėjo kritikuoti kai kuriuos Juliano teiginius, 
Parašė Digesta, Responsa, Notae, De officio consulis. 


Marcianas Marcianus Aelius (III a. pirmoji pusė) — dėstė 
ir rašė teisės veikalus. Pagrindinis darbas — Institutiones, 
iš kurio daugelio reskriptų, apimančių 198—211 metus, 
sprendžiama, kad jam buvo atvertas ir imperatoriaus ar- 
chyvas. Kiti darbai: Ad formulam hypothecarium, Ad legem 
Juliam et Papiam, Ad sc. Turpillianum, De iudicii publici, 
Notae ad Papinianum, Notae ad Pomponium ir kt. 


Markas Aurelijus Marcus Aurelius, Imperator Caesar 
Antonius Augustus (pradžioje M. Anijus Katilijus Severas) 
(121—180)—nuo 161 m. Romos imperatorius. Žymus vals- 
tybės veikėjas, talentingas ir labai išsilavinęs. Atliko daug 
administracinių reformų, keitė teisės aktus. Imperijos ar- 
chyve buvo sudarytas jo reskriptų rinkinys Semestria. 
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Markas Katonas Cato M., Porcius (234—149 m. pr. Kr.) 
— turėjo pravardę „cenzorius“ [censorius]. Auguras, kon- 
sulas (195 m. pr. Kr.), cenzorius (184 m. pr. Kr.), įtakingas 
valstybės veikėjas, karvedys, rašytojas. Energingas advoka- 
tas ir respondentas. Žymiausias jo veikalas De agricultura, 
kuriame daug teisinių formuluočių. 


Markas Tulijus Ciceronas Cicero, M. Tullius (106—43 m. 
pr. Kr.) — homo novus, žymiausias Romos oratorius ir poli- 
tinis veikėjas, filosofas, rašytojas, advokatas. Daugelis jo 
kūrinių išliko iki mūsų laikų ir yra neįkainojamas žinių 
apie II ir I a. pr. Kr. laikų Romos imperiją šaltinis. 
Mesala M. Valerijus Messal(IJa M. Valerius — auguras, 
konsulas (53 m. pr. Kr.), De auspiciis autorius. 


Modestinas Modestinus Herennius — Ulpiano mokinys, 
praefectus vigilum (226—244), vienas i$ paskutiniuju kla- 
sikinių teisininkų, galimai graikas. Jo darbai aprėpia vi- 
sas teisės sritis, bet skirti tik mokymui ir teisinei prak- 
tikai. Žinomi: Differentiae, Pandecta, Regulae, Responsa, 
monografija graikų k. De excusationibus, De Praescrip- 
tionibus ir kt. 


eracijus Priskas Neratius Priscus L. — ėjo aukštas 
k s pareigas praefectus aerari Saturni, kon- 
sulas (87), Panonijos vietininkas (97). Trajano ir Had- 
riano amžininkas, kartu su Celsu jaunesniuoju vadovavo 
prokuliečių mokyklai (po Celso tėvo). Parašė Responsa, 
Regulae, Epistolae, De nuptis, Ex Plautio. 


Neronas, Klaudijus Cezaris Augustas Germanikas 
Nero, Claudius Caesar Augustus Germanicus [pradžioje 
L. Domicijus Agenobarbas] (37—68) — imperatorius (nuo 
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54 m.), iš jo buvo daug tikimasi pirmuosius penkerius 
valdymo metus, tačiau prasidėjo tironija. Žinomi jo Sena- 
tusconsultum Neronianum, Edictum Neronianis. 


Numa Pompilijus N. Pompilius — pasak legendos, ant- 
rasis Romos karalius. jam priskiriama labai gausi įstatymų 
leidybos veikla. 


akuvijus Antistijus Labeonas Pacuvius Antistius 
p (?42 m. pr. Kr.) — Servijaus mokinys ir La- 
beono tėvas, priklausė M. Julijaus Bruto, Cezario žudiko, 
respublikonų grupei. 


Papinianas Papinianus Aemilius (?—212 m. nužudytas 
Karkalai jsakius) — imperatoriaus Septimijaus Severo drau- 
gas. Nuo 203 m. praefectus praetorio, vienas i$ žinomiausių 
Romos teisininkų. Jo kūrinių ištraukos išliko iki mūsų 
laikų labai iškraipytos, bet vis tiek byloja apie jo gilų 
dalykų išmanymą, kritinį mąstymą, kūrybišką problemų 
sprendimą. Labiausiai gerbiamas poklasikinio laikmečio 
teisininkas. Reikšmingiausi darbai: Quaestiones (daug jo iš- 
traukų pateko į Digestas) Responsa — labai populiarus 
kūrinys, kurį visus metus analizuodavo trečio kurso teisės 
mokyklos studentai. Kiti veikalai: Definitiones, De adulteris. 


Papirijus Papirius buvo pontifex 509 m. pr. Kr. Tai tariamas 
leges regiae rinkinio, pavadinto Ius Papirianum, autorius. Pa- 
pirijai apskritai yra genties (gens) vardas — žymiausi šios gen- 
ties atstovai yra susiję su Romos Respublikos laikotarpiu. 


Paulius Paulus Julius (1I ir III a. riba) — advokatas, pre- 
torijos prefekto Papiniano asesorius, Aleksandro Severo 
laikais galimai ir pretorijos prefektas, Scevolos mokinys, 
produktyviausiai rašęs Romos teisininkas. Labai išsilavinęs 
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teoretikas, pasižymintis kritiškumu ir bebaimiškumu. Pau- 
lius turėjo didelį autoritetą tarp savo sekėjų. Jo darbų 
ištraukos sudaro 1/6 dalį Digestų. Parašė Juliano, Nera- 
cijaus Scevolos ir Papiniano veikalų Notae, ištraukas iš 
Pito Labeono darbų ir Alfeno Digestų. Jo darbai aprėpia 
visas teisės sritis, ypač privatinę. Žinomi labai platūs 
Ad Plautum, Ad edictum (76 knygos) ir Ad Sabinum ko- 
mentarai. Kazuistikai skirti Quaestiones ir Responsa. Bū- 
damas patarėju parengė Decreta ir Imperiales sententiae. Iš 
viso parašė 86 kūrinius, išdėstytus 319 knygų. 


Pedijus Pedius S. — Juliano amžininkas. Parašė De stipu- 
lationibus ir labai išsamų pretoriaus ir edilų ediktų 
komentarą. Jo mintys ir idėjos Digestose cituojamos tik iš 
antrinių šaltinių. 


Pegasas Pegasus — atleistinio sūnus, konsulas Vespasiano 
valdymo metu ir praefectus urbi valdant Vespasianui ir Do- 
micianui, prokuliečių vadovas (po Prokulo). Nors jį daug 
kas citavo, jo darbų pavadinimų neišliko, išskyrus Sena- 
tusconsultum Pegasianum (apie 74 m.). 


Plaucijus Plautius C. — Sabinos amžininkas, iškilus tei- 
sininkas. Jo darbai, daugiausia apie honorarinę teisę, 
buvo plačiai cituojami paskesniųjų autorių, tačiau darbų 
pavadinimų neišliko. 


Pomponijus Pomponius S. — Juliano amžininkas, pats 
produktyviausias iš II a. teisininkų (autorių). Dėstė ir rašė 
privatinės teisės klausimais. Iš esmės sekė iki jo rašiusiais 
teisininkais, bandė apibendrinti svarbiausius jų kūrybos 
rezultatus. Tai liudija jo veikalai Ex Sabino, Ad Mucium, 
Ex Plautio, taip pat labai platus Ad edictum komentaras, 
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kurį sudarė, manoma, 150 knygų. Jis parašė ir Senatus- 
consulta, Fideicommissa, Regulae, De stipulationibus. Gali- 
mai yra ir Digesta ab Aristone autorius. Svarbi jo parašyta 
romėnų teisės istorinė apžvalga iki Juliano Enchiridium. 


Prokulas Proculus (galbūt Gn. Acerronius Proculus), 
konsulas (37) — ypatingas asmuo Romos politiniame gy- 
venime po Nervos. Vadovavo mokyklai, kuri poklasikiniu 
laikmečiu buvo pavadinta jo vardu. Parašė Epistolae, ku- 
rioje pateikiama turtinga kazuistika. Šis darbas buvo dažnai 
cituojamas. Prokuliečiai buvo gana originalūs, jų mokslinė 
veikla nepriklausoma, Jie plėtojo respublikos teisininkų 
tradicijas, ypač produktyviai dirbo kazuistikos srityje. Kai 
kas Prokului priskiria ir veikalą Ex posterioribus Labeonis. 


Publicijus Gelijus Gellius Publicius — mažai žinomas 
Servijaus Sulpicijaus Rufo mokinys. Matyt, kiles i$ nekil- 
mingos giminės. Jo vardas iškraipytas, manoma, kad tei- 
singas būtų G. Publicola. 


Publijus Aelius Trajanas Hadrianas (Adrianas), 
imperatorius Cezaris Augustas (pradžioje P. Elijus A.) 
Publius Aelius Traianus Hadrianus, Imperator Caesar 
Augustus (76—138) — Romos imperatorius nuo 117 m., 
pradéjes valdyti po Trajano mirties, talentingas organiza- 
torius. Jo įsakymu buvo priimtas Edictum perpetuum Had- 
riani, Epistola divi Hadriani, panaikinusi sublaiduotoju 
atsakomybe, Oratis Hadriani, Reskriptum Hadriani, Lex 
Hadriani, Ara legis Hadrianae. 1891 m. Tunise rasta stela, 
ant kurios iškaltos Hadriano įstatymo dėl altorių tekstas. 


Publijus Atilijus Publius Atilius Aebutianus (?—188) — 
pretorianų prefektas 185—188 m. (valdant imperatoriui 
Komodui). 
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Publijus Marcelas Publius Marcellus — Judėjos prokura- 
torius valdant Hadrianui. 


Publijus Papirijus Publius Papirius — pasak tradicijos ir 
Pomponijaus liudijimo, Karališkojo laikmečio pabaigos 
pontifex maximus, pirmasis surinkęs ir paskelbęs Karalių 
įstatymus (leges regiae) sakralinės, šeimos valstybinės sant- 
varkos ir baudžiamosios teisės klausimais. Šių įstatymų 
rinkinys žinomas ius Papirianum pavadinimu. 


Publijus Rutilijus Rufas R. Rufus P (apie 158 m. pr. Kr.) 
— konsulas (105). Neteisingai nuteistas ir ištremtas (92) 
žymus teisininkas, P. Mucijaus mokinys, kovotojas, oratorius 
ir istorikas. Sukūrė Actio Rutiliana ir, manoma, Constitutio 
Rutiliana apie išimtinę įgyjamąją senatį nesant bona fides. 


omulas Romulus — pasak legendos, vienas iš Romos 
įkūrėjų, Remo (Remus) brolis, kurį jis ir nužudė už 
pasidalytos teritorijos ribų pažeidimą. 


abinas Mazurijus Sabinus Mas(s)urius — kilęs iš 
5 nekilmingos giminės, ilgai gyvenotik iš savo mokinių 
mokamo honoraro. Sulaukęs 50 metų tapo Tiberijaus 
raiteliu ir šis suteikė jam teisę atsakinėti į teisinius klausi- 
mus (ius respondendi). Žinomas jo labai kompaktiškas (su- 
sidedantis iš trijų knygų) kūrinys Ius civile. Šį vadovėlį 
komentavo daugelis teisininkų, gyvenusių iki III a. Kiti 
jo darbai Ad edictum, Ad vitellium, Adsessorium, De furtis, 
Fasti, Memoralia, Responsa. 


Salvijus Julianas Julianus, L. Oktavius Cornetius Salvius 
I. Aemilianus (apie 100—?) — žymiausias Romos imperijos 
teisininkas, kilęs iš Afrikos šiaurės. Užėmė aukštus vals- 
tybinius postus (buvo vietininkas Germanijoje, Ispani- 
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joje ir Afrikoje). Konsulas (148 m.), Hadriano, Antoni- 
no Pijaus, Marko Aurelijaus ir Liucijaus Vero patarėjas, 
Javoleno Prisko mokinys, paskutinysis sabiniečių va- 
dovas. Išskirtinai gabus ir išsilavinęs, ypač teisės srityje, 
turėjo didžiulį autoritetą. Hadrianas juo labai pasitikėjo 
ir pavedė jam parengti Edictum perpetuum Hadriani, Ju- 
lianas taip pat parašė žymiausią klasikinės teisės veikalą 
Digesta, išdėstytą 90 knygų, 


Saturninas Venonijus Saturninus Venuleius (apie II a. 
vid.) — De interdictis, De iudiciis publicis, De stipulationi- 
bus autorius. Manoma, kad V. Saturninas ir Klaudijus Sa- 
turninas — vienas ir tas pats asmuo. Tokiu atveju jam pri- 
skirtinas ir De poenis paganorum. 


Sekstas Elijus Sextus Aelius Catus — konsulas (198). 
Parašė tripertitą, skirtą plebėjų visuomenei. Tripertitą su- 
daro teismo proceso aprašymas, ieškinio formulių aptari- 
mas, XII lentelių įstatymų komentaras. Jo plunksnai taip 
pat priklauso teisminių formulių rinkinys, dar vadinamas 
Ius Aelianum. 


Sekstas Papirijus Papirius Sextus — Mucijaus Scevolos 
(M. S. Auguro, apie 161—88 m. pr. Kr.) mokinys. Daugiau 
apie jį Žinių neturime. 

Sempronijus Sempronius Sophos (išmintingasis) — Ro- 
mos konsulas (304 m. pr. Kr.—?). Pravardės sophos ir 
sapiens liudija jo gilų teisės išmanymą. 

Septimijus Severas Septimius Severus, Imperator Cae- 
sar Pertinax Augustus [pradžioje Lucius S. S.] (146—211) 


— Romos imperatorius (nuo 193), šaunus karvedys ir 
organizatorius, Atliko daug administracinių reformų ir 
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įstatymų pakeitimų. Žinomi darbai Oratio Severi ir Oratio 
Severe et Caracallae. 


Servijus Sulpicijus Servius Sulpicius Rufus (apie 106— 
43 m. pr. Kr.) — Akvilijaus ir Lucilijaus mokinys, konsulas 
(51 m. pr. Kr.), prokonsulas (46—45 m. pr. Kr.). Kartu su 
Kv. Mucijumi buvo respublikos laikmečio teisės žinovas, 
metodininkas ir praktikas, puikus oratorius ir ne mažiau 
garsus žymių teisininkų mokytojas. Labai produktyvus au- 
torius (apie 180 knygų), parašęs pirmąjį pretoriaus edikto 
komentarą (Ad Brutum). Daugumą jo darbų išleido jo 
mokiniai Aufidijus, Namusa, Alenas Varas ir kt. (De sacris 
' detestandis, Reprehense Scevolae, Responsa), 


eofrastas Theophrastus (371—287 m. pr. Kr) — 
graikų filosofas, Aristotelio sekėjas peripatetikų 


mokykloje. 


Tertulianas Tertullianus (II a. pr.) — parašė Quaestiones 
ir De Castrensi Peculio. 


Tiberijus Julijus Cezaris, Augustas Tiberius Julius 
Caesar Augustus [pradžioje T. Klaudijus Neronas] (42 m. 
pr. Kr.—37 m.) — imperatorius nuo 14 m., puikus karvedys 
ir organizatorius, nuosaikus politikas. Pamažu, bet tiks- 
lingai įgyvendino Augusto planus ir stiprino principatą. 
Istorikas Tacitas jį apibūdina kaip žiaurų ir veidmainingą, 
tautos nekenčiamą tironą. 


Tiberijus Korunkanijus Corunkanius T. (?—apie 236 m. 
pr. Kr.) — konsulas (280 m. pr. Kr.), diktatorius (246 m. 
pr. Kr.), pirmasis plebéju pontifex maximus (apie 254 m. 
pr. Kr.). Pagal tradiciją, pirmasis pradėjo viešai duoti re- 
sponsus (atsakymus į teisės klausimus) ir mokyti privatinės 
teisės. 
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Titas Antoninas Pijus Antoninus Pius, Imperator Cae- 
sar T. Aelius, Hadrianus Augustus [pradžioje T. Aureli- 
jus Bojonijus Arijus A.] (86—161) — nuo 138 m. Romos 
imperatorius. Vykdė išmintingą vidaus politiką, nuslo- 
pino daugybę sukilimų imperijos pasienio provincijose. 
Stengėsi išlaikyti nusistovėjusią tvarką. 


Titas Aufidijus Henusas Severianas C. filius, PI.C. 
Titus Aufidius Hoenus Severianus — pretorius (105/106), 
konsulas (115), Adriano patarėjas, prokuliečių vadovas. 
Parašė Digesta, kur analizuoja visas privatinės teisės sritis 
(honorarinės ir civilinės). Digestose remiasi savo anks- 
tesniais veikalais: Epistulae, Quaestiones ir Commentariae. 


Titas Cesijus Caesius T. — Servijaus mokinys, galimai 
kilęs iš provincijos raitelių, Pomponijaus liudijimu, gali- 
mai parašęs knygų. 


Trebacijus Testa Trebatius Testa G. (?— tuoj po 4 m.) 
— Kornelijaus Maksimo mokinys ir Labeono mokyto- 
jas, Cezario, vėliau ir Augusto teisės patarėjas. Gerbia- 
mas teisininkas, dažnai cituotas kitų autorių. Jo kūrinių 
pavadinimų neišliko. Manoma, kad parašė Responsa ir 
De religionibus. 


Tribonianas Tribonianus (?7—542/546) — žymus impera- 
toriaus Justiniano laikų teisininkas ir valstybės veikėjas, 
užėmęs aukštus valstybės valdymo postus (guaestor sacri 
palati, magister officiorum). Corpus iuris civilis rengimo 
iniciatorius, koordinatorius ir pagrindinis kūrėjas. Nuo 
530 m. vadovavo visiems Corpus iuris civilis kūrimo dar- 
bams. Turėjo labai didelę tuo metu retų leidinių biblioteką, 
kuria naudojosi ir kiti minėto veikalo sudarytojai. 
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Trifonas Tryphoninus Claudius — Scevolos mokinys, 
Septimijaus Severo tarybos narys. Parašė Disputationes, 
kur aptaria diskusijos mokykloje ir imperatoriaus taryboje 
rezultatus. Manoma, kad jis parašė ir Notae (pastabas) 
Scevolos darbams. 


Tulijus, Tulas Hostilijus (valdė 673—641 m. pr. Kr.) 
— trečias iš legendinių Romos karalių, valdęs po Numos 
Pompilijaus. 


Tuscianas Tuscianus (pirmoji II a. pusė) — teisininkas. 
Apie jį žinių beveik neturime. Išliko tik paminėjimas, kad 
jis buvo sabiniečių vadovas prieš Julianą. 


Ipianas, Domicijus Ulpianus Domitius (?—-228) — 
(.] žymaus teisininko Papiniano asesorius, praefectus an- 
nonae, provincijos pretorius, vyriausias imperatoriaus Alek- 
sandro Severo patarėjas. Pastarasis juo visiškai pasitikėjo ir 
saugojo, vis dėlto pretoriečiai nužudė Ulpianą imperatori- 
aus akivaizdoje. Ulpianas labai gerai išmanė visas teisės sritis 
ir žinojo visus iki tol išleistus teisės veikalus. Jo paties raštų 
palikimas labai gausus. Beveik trečdalį Justiniano Digestų 
sudaro ištraukos iš Ulpiano kūrinių. Pagrindiniai veikalai: 
Ad edictum (komentarai, 83 knygos), 51 knyga civilinės 
teisės klausimais Ad Sabinum; De appelationibus, De fi- 
deicommissis, Ad legem Aeliam Sentiam; De officio consula- 
rium, De omnibus tribunalibus, Institutiones, Regulae ir kt. 


ergilijus Maronas Publijus Publius Vergilius Maro 
(70—19 m. pr. Kr.) — poetas. 


Verginijus Verginius (II a. pr. Kr.) — teisininkas (gal tik 
teisės raštininkas), žinomas tik jo vardas, darbų nežinoma. 
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Vespasianas, imperatorius Cezaris Augustas Vespa- 
sianus, Imperator Caesar Augustus [pradZioje T. Flavijus] 
(9—97 m.) — imperatorius nuo 69 m. Energingas, gabus 
vadovas, įveikė 68—69 metų krizę, atkūrė Romos imperiją. 
Pakeitė Senato sudėtį, paskirdamas jame vietos italų ir ro- 
manizuotos provincijos aukštuomenės atstovams. Daug 
pastangų dėjo provincijų valdymui sutvarkyti. 


Vitelijus Vitellius — Augusto laikų teisininkas, žinomas 
dėl to, kad jo darbus komentavo Kasijus, Sabinas ir Pau- 
lius. 


Voluzijus Quintus Volusius Mecianus (II a. vid.) — 
teisininkas, Kv. Mucijaus mokinys. 
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Vėlyvis, Rūta Agnė Misevičiūtė]. — Vilnius : Registrų 
centras, 2010. — 320 p. 
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